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IT - ATTENZIONE: Ie%?ere le
istruzioni Iprima dell" utilizzo.

EN - WARNING: read the
instructions carefully before use.

FR « ATTENTION: [ire attentivement
les istructions avant 'usage.

ES « ADVERTENCIA: le¢r
atentamente las advertencias
antes el uso de aparado.

CS - POZOR: pied Eouiin’m §
prectéte pavod k obsluze.

DA - PAS PA! lzes instruktionshogen
for maskinen tages i brug.

DE « ACHTUNG: die anweistngen
|bitte vor gebrauch sorgaltig
sen,

EL - IPOZOXH: 6iaBaote 1 0bnyteg
TIoW TN Yonon.

HU -FiG éﬁm haszndlat eldit
figyelmesen olvassa el az
ufasftdsokat.

NL  LET OP: v6dr gebruik de
Pebruiksaanvvijzingaandachtig
ezen,

PL « UWAGA: przed uzyciem

prze(ﬂta,cinstruk(je.

PT - ATENCAQ: er atentamente as
instrucdes antes da utilizado.

SK - UPOZORNENIE: pred
pouzitim zariadenia si preajte
ndvod na pouziie.

SL « POZOR: pred uporabo preberite
navodila.

F1 < HUOMIO: [ue ohjeet ennen

k‘a)/ndé.

SV« VIKTIGT! Iés anvisningama fore
anvéndnin%

NO - ADVARSEL: les
bruksanvisningen for bruk.

RU « BHUMAHME: nepen
UCNIONb30BaHYIEM NPOYMTatTe
MHCIIF{JIXKHVHO N0 3KAyaTaUM

BG - BHUMAHME: npouerere
YKa3aHuATa npenvt ynoTpeda.

ET « TAHELEPANU: lugege juhised
enne.seadme kasutamist [abi.

HR « PAZNJA: prie upotrebe
proitajte upute.
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OPTIONAL

IT - In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura.
EN - Depending on the model, there are differences in the scopes of delivery.
FR - Suivant le modeéle, la fourniture peut varier.

ES - Seguin el modelos, hay diferencias en el contenido suministrado.

CS -V zdvislosti na modelu se lisi obsah doddvky.

DA - Afh@ngigt af modellen er der forskelle i leveringen.

DE - Je nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang.

EL - 210 mapadotéo hikd undpyouv Slagopéc avahoya pie To povtého.

HU - A szdllitasi terjedelem modellenként eltérd.

NL - Afhankelijk van het model zijn er verschillen in de leveringspakketten .
PL - W zaleznosci od modelu istnieja roznice w zakresie dostawy.

PT - Consoante o modelo, existem diferencas no volume de fornecimento
SK - Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu dodavky.

SL - Glede na model prihaja do razlik v obsegu dobave .

FI - Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljesta.

SV - Leveransomfdnget varierar allt efter modell .

NO - Alt etter modell kan det vre ulike leveringsomfang.

RU - B 1aHHOM pyKOBOACTBE NO 3KCMyaTaLy JaHo ONucanme npuoopa ¢ MakcManbHoit
KomrnekTauueit. Komnnektauus 0TIMYaeTca B 3aBUCUMOCTY OT MOZJENN .

BG - B 06ema Ha JocTaBKa MMa pa3nnkm B 3aBUCUMOCT OT MOZena.
ET - Soltuvalt mudelist on tarnekomplektis erinevus.
HR - Ovisno o modelu postoje razlike u sadrZaju isporuke.



IT-TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE.

EN - IDENTIFICATION PLATE.
FR PLAQUE SIGNALETIQUE.
ES - PLACA DE IDENTIFICACION.
CS - IDENTIFIKACNI STITEK.
DA - TYPESKILT.

DE - TYPENSCHILD.

EL - MINAKIAA ANATNQPIZHE.
HU < AZONOSITO TABLA.

NL - TYPEPLAATIE.

PL - TABLICZKA ZNAMIONOWA.

PT - PLACA DE IDENTIFICAGAO.

SK - IDENTIFIKACNY STITOK.

SL - IDENTIFIKACIJSKA TABLICA.

FI - ARVOKILPI.

SV - TYPSKYLT.

NO - IDENTIFIKASJONSSKILT.

RU - TABINYKA UAEHTUONKALINK.
BG - UAEHTUOUKALIMOHHA TABENKA.
ET - ANDMEPLAAT.

HR - TEHNICKI PODACI.







IT - ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PT - INSTRUGAO DE MONTAGEM

EN - ASSEMBLY INSTRUCTIONS SK - POKYNY NA MONTAZ _

FR - INSTRUCTION DE MONTAGE SL - NAVODILA ZA MONTAZO

ES - INSTRUCCIONES DE MONTAJE FI - ASENNUSOHJE L

CS - NAVOD K MONTAZI SV - MONTAGEINSTRUKTIONPA FORFRAGAN
DA - MONTERINGSVEJELDNING NO - MONTERINGSVEILEDNING

DE - MONTAGEANLEITUNG RU - PYKOBOJCTBO 110 MOHTAMY

EL - OAHTIEX ZYNAPMOAOTHIHX BG - UHCTPYKLINA 3A MOHTAX

HU - SZERELESI UTASITAS ET - KOKKUPANEMISE JUHISED

NL - MONTAGE-INSTRUCTIES HR - UPUTE ZA MONTAZU

PL - INSTRUKCJE MONTAZU

/

IT - DISIMBALLO. EN - UNPACKING. FR - DEBALLAGE. ES - DESEMBALAJE. CS - BALENI. DA -
UDPAKNING. DE - AUSPACKEN DER MASCHINE. EL - ANOXYZKEYAZIA. HU - KICSOMAGOLAS. NL-
TOESTEL UITZICHT. PL - ODPAKOWANIE. PT - DESEMBALAGEM. SK - VYBALENIE. SL - RAZPAKI-
RANJE. FI - PAKKAUKSESTA PURKU. SV - UPPACKNING. NO - UTPAKKING. RU - PACMIAKOBKA .
BG - PA3OMAKOBAM. ET - LAHTI PAKKIMINE . HR - SUKLANJANJE AMBALAZE
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/lT + SCHEMAIDRICO PT« ESQUEMA HlQRAUlJ(O
EN « WATER DIAGRAM SK« HYDRAULICKA SCHEMA «_:q:ﬁ
FR« SCHEMA HYDRAUUQUE SL-VODOVODNA SHFMA S
ES+ ESQUEMA H|DRJ(0 Fl « VEDENKYTKENTAKAAVIO [
(S« HYDRAUL, SCHEMA SV« VATTENSCHEMA « 10 )
DA - VANDORDNING NO - VANNSKJEMA
DE « WASSERUMLAUFSCHEMA RU - TUJAPABMYECKAA CXEMA
EL « IXEAIO YAPEYZHE ) BG+ BOJHA JMATPAMA
HU « HIDRAULIKUS KAPCSOLASIRAJZ  ET « VEESKEEM i
NL « WATERSCHEMA HR « SHEMA VODE
PL - DIAGRAMWODY
\_




[T+ SCHEMA ELETTRICO

EN « ELECTRIC DIAGRAM

FR+ SCHEMA ELECTRIQUE

ES « ESQUEMA ELECTRICO
(5« ELEKTRICKE SCHEMA
DA- LEDNINGSDIAGRAM

DE - ELEKTROSCHEMA

EL « HAEKTPIKO AIATPAMMA

LEGENDA
|G= INTERRUTTORE GENERALE

TS= TOTAL STOP

HU - VILLAMOS KAPCSOLASI RAJZ

NL - ELEKTRICITEITSSCHEMA
PL+ DIAGRAM ELEKTYCZNY
PT - ESQUEMA ELECTRICO
SK+ ELEKTRICKA SCHEMA
SL+ ELEKTRICNI DIAGRAM

FI - SAHKOKAAVIO

SV« VATTENSCHEMA

NO - ELEKTRISK SKJEMA

RU « JMEKTPOCKEMA

BG « ENEKTPHYECKA IMATPAMA

ET« ELEKTRISKEEM
HR- ELEKTRICNA SEMA

MOTORE POMPA
PRESSOSTATO

M=
P=

IG

TRASFORMATORE ELETTRODI

TR

E= ELETTRODI

G= POMPA GASOLIO
T= TERMOSTATO

Rit= Ritardatore pompa gasolio

MOTOR PUMP

PRESSURE SWITCH
TR= ELECTRODES TRANSFORMER

E

ELECTRODES

Rit= Fuel pump delayer

IG= MAIN SWITCH
TS= TOTAL STOP

G= FUEL PUMP
T= THERMOSTAT

M1
P

c

SE 6.112-00

[Rit

[

- Z
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m Istruzioni originali

INTRODUZIONE

UTILIZZO PREVISTO

L'apparecchio pud essere usato per il lavaggio
di superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta si
richieda I'uso di acqua in pressione per eliminare lo
SpOrco.

Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e lavaggi
con spazzola rotativa da applicare alla pistola.
Lapparecchio & destinato ad un utilizzo
PROFESSIONALE.

DATI TECNICI

(vedi targhetta dati tecnici)

1 Rete di alimentazione

2 Potenza assorbita

3 Grado diprotezione IP (IEC 60259)

4 Pressione di lavoro

5 Pressione massima

6 Massima temperatura acqua di alimentazione

7 Massima pressione acqua di alimentazione

8 Portata nominale

9 Portata massima

10 Carburante della caldaia

11 Numero di serie

12 Temperatura massima di funzionamento

13 Potenza bruciatore

14 Livello di potenza sonora (Garantito)

15  Massa

m/s2 2,2 Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore.

k 15% (Le misure sono state fatte in accordo
con la norma EN 60335-2-79)

N 43  Forza di reazione sulla pistola alla
pressione di lavoro (max) .

L 3,5 Serbatoio detergente

L 15  Serbatoio carburante

A

®

SIMBOLI

ATTENZIONE! Prestare attenzione per
motivi di sicurezza.

IMPORTANTE NOTA

Utilizzare i seguenti dispositivi di prote-
zione individuale (DPI): Indossare cuffie
protettive.

SICUREZZA

AATTENZIONE:
Leggere e tener presente quanto riportato nel
"MANUALE D’ISTRUZIONE - AVVERTENZE DI
SICUREZZA".

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

A\ATTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo

di sicurezza. Ogni qualvolta si interrompe l'uso
della macchina & IMPORTANTE azionare il fermo di
sicurezza per evitare aperture accidentali.
Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo
di sicurezza, macchina dotata di protezione da
sovraccarichi elettrici (CL. I), pompa dotata di valvola
di by pass o dispositivo di arresto.

Il pulsante di sicurezza della pistola non serve al
bloccaggio della leva durante il funzionamento, ma
per evitarne aperture accidentali.

A\ATTENZIONE: L'apparecchio & dotato di un

dispositivo di protezione motore: in caso di
intervento del dispositivo attendere qualche minuto
oin alternativa scollegare e ricollegare I'apparecchio
alla rete elettrica. In caso del ripetersi del problema
o della mancata riaccensione, portare l'apparecchio
presso il pit vicino Centro Assistenza,
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STABILITA

AATTENZIONE: La macchina deve essere sempre
mantenuta su una base orizontale, in modo sicuro
e stabile.

Uso

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO

Vedere fig. A3

Pannello di comando

@ Interruttore generale "1/0" ON/OFF

%Manopola regolazione temperatura

Camino

Manubrio

Tappo serbatoio detergente

Tasca per accessori (opzionale)
Ghiera avvolgitubo (opzionale)
Avvolgitubo (opzionale)

Pomello avvolgitubo (opzionale)
Ruota girevole

Freno ruota girevole

Punto di sollevamento

Indicatore di pressione

Tappo serbatoio gasolio

Filtro riempimento gasolio

Entrata (INLET)

Filtro

Raccordo portagomma

Uscita (OUTLET)

Tubo ad alta pressione

Attacco rapido tubo alta pressione (lato pompa)
Raccordo tubo alta pressione (lato pistola)
Idropistola

Leva idropistola

Fermo di sicurezza leva idropistola
Tubo lancia

Testina portaugello

Ugello: alta pressione

Spillo per pulizia ugello

Cavo elettrico con spina

32
33

34

35

36

37

38

Vedere fig.d

Tubo aspirazione detergente

Attacco aspirazione detergente da serbatoio
esterno

Tappo aspirazione detergente da serbatoio
esterno

Raccordo tubo aspirazione detergente da
serbatoio esterno

Tubo aspirazione detergente da serbatoio
esterno

Filtro tubo aspirazione detergente da serbatoio
esterno esterno

Manopola regolazione detergente

Vedere fig. A3
Targhetta di avvertenza.
Targhetta di identificazione. Riporta il numero

di serie, il valore di potenza sonora garantita e
le principali caratteristiche tecniche

13
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MONTAGGIO DELLAPPARECCHIO

Vedere pag.5.

ALIMENTAZIONE IDRICA

Collegamento idrico

Q

ATTENZIONE: (simbolo): apparecchio
non adatto al collegamento alla rete
dell'acqua potabile.

Lidropulitrice puo essere collegata direttamente alla
rete di distribuzione dell'acqua POTABILE solamente
se nella tubazione di alimentazione & installato un
dispositivo antiriflusso con svuotamento conforme alle
normative vigenti. Assicurarsi che il tubo sia almeno @
13mm - 1/2 inch e che sia rinforzato.

AATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i
dispositivi antiriflusso e considerata non potabile.

D" IMPORTANTE: Aspirare solamente acqua filtrata o
pulita. Il rubinetto di prelievo acqua deve garantire
una erogazione pari al doppio della portata massima
della pompa.

- Portata minima: 151/ min.
- Temperatura massima dell'acqua in ingresso: 40°C
- [Pressione massima dell'acqua in ingresso: IMpa

Collocare I'idropulitrice il piu vicino possibile alla rete
idrica di approvvigionamento.

La non osservanza delle suddette condizioni
provoca gravi danni meccanici alla pompa nonché il
decadimento della garanzia.

INSTALLAZIONE

Vedere fig.[d

- Controllare che [interruttore generale sia in

posizione “OFF™0" e che il filtro dell'acqua sia

inserito nel manicotto di aspirazione della pompa

(INLET).

Avvitare I'innesto rapido a mano, senza laiuto di

utensili.

- Collegare il tubo di alimentazione dell'acqua
allinnesto rapido. Il tubo deve avere un diametro
interno di almeno 13 mm (1/2") (non compreso nella
fornitura).

- Collegare il tubo alta pressione al manicotto di
uscita della pompa (OUTLET). Il raccordo del tubo
alta pressione va spinto fino in fondo e poi avvitato a
mano senza |'aiuto di utensili.

« (Ag. X)) Svolgere completamente il tubo alta
pressione (21).

. (fig. B) Se si dispone di un modello dotato di
avvolgitubo (9), sbloccare il dispositivo ruotando in
senso antiorario la ghiera (8); svolgere la quantita
di tubo necessaria ruotando l'avvolgitubo in
senso antiorario tramite il pomello (10); bloccare il
dispositivo ruotando in senso orario la ghiera (8).

Collegare il tubo alta pressione alla pistola

Aprire completamente il rubinetto dell'acqua. La

temperatura dell'acqua deve essere tassativamente

inferiore a 40°C.

I=3"IMPORTANTE: l'idropulitrice deve funzionare
con acqua pulita onde evitare danni
all'idropulitrice stessa.

- Sbloccare il fermo di sicurezza della pistola e tenere
premuto il grilletto facendo scorrere acqua fino a
quando tutta I'aria sara stata espulsa.

- Inserire la lancia nella pistola.

- Inserire la spina nella presa di corrente.

- Per avviare la macchina, premere il grilletto della

pistola e contemporaneamente  posizionare

I'interruttore generale su “ON".

RIFORNIMENTO CARBURANTE

Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare: Diesel per
autotrazione e senza additivi.

Riempire il serbatoio con combustibile indicato sulla
targhetta dati tecnici. Evitare che il serbatoio si vuoti
durante il funzionamento per non danneggiare la
pompa del gasolio.

AlL'uso di combustibili non adeguati pué causare

pericolo.
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RIFORNIMENTO DETERGENTE

Riempire il serbatoio del detergente con prodotti
consigliati adatti al tipo di lavaggio da effettuare.

AATTENZIONE: Usare solamente detergenti
liquidi, evitare assolutamente prodotti acidi o
molto alcalini.

Vi consigliamo di usare i nostri prodotti che sono stati
studiati appositamente per I'uso con idropulitrici.

AVVIAMENTO / FUNZIONAMENTO

AATTENZIONE: Ogni qualvolta si  utilizza
I'idropulitrice ad alta pressione si consiglia di
impugnare la pistola nella posizione corretta, con
una mano sull'impugnatura e I'altra sulla lancia. (fig.

Funzionamento Standard (ad Alta Pressione) ad
acqua fredda

« Verificare che la manopola regolazione temperatura
(3) sia in posizione di spento (posizione “0”) e che
la testina portaugello (28) non sia in posizione di
erogazione detergente (si veda anche il paragrafo
“Funzionamento con detergente”).

« Riavviare l'idropulitrice portando in posizione “1”
I'interruttore generale (2).

Nota: durante tale avvio l'idropulitrice si arrestera
immediatamente dopo lo spunto di partenza in
quanto viene attivato il dispositivo Total Stop.

« Per far entrare in funzione l'idropulitrice, iniziando
cosi le operazioni di lavaggio, sara sufficiente
azionare la leva (25) dell'idropistola.

« Il valore della pressione & desumibile dallindicatore
di pressione (14).

Funzionamento Standard (ad Alta Pressione) ad
acqua calda

+ Verificare che la testina portaugello (28) non sia in
posizione di erogazione detergente (si veda anche il
paragrafo “Funzionamento con detergente”).

« Riavviare l'idropulitrice portando in posizione “1”
I'interruttore generale (2).

Nota: durante tale avvio l'idropulitrice si arrestera
immediatamente dopo lo spunto di partenza in
quanto viene attivato il dispositivo Total Stop.

+ Ruotare la manopola regolazione temperatura (3) in
modo da selezionare la temperatura desiderata.

« Per far entrare in funzione I'idropulitrice, iniziando
cosi le operazioni di lavaggio, sara sufficiente
azionare la leva (25) dell'idropistola.

« |l valore della pressione & desumibile dall'indicatore
di pressione (14).

« Se si vuol passare dal funzionamento ad acqua
calda a quello ad acqua fredda, portare la manopola
regolazione temperatura (3) in posizione “0".

A\ATTENZIONE: In caso di funzionamento in ambiente
chiuso deve essere assicurata sufficiente aerazione e
scarico dei gas.

FUNZIONAMENTO CON DETERGENTE

Vedere sequenza fig. BFI

Per le modalita di impiego, riferirsi a quanto riportato
sull'etichetta della confezione di detergente.
« Portare l'interruttore generale (2) in posizione “0".

+ Aspirazione dal serbatoio dell'idropulitrice:
estrarre il tappo (6) e facendo attenzione a non
fare tracimare il liquido (si consiglia di utilizzare un
imbuto destinato solo a questo scopo), riempire il
serbatoio, sequendo le raccomandazioni relative al
dosaggio riportate sulla confezione di detergente;
riposizionare il tappo.

+ Aspirazione da serbatoio esterno: sfilare il tappo
(34) ed introdurre nell'attacco (33) il raccordo (35) del
tubo aspirazione detergente da serbatoio esterno
(36); introdurre il tubo (36) nel serbatoio esterno
contenente il detergente nella diluizione desiderata.

+ Ruotare la manopola regolazione detergente (38) in
Senso orario.

+ Agire sulla testina portaugello (28) come in Fig. [#
e riavviare lidropulitrice, portando linterruttore
generale (2) in posizione “1”, quindi azionare la
leva (25): I'aspirazione e la miscelazione avvengono
automaticamente al passaggio dell'acqua. Per
ripristinare il funzionamento ad alta pressione,
arrestare I'idropulitrice, portando linterruttore
generale (2) in posizione “0” ed agire sulla testina (28)
comein Fig. &l (in questi modelli, infatti, I'erogazione
del detergente avviene in bassa pressione).

« Ruotare la manopola (38) fino ad ottenere
I'erogazione del quantitativo di prodotto voluto.
A fine utilizzo, ruotare completamente in senso
antiorario la manopola (38) e nel caso di aspirazione
da serbatoio esterno, estrarre il raccordo (35)
dall'attacco (33) e riposizionare il tappo (34).

1ok

5" |IMPORTANTE: (Automatic Stop System), il quale
provvede a spegnere I'idropulitrice durante la fase di

15



by-pass. Peravviare l'idropulitrice & percio necessario
posizionare l'interruttore su "1""ON" quindi premere
la leva della pistola, I'T.S. provvedera ad avviare
I'apparecchio  rispegnendolo  automaticamente
qualora venga rilasciata la leva. Si consiglia percio
diinserire la sicura posta sulla leva della pistola ogni
qualvolta si fermi la macchina, per evitare accensioni
accidentali.

Spontanei avviamenti della macchina senza
intervenire sulla pistola sono imputabili a fenomeni
quali bolle d'aria nell'acqua o altro e non a difettosita
del prodotto.

Non lasciare la macchina in stand-by senza
sorveglianza per piu di 5 minuti. In caso contrario
& necessario, per la protezione della macchina,
riportare l'interruttore in posizione "0"“OFF".
Verificare che l'accoppiamento del tubo alta
pressione con la macchina e con la pistola in
dotazione sia correttamente eseguito, vale a dire
senza perdita d'acqua.

FINE LAVORO

Vedere fig.[d
Premere linterruttore sulla posizione “OFF” "0" ed
attendere che l'acqua si raffreddi completamente. In tal
modo si evitano depositi di calcare e surriscaldamenti
della serpentina e della caldaia, sempre dannosi.

IS5 MPORTANTE: A macchina ferma scaricare sempre
il tubo della pressione, aprendo la pistola.

CURA E MANUTENZIONE
Vedere fig. [
Vedi tabella
A\ ATTENZIONE: Scollegare I'apparecchio  dalla

rete elettrica, staccando la spina dalla presa
elettrica, prima di effettuare qualsiasi intervento di
manutenzione e pulizia.

A\ ATTENZIONE: Non spruzzare la macchina con
acqua e non usare detergenti o solventi aggressivi.
La macchina si potrebbe danneggiare.

Pulire la parte esterna della macchina con uno
straccio asciutto.
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- Tenere sempre la macchina pulita in modo che
I'aria di raffreddamento possa passare liberamente
attraverso le feritoie.

- In caso di ripristino dell'olio della pompa,
utilizzare un olio con gradazione SAE 20W40 a
base minerale.Quantita contenuta: 70 gr.

STOCCAGGIO

Spostare 'apparecchio solo afferrando la maniglia di
trasporto

Conservare l'apparecchio e gli accessori in un luogo
asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bambini.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad
accurati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
di fabbricazione in conformita alle normative vigenti
applicabili nei vari Paesi.

La garanzia decorre dalla data di acquisto.

Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette a normale
usura, le parti in gomma, spazzole di carbone, i filtri,
gli accessori e gli optional; i danni accidentali, per
trasporto, per incuria o inadeguato trattamento, per
uso ed installazione errati o impropri.

La garanzia non contempla la pulizia degli organi
funzionanti, delle incrostazioni, dei filtri e ugelli in
genere.
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MANUTENZIONE ORDINARIA

Eseguire le operazioni descritte nel paragrafo “ARRESTO”, attenendosi alla tabella seguente.

INTERVALLO DI
MANUTENZIONE INTERVENTO
Ad ogni uso « Controllo cavo dialimentazione, tubo alta pressione, raccordi, idropistola,

tubo lancia.
Qualora uno o piu particolari risultassero danneggiati, non utilizzare
assolutamente l'idropulitrice e rivolgersi ad un Tecnico Specializzato.

Settimanalmente « Verifica ed eventuale pulizia filtro ingresso acqua.

Svitare il raccordo inlet (19) ed estrarre il filtro (18) dal raccordo di entrata Inlet
(17).

Per la pulizia, in genere ¢ sufficiente passare il filtro sotto un getto d'acqua
corrente, o soffiarlo con aria compressa. Nei casi piu difficili, usare un prodotto
anticalcare o sostituirlo, rivolgendosi per I'acquisto del ricambio ad un Tecnico
Specializzato.

Rimontare il filtro, operando inversamente a quanto sopra esposto.

Mensilmente Pulizia ugello.

Per la pulizia, in genere é sufficiente passare dentro il foro dell’'ugello lo spillo
(30) in dotazione. Qualora non si ottengano risultati apprezzabili, sostituirlo,
rivolgendosi per I'acquisto del ricambio ad un Tecnico Specializzato. L'ugello

@ sostituibile sfruttando una chiave da 14 mm/0,55 in (non in dotazione).

MANUTENZIONE STRAORDINARIA

La manutenzione straordinaria deve essere effettuata esclusivamente da un Tecnico Specializzato,
attenendosi alla tabella seguente (dati indicativi):

INTERVALLO DI
MANUTENZIONE {LEERVENIO
Ogni 100 ore « Controllo circuito idraulico (acqua) pompa. | « Pulizia ugello gasolio.
- Controllo fissaggio pompa. - Controllo/sostituzione filtro
« Regolazione elettrodi. gasolio.
« Controllo/rabbocco livello olio pompa. - Controllo/sostituzione filtro
acqua.
Ogni 300 ore « Sostituzione olio pompa. « Controllo valvola di regolazione
- Sostituzione elettrodi. pompa.
« Sostituzione ugello gasolio. « Pulizia caldaia.
« Controllo valvole aspirazione/mandata | « Disincrostazione serpentina.
pompa. « Verifica dei dispositivi di sicurezza.
« Controllo serraggio viti pompa.

17
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RIMEDI IN CASO DI MALFUNZIONAMENTO

INCONVENIENTI

CAUSE

RIMEDIO

1. Premendo l'inter-
ruttore |'elettropom-
pa non parte.

1.La spina non & ben inserita nella presa.

2. La presa elettrica non funziona.

3. Latensione di rete ¢ insufficiente.

4.La prolunga elettrica di sezione € inadeguata
5.La pompa é bloccata.

1. Inserire correttamente la spina nella presa di
corrente.

2. Far controllare la presa elettrica.

3. Controllare che I'impianto sia adeguato.

4. Consultare il paragrafo sul collegamento
elettrico.

5. Posizionare l'interruttore su ON mentre si
tiene premuta la leva della pistola, se il proble-
ma persiste rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato.

2.Lamacchinassi
avvia, ma l'acqua non
esce.

6. Pompa, tubi 0 accessori congelati.
7.Nessuna alimentazione idrica.

8. Filtro dell'acqua intasato.

9. Ugello intasato.

6. Lasciare scongelare la pompa e i tubi.

7. Collegare la macchina alla rete idrica e aprire
il rubinetto.

8.Smontare e pulire il filtro (vedi paragrafo
“MANUTENZIONE").

9. Smontare la lancia dalla pistola e pulire I'ugel-
lo con lo spillo in dotazione.

3. Lelettropompa
giramanonvain
pressione.

10.Acqua insufficiente.

11 Filtro aspirazione intasato.

12.Valvola di regolazione di pressione (se pre-
sente) in posizione di minima pressione.
13.Lugello della lancia & usurato

14.Valvole aspirazione 0 mandata intasate o
usurate.

10.Controllare che la portata sia di almeno 12
I/min.

11.Smontare e pulire il filtro (vedi paragrafo
“MANUTENZIONE").

12.Aumentare la pressione avvitando la mano-
pola.

13.Sostituire la lancia.

14.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

4, Pressione di lavoro
irregolare.

15.Lugello della lancia & ostruito o sporco.
16.Presenza di aria nell'acqua di alimentazione.
17 Filtro aspirazione intasato.

18.Valvole aspirazione 0 mandata intasate o
usurate.

19.Guarnizioni consumate.

20.Guarnizioni valvola regolazione pressione
usurate.

15.Smontare la lancia dalla pistola e pulire
I'ugello con lo spillo in dotazione.

16.Fornire alla macchina una corretta alimenta-
zione idrica.

17.Smontare e pulire il filtro (v. paragr. "MANU-
TENZIONE").

18.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

19.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

20.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

5. Il motore si arresta
improvvisamente.

21.Linterruttore termico di sicurezza della
macchina é scattato.

22.La prolunga elettrica di sezione & inade-
guata.

21.Lasciare raffreddare il motore per alcuni
minuti. Se I'anomalia persiste rivolgersi ad un
centro assistenza autorizzato.

22.Consultare il paragrafo sul collegamento
elettrico.

6. Perdite di acqua
dalla macchina.

23.Perdite dall'avvolgitubo (se presente).
24.Perdite dal raccordo di alimentazione.
25.Perdite dalla pompa.

Serrare i raccordi, se il difetto persiste rivolgersi
ad un centro assistenza autorizzato.

24 Assicurarsi che il raccordo sia montato
correttamente (Vedi le immagini del paragrafo
INSTALLAZIONE).

25.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.
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7. Rumorosita ano-
mala.

26.Filtro aspirazione intasato.

27 Temperatura eccessiva dell'acqua di
ingresso.

28 Valvole aspirazione o mandata intasate o
usurate.

29.Cuscinetti usurati.

26.Smontare e pulire il filtro (v. paragr."MANU-
TENZIONE").

27 Portare la temperatura sotto i 40°C.

28 Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

29.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

8. Presenza di acqua
nell'olio.

30.Anelli di tenuta usurati.

30.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

le della macchinain
condizioni di pistola
rilasciata (versioni
conTS).

9. Ripartenze anoma-

31.Perdita di acqua dal collegamento tubo - pi-
stola (esclusi i modelli con tubo e pistola forniti
gia connessi).

32.Presenza di aria nell'acqua di alimentazione.
33.Perdita di acqua dalla pistola.

34.Perdita di acqua dalla pompa.

31.Serrare il collegamento utilizzando 2 chiavi
inglesi.

32.Fornire alla macchina una corretta alimenta-
zione idrica.

33.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

34.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

10.La macchina non
aspira detergente.

35.Serbatoio vuoto.

36.Testina portaugello della lancia in posizione
di alta pressione (se presente).

37 Tubetto trasparente di aspirazione danneg-
giato o staccato.

35.Riempire il serbatoio.

36.Portare la testina portaugello della lancia in
posizione di bassa pressione.

37 Ricollegare il tubetto. Se il problema persiste
rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

11.Azionando l'in-
terruttore bruciatore

sione della caldaia

non si verifica I'accen-

38.Mancanza gasolio

39.Filtro gasolio intasato

40.Pompa gasolio bloccata o bruciata
41.Termostato guasto

42 Scarica accensione insufficiente o totalmen-
te assente

43 Elettrodi non a distanza corretta.

38 Verificare il livello nel serbatoio e controllare
la pulizia del tubetto rigido di aspirazione
39.Sostituire il filtrino di linea

40.Sostituirla

41 Sostituirlo

42 Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

43 Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
zato.

19



EII Translation of the original instructions

GENERAL INFORMATION

INTENDED USE

- The appliance can be used for washing surfaces out-

doors, whenever pressurised water is required to re-
move dirt.

- With special optional accessories, it can be used for

foaming and sandingblasting, and for washing with
a rotary brush for application to the gun.

- The appliance is intended for professional use.

TECHNICAL DATA

(see technical data plate)

1 Power supply

2 Power Consumption

3 Protection class IP (IEC 60259)

4 Working pressure

5 Maximum pressure

6 Max Water Supply Temperature

7 Maximum supply water pressure

8 Nominal flow rate

9 Maximum flow rate

10 Fuel (Burner)

11 Serial number

12 Temp. Max. (Performance data)

13 Burner capacity

14 Sound power level (Guaranteed)

15 Weight

m/s? 2,2 Armvibrations.

k 15% (Values according to standard: EN
60335-2-79)

N 43  Recoil force of gun at operating pres-
sure (max) .

L 3,5 Detergent tank capacity

L 15  Gas oil Fuel tank capacity

20
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= IMPORTANT NOTE

®

SYMBOLS

WARNING: It is important to be careful
of the following items.

Use the following personal protection
equipment (PPE): Wear protective ear
muffs.

SAFETY

/\ WARNING:
Read and keep in mind that indicated in the
INSTRUCTION MANUAL - SAFETY WARNINGS.

SAFETY DEVICE

A WARNING: the gun is fitted with a safety catch.

Whenever use of the machine is interrupted it is im-
portant to operate the safety catch to prevent acci-
dental activation of the jet.

Safety features: gun equipped with safety locking
device, appliance equipped with (Class 1) overload
cutout, pump equipped with by-pass valve or shut-
down device.

- The safety button on the gun is not there to lock the

lever during operation, but to prevent its accidental
operation.

A WARNING: The appliance is equipped with a mo-

tor protection device: in case of device intervention,
wait some minutes or, in alternative, disconnect
and re-connect the product to the electric system.
In case this problem repeats again or if the product
does not start again, take the product to the nearest
After Sales Service Point

STABILITY

A WARNING: The machine must be always kept on

horizontal bases, in a safe and stable way.
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USAGE

DESCRIPTION OF THE MACHINE

See fig. AR

Control panel
@ Main switch "1/0" ON/OFF

E Knob for temperature adjustment

Exhaust

Handle

Knob for adjusting detergent
Pocket for accessories (optional)
Hose reel ring nut (optional)
Hose reel (optional)

Hose reel knob (optional)
Swivel wheel

Swivel wheel brake

Lifting point

Pressure gauge

Fuel tank cap

Fuel fill up filter

Water inlet

Water inlet filter

Water inlet connector

Water outlet

High pressure hose

High pressure hose quick fit connector (side
pump)

High pressure hose connector (side gun)
Water gun

Water gun lever

Water gun lever safety stop
Lance hose

Nozzle-holding head
High-pressure nozzle

Nozzle cleaning hole

Electric power cable with plug

Seefig. [

Detergent suction hose

External detergent tank suction coupling
External detergent tank suction cap
External detergent tank suction hose fitting
External detergent tank suction hose
External detergent tank suction hose filter
Knob for adjusting detergent

See fig. A
Warning plates.

Identification plate. Indicates the serial number,
guaranteed sound power value (in compliance
with Directive 2000/14/EC) and main technical
characteristics

21
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See pag. 5
WATER SUPPLY

Water supply collection

Q

WARNING: (symbol) machine not suit-
able for connection to the potable water
mains.

The cleaner can only be connected to the water mains

if the water mains is separated by a backflow preventer.

Make sure that the hose is at least @ 13mm-1/2 inch and

that it is reinforced.

A WARNING: Water that has flown through backflow
preventers is considered to be non-potable.

=" IMPORTANT: Only clean or filtered water should
be used for intake. The delivery of the water intake
tap should be equal to the double of the maximum
pump range.

- Minimum delivery rate: 15 I/ min.
- Maximum intake water temperature: 40°C
- Max inlet water pressure: TMpa

Place the cleaner as close to the water supply system
as possible.

Failure to comply with the above conditions causes se-
rious mechanical damage to the pump and the loss of
warranty cover.

PLUG

HOW TO CONNECT THE CORD TO A UK. PLUG:
3" IMPORTANT The wires in the mains lead are col-
oured in accordance with the following code:

Blue Neutral
Brown Live
Yellow/Green Earth

Please read the instructions given below before con-

necting the cord to a plug. If in doubt please consult

a qualified electrician. As the colours of the wires in

the mains lead of this appliance may not correspond

with the coloured markings identifying the terminals
in your plug, proceed as follows: The wires that is col-
oured Brown must be connected to the terminal which
is marked with the letter L or coloured Red. The wire
that is coloured Blue must be connected to the termi-
nal wich is marked with the letter N or coloured Black.

Safety points for rewireable or moulded plug: The

mains lead of this appliance may be already fitted with

a BS1363 13A plug.

- If your socket outlet is not suitable for the plug, then
the plug must be removed (cut off if it is a mould-
ed on plug), the flexible cord insulation should be
stripped back as appropriate and a suitable 3 pin
plug fitted.

A WARNING: Dispose of a plug that has been cut from
the power supply cord, as such a plug is hazardous
if inserted in a live 13A socket outlet elsewhere in
the house. - Should the fuse need to be replaced
an ASTA marked fuse, approved to BS1362, of the
same rating must be used. - Always replace the fuse
cover after fitting a fuse. The plug must NOT be used
if the cover is omitted or lost until a replacement is
obtained. - Make certain that only the correct fuse
cover is used and fitted. - For plugs with detachable
fuse cover the replacement must be the same as the
colour insert in the
base of the plug, or
as directed by the
embossed wording
on the base of the
plug. - If the detach-
able fuse cover is
lost a replacement
may be purchased
from a Service Cen-
tre.

YELLOW/GREEN
Earth

Fita
B5 1363A
approved plug

Fit the
recommended
fuse

BLUE:
to be connected
to N (Neutral)

BROWN:
co be connected
to L (Live)

Make sure that the outer
sheath of the cable is
held firmly be the clamp
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PUT INTO SERVICE

See fig.[d

- Check that the master switch is turned to “OFF” and
that the water filter is fitted into the pump's inlet
pipe.

- Screw the snap connection into place by hand, with-
out the aid of tools.

- Connect the water supply hose to the snap connec-
tion. The hose must have an inside diameter of at
least 13 mm (1/2").

- Connect the high pressure hose to the pump's out-
let pipe. Press the high pressure hose coupling fully
down and then screw into place by hand without the
aid of tools.

« (fig. X)) Unroll the high-pressure pipe completely .

« (fig. B) If you have a model equipped with hose
reel (9), unlock the device by rotating the ring nut
in counterclockwise direction (8); unwind the hose
quantity that you need, by rotating it in counter-
clockwise direction by using knob (10); lock the de-
vice by rotating the ring nut (8) in clockwise direc-
tion.

- Connect the high pressure hose to the gun.

- Turn the water tap fully on. The water temperature
absolutely must be below 40°C.

[I=3” IMPORTANT: The washer machine has to operate
with clean water in order to avoid any damages to
the washer machine itself.

- Release the gun safety catch and keep the trigger
pressed, allowing the water to flow until all the air
has been expelled.

- Fit the lance into the gun.

- Connect the plug to the power socket.

- To start the machine, press the gun trigger and at
the same time turn the main switch (2) to “ON""1".

REFILL FUEL

Information on the type of Diesel (gasoil) fuel to be

used: Diesel (gasoil) for transport uses and without ad-

ditives.

Fill up the tank with the fuel indicated on the technical

data plate.

Avoid that the tank is empty when the machine is run-

ning in order not to damage the fuel pump.

AWARNING: Incorrect fuel shall not used as they as
provide hazard.

REFILL DETERGENT

Fill up the detergent tank with the suggested products,

suitable for the kind of washing to be carried out .

AWARNING: make use only of liquid detergent, do
not absolutely use acid or too much alkaline prod-
ucts.

We suggest you to make use of our products, which

have been studied for the use with washer machines.

STARTING UP

AWARNING: Whenever using the high-pressure
cleaner, users are urged to hold the gun in the cor-
rect position, with one hand on the grip and the
other on the spray rod (See fig. bJ).

Standard Operation (high pressure) with Cold Wa-
ter

« Check that the temperature adjusting knob (3) is
set to off (position “0") and that the nozzle-holding
head (28) is not set to detergent supply (see also
paragraph “Operation with detergent”).

+ Restart the water cleaner by setting the main switch
(2)to"1".

Note: during this restart phase, the high pressure
cleaner will immediately stop operating after the
initial peak, as the Total Stop device will take effect.

+Use the cleaner gun’s lever (25) to start operation of
the high pressure cleaner and thus start cleaning.

« The pressure value can be read on the pressure indi-
cator (14).

Standard Operation (high pressure) with Hot Water

+ Check that the nozzle-holding head (28) is not set
to detergent supply (see also paragraph “Operation
with detergent”).

+ Restart the water cleaner by setting the main switch
(2)to"1".

Note: during this starting-up the water cleaner stops
immediately after the starting pickup, because the
Total Stop device is activated.

+ Rotate the temperature adjusting knob (3) in order
to select the wished temperature.

« Operate the water cleaner, thus starting the washing
operations; you only need to activate the lever (25)
of the water gun.

« The pressure value can be read from the pressure
gauge (14).

+ If you wish to shift from the operation with hot water
to the one with cold water, set the temperature ad-
justing knob (3) to “0".

23



e

A WARNING: In case of operation indoors, adequate
ventilation and gas venting must be assured.

OPERATION WITH DETERGENT

(See fig.[3).

Refer to the label on the detergent for instructions on
how to use it.
« Turn the master switch (2) to “0”".

+ (Seefig. ). Suction from the high pressure water
cleaner tank: take the cap off (6) and, being careful
not to spill any of the liquid (we suggest using a fun-
nel and keeping it for this purpose), fill the tank, fol-
lowing the dosage directions given on the detergent
pack; put the cap back on.

- (See fig. [¥)).Suction from an external tank: re-
move the cap (34) and put the fitting (35) of the
external detergent tank suctioning hose (36) in the
coupling (33) ; put the hose (36) in the external tank
containing the detergent at the strength wanted.

« Turn the detergent regulating knob (38) clockwise.

« Operate the nozzle support head (28) as shown in
fig. @ and start up the cleaner again by turning the
main switch (2) to or "1". Now operate the lever (25):
When the water is fed through, suction and mixing
take place automatically. To resume work at high
pressure, stop the cleaner by turning the master
switch (2) to “0” and adjust the head (28) as shown
in fig. [@ (these versions deliver the detergent at low
pressure).

« Turn the knob (38) until the amount of product re-
quired is delivered. When you have finished using it,
turn the knob (38) completely anticlockwise and, if
you were using an external tank for suctioning the
detergent, take the fitting (35) out of the coupling
(33) and put the cap (34) back on.
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=" IMPORTANT: (Automatic Stop System), which
stops the machine during the bypass phase. To start
the water cleaner, it is therefore necessary to set the
switch on position "1"“ON"; after that press the pistol
trigger: the Automatic Stop System will start the ma-
chine and will stop it automatically when the trigger
is released. It is advisable to put on the safety of the
pistol trigger whenever the machine is stopped, in
order to avoid unintentional starting.

- Any automatic start of the machine without press-
ing the gun trigger is attributable to air bubbles in
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the water or other similar phenomena which do not
imply the existence of any defects in the machine.

- Do not leave the appliance unattended during the
standby for more than 5 minutes. Contrarily, for the
safety of the appliance it is necessary to re-turn the
switch into the "0" OFF position.

- Please check that the coupling of the high pressure
hose with the appliance and the gun supplied as
standard equipments made correctly, that is to say
without any water leak.

SWITCHING OFF

Seefig.[@

turn the switch pos. 2 "0" OFF position and wait that the

water get completely cold.

In this way you avoid any calcareous deposit and over-

heatings of the coil and the boiler, which are always

dangerous.

15> IMPORTANT: When the machine is switched off, al-
ways discharge the pressure hose, opening the gun.

CARE AND MAINTENANCE
See fig. M

See table.

/A WARNING: the machine shall be disconnected from
its power source, by removing the plug from the
socket-outlet, during cleaning or maintenance

A WARNING: Do not spray the appliance with water
and do not use detergents or aggressive solvents.
Machine could be damaged.

- Clean the exterior part of the machine with a dry
cloth.

- Always keep the machine clean so that the cooling
air can pass through the slits without obstructions..

- When topping up the oil in the pump, use a SAE
20W40 mineral oil. Quantity supplied: 70 gr.

STORAGE

See fig. [

- Move the machine only by grasping the carrying
handle

- Store the appliance and the accessories in a frost-
safe room.



T 1T}

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and are
covered against manufacturing defects in accordance
with applicable regulations. The warranty is effective
from the date of purchase. The following are not
included in the warranty: - Parts subject to normal
wear. - Rubber parts, charcoal, filters and the acces-
sories and optional accessories. - Accidental damage,
caused by transport, neglect or inadequate treatment,
incorrect or improper use and installation failing - The
warranty shall not cover any cleaning operations to
which the operative components may be subjected,
such as clogged nozzles and filter blocked due to lime-
stones.
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ROUTINE MAINTENANCE

Follow the instructions for “STOPPING WORK" and those provided in the table below.

MAINTENANCE

SCHEDULE ACTION

Every time the |+ Checkthe power cord, the high pressure hose, the connectors, the cleaner
cleaner is used gun and the lance pipe.

Should any of these look damaged, do not use the cleaner for any reason and
contact a Qualified Technician.

Once a Week » Check the water inlet filter (18) and clean it if necessary.

Unscrew the Raccord porte-joint (19) and remove the filter (18).

Running water or compressed air is generally all that is needed to clean the filter.
In the most difficult cases, use a limescale remover or replace it, contacting a
Specialized Technician to buy the spare part.

Mount the filter again, following the above steps in reverse order.

Once a Month « Clean the nozzle.

To clean the nozzle, it is generally sufficient to insert the pin (30) supplied into
the nozzle’s hole. If no appreciable results are obtained, contact a Qualified
Technician to buy the spare part. The nozzle can be replaced using a
14 mm/0.55" spanner (not supplied).

SUPPLEMENTARY MAINTENANCE

Supplementary maintenance should only be carried out by a Qualified Technician, following the table
below (guideline only):

MAINTENANCE
SCHEDULE ACTION

Every 100 hours + Checkthe pump’s hydraulic circuit (water). | « Clean the fuel nozzle.
+ Check the pump is firmly secured. « Check/replace the fuel filter.
« Adjust the electrodes. « Check/replace the water filter.
+ Check/top up the pump’s oil level.

Every 300 hours + Change the pump oil. « Check the pump’s adjustment
- Replace the electrodes. valve.
« Replace the fuel nozzle. « Clean the boiler.
+ Check the pump delivery/suction valves. | « Remove any lime scale on the
« Check the tightness of pump screws. heating element.

+ Check the safety devices.
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4,The gauge of the electrical power lead is too
small.
5.The pump has cut out.

TROUBLESHOOTING
FAULT PROBABLE CAUSE REPAIR
1.The pump does 1.The plug is not properly connected to the | 1. Connect the plug to the power socket
not start whenthe  [socket. correctly.
switch is 2.The electrical socket is not working. 2. Have the electrical socket checked.
pressed. 3.The mains voltage is insufficient. 3. Check that the system is suitable.

4, Refer to the section detailing the electrical
connection.

5.Turn the switch to ON while keeping the gun
lever pressed; if the problem persists contact an
authorised service centre.

2.The machine starts,
but no water comes
out.

6. Pump, hoses or accessories frozen.
7.No water supply.

8. Water filter fouled.

9. Nozzle fouled.

6. Allow the pump and hoses to thaw.

7. Connect the machine to the water supply
system and turn on the tap.

8.Remove and clean the filter (see “MAINTE-
NANCE" section).

9. Remove the lance from the gun and clean the
nozzle with the pin provided.

3.The pump runs but
pressurisation does
not

take place.

10. Insufficient water.

11. Suction filter fouled.

12. Pressure regulator valve (if fitted) on mini-
mum pressure setting.

13. Lance nozzle worn.

14. Suction or delivery valves fouled or worn.

10. Check that the delivery rate is at least 12 1/
min.

11.Remove and clean the filter (see “MAINTE-
NANCE" section).

12. Increase the pressure by turning the
handgrip.

13. Replace the lance.

14. Contact an authorised service centre.

4. Uneven working
pressure.

15. Lance nozzle fouled or dirty.

16. Air in intake water.

17. Suction filter fouled.

18. Suction or delivery valves fouled or worn.
19. Gaskets worn.

20. Pressure regulator valve gaskets worn.

15. Remove the lance from the gun and clean
the nozzle with the pin provided.

16. Supply the machine with water correctly.
17.Remove and clean the filter (see "MAINTE-
NANCE" section).

18. Contact an authorised service centre.

19. Contact an authorised service centre.

20. Contact an authorised service centre.

5.The motor stops
suddenly.

21. Machine’s safety overload cutout has been
tripped.

22.The gauge of the electrical power lead is
too small.

21. Allow the motor to cool for a few minutes.
If the problem persists contact an authorised
service centre.

22. Refer to the section detailing the electrical
connection.

6. Water leaks from
the
machine.

23. Leaks from hose reel (if used).
24. Leaks from intake coupling.

25. Leaks from pump.

23.Tighten the couplings; if the problem per-
sists contact an authorised service centre.

24. Make sure that the coupling has been fitted
correctly (See illustrations in the “INSTALLATION”
section).

25. Contact an authorised service centre.

7. Abnormal noise.

26. Suction filter fouled.

27. Intake water temperature too high.

28. Suction or delivery valves fouled or worn.
29. Bearings worn.

26. Remove and clean the filter (see “MAINTE-
NANCE" section).

27. Reduce the temperature below 40°C.

28. Contact an authorised service centre.

29. Contact an authorised service centre.

8. Water in the oil.

30. O-ring seals worn.

30. Contact an authorised service centre.
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9.The machine
restarts with the gun
released

(versions with T.S.).

31.Water leak from hose - gun connection
(except models with hose and gun supplied
readyconnected).

32. Airin intake water.

33.Water leak from the gun.

34.Water leak from the pump.

31.Tighten the connection with 2 spanners.

32. Supply the machine with water correctly.
33. Contact an authorised service centre.
34, Contact an authorised service centre.

10.The machine does
not suck in detergent.

35.Tank empty.
36. Lance handgrip on high pressure setting (if
present).

37.Transparent suction pipe damaged or
disconnected.

35. Fill the tank.

36. Move it to the low pressure setting by rota-
ting the head nozzle.

37.Reconnect the pipe. If the problem persists
contact an authorised service centre.

11.Turning on the
burner

switch the boiler
doesn't

start,

38.No fuel

39.Fuel filter is clogged

40.Fuel pump is either blocked or burnt out
41.Damaged thermostat

42 Ignition spark insufficient or totally lacking
43.The space among the electrodes is not
correct

38.Check the level in the tank and check whe-
ther the rigid suction pipe is clean

39.Replace the line filter

40.Replace it.

41.Replace it.

42.Contact an authorised service centre.,
43.Contact an authorised service centre.
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Traduction des instruction originales m

INDICATIONS GENERALES

UTILISATION PREVUES

L'appareil peut étre utilisé pour le nettoyage de sur-
faces dans des milieux extérieurs tout les fois qu'on
élimina la saleté par I'eau sous pression.

En utilisan les accessoires on peut effectuer des
travaux d'écumage, de sablage et des lavages avec
brosse rotative a appliquer sur la pistolet.

Machine destinée a un usage PROFESSIONNEL.

DONNEES TECHNIQUES

(voir plaque données techniques)

1 Réseau d'alimentation

2 Puissance absorbée

3 Indice de protection IP (IEC 60259)

4 Pression de service

5 Pression maximum

6  Température maximum eau d'alimentation

7 Pression de I'eau d'alimentation maximum

8 Débit nominal

9 Débit maximum

10 Combustible pour chaudiere

11 Numéro de série

12 Température maximum de puissance.

13 Puissance du brileur

14 Niveau de puissance acoustique (Garanté)

15  Poids

m/s2 2,2 Vibrations transmises a I'utilisateur.

k 15% (Mesures effectuées conformément a
la norme EN 60335-2-79)

N 43  Forcederecul au niveau de la pistolet
a la pression de service maxi.

£ 3,5 Capacité réservoir détergent

L 15  Capacité réservoir gazole

A
®

SYMBOLES

ATTENTION! Redoublez d‘attention
pour des motifs de sécurité.

IMPORTANT

Utiliser les équipements de protection
individuelle suivants (EPI) : Porter un ca-
sque de protection auditive

SECURITE

/A\ATTENTION!
AVERTISSEMENTS

Lire et respecter le contenu du MODE D’EMPLOI -
AVERTISSEMENTS DE SECURITE.

DISPOSITIFS DE SECURITE:

/\ ATTENTION: Le pistolet est doté d'un arrét de sécu-

rité. A chaque interruption de l'utilisation de la ma-
chine, il est important d'actionner l'arrét de sécurité
pour éviter toute ouverture accidentelle.

Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d'un cran de
sécurité, appareil équipé d'une protection contre
les surcharges électriques (classe 1), pompe équipée
d'une soupape de dérivation ou d'un dispositif d'ar-
rét.

Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas a blo-
quer le levier durant le fonctionnement mais a en
éviter toute ouverture accidentelle.

A\ATTENTION: L'appareil est équipé avec un dispositif

de protection moteur: en cas d' intervention du dis-
positif attendre quelques minutes ou déconnecter
et raccorder I'appareil au réseau électrique. En cas de
répétition du probléme ou de manque de redémar-
rage, svp amener l'appareil au Service Apres Vente
le plus proche.

STABILITE

A\ATTENTION: L'appareil doit etre tojours maintenu

en position horizontale, de fagon sir et ferme .
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UTILISATION .

38
DESCRIPTION DU L'APPAREIL

Voir le fig. [\ A

1 Panneau de commande B

2 @ Interrupteur général "1/0" ON/OFF

3 Bouton de réglage température

4 Cheminée

5 Guidon

6 Bouchon réservoir détergent

7 Poche pour accessoires (optionnel)

8 Bague dévidoir (optionnel)

9 Dévidoir (optionnel)

10  Poignée dévidoir (optionnel)

11 Roue pivotante

12 Freinroue pivotante

13 Pointdelevage

14 Jauge de pression

15  Bouchon réservoir gasoil

16  Bouton de réglage pression

17 Raccord entrée eau

18  Filtre entrée eau

19  Raccord porte-joint

20  Raccord sortie eau

21 Tuyau haute pression

22 Raccord rapide tuyau haute pression (pompe)

23 Raccord tuyau haute pression (Pistolet)

24  Pistolet

25  Gachette pistolet haute pression

26  Arrétde sécurité gachette du pistolet

27  lance

28  Téte porte-buse

29  Buse haute pression

30  Pointe pour le nettoyage de la buse

31  Cableélectrique d'alimentation

32 Tuyau d'aspiration du détergent

33 Orifice d'aspiration du détergent dans un réser-
voir externe

34 Bouchon daspiration du détergent dans un
réservoir externe

35 Raccord tuyau d‘aspiration du détergent dans
un réservoir externe

36 Tuyau d'aspiration du détergent dans un réser-

Voir externe

Filtre tuyau d'aspiration du détergent dans un
réservoir externe
Bouton de réglage détergent

fig. N3

Plaques de mise en garde.

Plaque signalétique. Donne le numéro de
série, la valeur de puissance sonore garantie

(conformément a la Directive 2000/14/CE) et les
principales caractéristiques techniques.



MONTAGE DE L'APPAREIL
Voir le pag. 5.
ALIMENTATION EN EAU

Branchement hydrique

Q

Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement au ré-
seau public de distribution de 'eau potable que si, dans
la tuyauterie d'alimentation, se trouve un dispositif an-
tireflux avec vidange conforme aux normes en vigueur.
Sassurer que le tuyau ait un diamétre d'au moins 13
mm et qu'il soit renforcé.

ATTENTION (symbol): l'appareil n'est
pas indiqué pour la connection au rése-
au de |' eau potable.

A\ATTENTION: L'eau qui passe par les dispositifs anti-
refoulement est considérée eau non potable.

I="IMPORTANT: Aspirer uniquement de l'eau filtrée
ou propre. Le robinet de prélévement de I'eaudoit
garantir une arrivée corrispondent au double du
débit de la pompe.

- Débit minimal: 151/ min.

- Température maximale de |'eau a I'entrée: 40°C

- Préssion maximale de I'entrée d'eau: TMpa

Placer le nettoyeur le plus prés possible du réseau d'ali-

mentation en eau.

Le non-respect des conditions susmentionnées pro-

voque non seulement de graves détériorations méca-

niques a la pompe mais aussi la déchéance de la garan-

tie.

INSTALLATION

Voir fig. @

- Contréler que l'interrupteur général est sur “ OFF ""0"
et que le filtre d'eau est introduit dans le manche
d‘aspiration de la pompe (INLET).

- Visser le raccord rapide manuellement, sans utiliser
d'outils.

- Accoupler le tuyau d'alimentation de I'eau et le rac-
cord rapide. Le tuyau doit présenter un diamétre
interne d'au moins 13 mm (1/2").

- Raccorder le tube haute pression au manchon de
sortie de la pompe (OUTLET). Le raccord du tube
haute pression doit étre introduit jusqu‘au fond et
vissé manuellement sans utiliser d'outils.

- (Voor fig. DY)) Dérouler entiérement le tuyau haute
pression.

- (Voir fig. [J) Si vous disposez d'un modele doté de
dévidoir (9), débloquer le dispositif en tournant la
bague (8) dans le sens inverse aux aiguilles d'une
montre; dérouler la quantité de tuyau nécessaire
en tournant le dévidoir dans le sens inverse aux ai-
guilles d'une montre avec la poignée (10); bloquer le
dispositif en tournant la bague (8) dans le sens des
aiguilles d'une montre.

- Raccorder le tube haute pression au pistolet.

- Ouvrir a fond le robinet d'eau. La température de
I'eau doit étre absolument inférieure a 40°C.

B IMPORTANT: Pour éviter d'abimer le nettoyeur, uti-
liser seulement de I'eau propre.

- Débloquer I'arrét de sécurité du pistolet et appuyer
sur la gachette en faisant couler I'eau jusqu'a ce que
I'air soit totalement expulsé.

- Introduire la lance dans le pistolet.

- Introduire la fiche dans la prise de courant.

- Pour faire démarrer la machine, appuyer sur la ga-
chette du pistolet tout en positionnant l'interrupteur
général sur “ON""1"

RAVITAILLEMENT DU COMBUSTIBLE

Indications du type de gazole a utiliser : Fioul routier
sans additifs.

Le réservoir doit étre rempli avec du combustible
conforme a celui indiqué sur la plaquette d'identifica-
tion de la machine (Diesel).

Eviter que le réservoir se vide durant le fonctionnement
afin de ne pas endommager la pompe a gasoil.

AATTENTION: Lutilisation de combustibles non
appropries peut endommager l'appareil.
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RAVITAILLEMENT DU DETERGENT

Remplir le réservoir du détergent avec des produits
conseillés adaptés au type de lavage a effectuer.

AATTENTION: Utiliser seulement des détergents
liquides, éviter absolument les produits acides ou
trés alcalins.

Nous vous conseillons d'utiliser seulement nos produits
qui ont été étudiés expres pour ce nettoyeur..

DEMARRAGE / FONCTIONNEMENT

A\ATTENTION: Lorsque le nettoyeur est utilisé & haute
pression, il est conseillé dempoigner le pistolet
correctement, une main posée sur le nettoyeur et
I'autre sur la lance (fig.[5).

Fonctionnement Standard (a haute pression) a
I’Eau Froide

« Vérifier que le bouton de réglage de la température
(3) est en position arrét (position “0”) et que la téte
porte-buse (28) n'est pas en position de distribution
du détergent (voir aussi le paragraphe “Fonctionne-
ment avec détergent ”).
+ Remettre le nettoyeur haute pression en marche en
mettant l'interrupteur général (2) en position “1”.
Nota: durant cette mise en marche, le nettoyeur haute
pression s'arrétera immédiatement aprés |'accéléra-
tion de départ, car le dispositif Total Stop est activé.

« Pour faire fonctionner le nettoyeur haute pression
et commencer ainsi les opérations de lavage, il suffit
d’actionner la gachette (25) du pistolet haute pres-
sion.

+ Lavaleur de la pression est indiquée par l'indicateur
de pression (14).

Fonctionnement Standard (a haute pression) a
I’Eau Chaude

« Vérifier que la téte porte-buse (18) n'est pas en posi-
tion de distribution du détergent (voir aussi le para-
graphe “Fonctionnement avec détergent”).

+ Redémarrer le nettoyeur haute pression en mettant
I'interrupteur général (2) en position “1".

Note: pendant ce démarrage, le nettoyeur haute pres-
sion s‘arrétera immédiatement aprés I'accélération
de démarrage car le dispositif Total Stop est activé.

« Tourner le bouton de réglage de la température (3)
pour sélectionner la température désirée.

« Pour faire marcher le nettoyeur haute pression et
commencer ainsi les opérations de lavage, il suffit
d'actionner la gachette (25) du pistolet haute pres-
sion.

+ Lavaleur de la pression est indiquée sur l'indicateur
de pression (14).

+ Pour passer du fonctionnement a I'eau chaude au
fonctionnement a I'eau froide, mettre le bouton de
réglage de la température (3) sur “0".

A\ATTENTION: En cas de fonctionnement dans
un local fermé, une aération suffisante et |'évacua-
tion du gaz d'‘échappement doivent étre prévues.

FONCTIONNEMENT AVEC DETERGENT

(fig.®).

Pour l'utilisation du détergent, consulter I'étiquette
apposée sur I'emballage du produit.

« Mettre l'interrupteur général (2) en position “0".

- (fig. @) Aspiration dans le réservoir du nettoyeur
haute pression : sortir le bouchon (6) en veillant a
ne pas faire déborder le liquide (nous conseillons
d'utiliser un entonnoir réservé uniquement a ce but),
remplir le réservoir, en suivant les recommandations
relatives au dosage figurant sur I'emballage du dé-
tergent puis remettre le bouchon en place.

« (fig. [F) Aspiration dans un réservoir extérieur :
retirer le bouchon (34) et introduire dans l'orifice (33)
le raccord (35) du tuyau d‘aspiration du détergent
dans le réservoir externe (36); introduire le tuyau (36)
dans le réservoir externe contenant le détergent a la
dilution désirée.

« Tourner le bouton de réglage du détergent (38) dans
le sens des aiguilles d'une montre.

« Tourner la téte porte-buse (28) comme montré sur
la Fig. [, mettre I'interrupteur général (1) en posi-
tion ou pour redémarrer le nettoyeur haute pression,
puis appuyer sur la poignée (25) : I'aspiration et le
mélange se font automatiquement au passage de
I'eau. Pour repasser au fonctionnement a haute pres-
sion, mettre l'interrupteur général (2) en position “0”
pour arréter le nettoyeur haute pression et tourner la
téte (28) comme montré sur la Fig. [l (en effet, la dis-
tribution du détergent se fait a basse pression dans
ces modeles).

« Tourner le bouton (38) jusqu’a obtenir la quantité
souhaitée de détergent. A la fin de l'utilisation, tour-
ner complétement, en sens inverse des aiguilles
d'une montre, le bouton (38) et, en cas d'aspiration
dans un réservoir externe, sortir le raccord (35) de
I'orifice (33) et remettre le bouchon (34) en place.



T.S.

I5"T.S, (Automatic Stop System) qui arréte la machine
pendant la phase di by-pass. Pour démarrer le net-
toyeur il faut donc positionner l'interrupteur sur
"1""ON" et appuyer sur le levier du pistolet: de cette
facon le T.S. fait démarrer la machine et I'arréte auto-
matiquement i le levier est reldché. Afin d'éviter tout
démarrage accidentel du nettoyeur, il est conseillé
d'insérer le cran d'arrét qui se trouve sur le levier du
pistolet, a chaque fois que I'on arréte la machine.

+ Tout démarrage spontané pouvant intervenir
sans qu’on agisse sur le pistolet doit étre attribué
a des phénoménes tels que des bulles d’air dans
I'eau ou autres et n'implique aucun défaut de la
machine.

+ Ne laissez I'appareil en fonction sans surveil-
lance pour plus de 5 minutes. Afin de mieux le
protéger, arrétez I'appareil en appuyant sur le
bouton "0"OFF.

+ Assurez-vous que le branchement du flexible
avec l'appareil et avec le pistolet soit effectué
correctement, sans qu'il y ait fuite d’eau.

ARRET OFF

Voir fig. [d

I'interrupteur sur la position “OFF" "0" et attendre

jusqu'a que I'eau se soit completement refroidie. De

cette facon on évite des dépots de calcaire et surchauf-

fages de la spirale et de la chaudiére.

I=3” IMPORTANTS Une fois la machine arretée, déchar-
ger toujours le tube de la pression en ouvrant le pis-
tolet.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

fig. [0

A\ ATTENTION: débrancher toujours l'appareil de I'ali-
mentation électrique, en enlevant la fiche de la prise
électrique, avant d'éfféctuer chaque types de main-
tenance et de nottoyage.

A\ATTENTION: ne pas vaporiser I'appareil avec eau et
ne pas utiliser détergents ou solvants aggréssifs a fin
de ne pas endommager l'appareil.

- Nettoyer la parte éxtérieure de I'appareil avec un chif-
fon sec

- Lamachine doit toujours rester propre de facon a ce
que l'air de refroidissement puisse librement passer
a travers les fentes.

- En cas de remplissage de I'huile de la pompe,
utiliser une huile a gradation SAE 20W40 a base
minérale. Quantité contenue: 70 gr.

STOCKAGE

fig. [l

- Deplacer I' appareil seulement en utilisant la poigné
de transport propre.

- Garder l'appareil et les accessoires dans un endroit
sec et sure, hors des enfants

CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux essais
et sont sous garantie pour tous les défauts de fabrica-
tion conformément aux normes en vigueur. La garantie
s'applique g patir de la date d'achat du produit.

Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes a nor-
male usure; Les composants en gomme, les balais de
charbons, les filtres, les accessoires et les accessoires
sont en option. - Les dommages accidentels dus au
transport, a négligence et a une utilisation incorrecte,
provoqués par une mise en place impropre ou incor-
rect. - La garantie n'envisage pas le nettoyage des or-
ganes de fonctionnement,

des filtres et buses obstrué des incrustations, es blo-
quées a cause de résidus calcaires.
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L
ENTRETIEN ORDINAIRE

Exécuter les opérations décrites au paragraphe « ARRET » et suivre les indications du tableau suivant.

INTERVALLE

D’ENTRETIEN INTERVENTION

A chaque utilisation | « Contréle du cable électrique, du tuyau haute pression, des raccords, du
pistolet haute pression et du tube lance.
Siune ou plusieurs piéces sontendommagées, ne pas utiliser le nettoyeur haute

pression et s'adresser a un Technicien Spécialisé.

Unefois par semaine | « Contrdle et nettoyage éventuel du filtre entrée eau (18).
Dévisser la Raccord porte-joint (19) et retirer le filtre (18).
Pour le nettoyage, il suffit en général de passer le filtre sous un jet d’eau courante
ou de la souffler a I'air comprimé. Dans les cas les plus difficiles, utiliser un
produit anticalcaire ou remplacer le composant, en s'adressant a un Technicien
Spécialisé pour 'achat de la piece détachée.
Refaire les opérations ci-dessus dans le sens inverse pour remonter le filtre.

Une fois par mois « Nettoyage de la buse.
Pour le nettoyage, il suffit en général de passer l'aiguille (30) fournie dans l'orifice
delabuse. Sil'on n'obtient pas de résultats appréciables, remplacer le composant,
en s'adressant a un Technicien Spécialisé pour I'achat de la piece détachée.

Pour remplacer la buse, utiliser une clé de 14 mm/0,55 pouce (non fournie).

ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE

Lentretien extraordinaire ne doit étre réalisé que par un Technicien Spécialisé. Pour ces interventions,
suivre le tableau suivant (données indicatives) :

INTERVALLE
D’ENTRETIEN INTERVENTION
Toutes les 100 |« Controleducircuit hydraulique (eau) dela | - Nettoyage de la buse gasoil.
heures pompe. « Controle/remplacement du filtre
« Controle fixation de la pompe. gasoil.
+ Réglage des électrodes. + Controle/remplacement du filtre
« Vérifier le niveau d'huile de la pompe et | eau.
rajouter, si nécessaire.
Toutes les 300 |« Vidange huile de la pompe. « Controle clapet de régulation de
heures « Remplacement des électrodes. la pompe.
« Remplacement de la buse gasoil. « Nettoyage de la chaudiére.
« Contréle des clapets d’aspiration/de | - Détartrage du serpentin.
refoulement de la pompe. - Controle des dispositifs de
« Controle serrage des vis de la pompe. sécurité.




R
PROBLEMES ET SOLUTIONS

I‘électropompe ne
démarre pas.

INCONVENIENTS _|CAUSES REMEDES
1.Enappuyantsur  |1.Lafiche n'est pas bien introduite dans la prise. | 1. Introduire correctement la fiche dans la prise
linterrupteur, 2. La prise électrique ne fonctionne pas. de courant.

3. La tension du réseau est insuffisante.
4, La section de la rallonge n'est pas appropriée.
5.La pompe est bloquée.

2. Faire controler la prise électrique.

3. Contréler que l'installation est adéquate.

4. Consulter le paragraphe sur le branchement
électrique.

5. Positionner l'interrupteur sur ON tout en
appuyant sur le levier du pistolet. Si le probleme
persiste, s'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

2.La machine se
meten

marche mais l'eau ne
sort pas.

6. Pompe, tubes et accessoires congelés.
7. Aucune alimentation en eau.

8. Filtre d'eau bouché.

9. Buse bouchée.

6. Laisser la pompe et les tubes se décongeler.
7.Brancher la machine au réseau de distribution
d'eau et ouvrir le robinet.

8.Démonter et nettoyer le filtre (voir para-
graphe " ENTRETIEN").

9. Démonter la lance du pistolet et nettoyer la
buse a I'aide de I'épingle fournie avec I'appareil.

3. Lélectropompe
tourne

mais ne va pas sous
pression.

10. Eau insuffisante.

11. Filtre d'aspiration bouché.

12. Eventuel contréleur de pression en position
de pression minimale.

13.La buse de la lance est usée.

14. Soupapes d'aspiration ou de refoulement
bouchées ou usées.

10. Controler que le débit est d'au moins 121/
min.

11. Démonter et nettoyer le filtre (voir para-
graphe” ENTRETIEN ").

12. Augmenter la pression en vissant la poignée.
13.Remplacer la lance.

14. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

4, La pression de ser-
vice est irréguliere.

15. La buse de la lance est bouchée ou sale.
16. Présence d'air dans I'eau d'alimentation.
17. Filtre d'aspiration bouché.

18. Soupapes d'aspiration ou de refoulement
bouchées ou usées.

19. Joints usés.

20. Joints du contréleur de pression usés.

15. Démonter la lance du pistolet et nettoyer la
buse a l'aide de I'épingle fournie avec I'appareil.
16. Alimenter correctement la machine en eau.
17. Démonter et nettoyer le filtre (voir para-
graphe” ENTRETIEN “).

18. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
19. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
20. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

5.Le moteur s'arréte
brusquement.

2121. Linterrupteur thermique de sécurité de la
machine s'est enclenché.

22.La section de la rallonge n'est pas appro-
priée.

21. Laisser le moteur refroidir pendant quelques
minutes. Si I'anomalie persiste, s'adresser a un
centre d'assistance autorisé.

22. Consulter le paragraphe sur le branchement
électrique.

6.La machine perd
de l'eau.

23. Léventuel enrouleur de tuyau présente des
fuites.

24. Le raccord d'alimentation présente des
fuites.

25.La pompe présente des fuites.

23, Serrer les raccords. Si le défaut persiste,
s'adresser a un centre d'assistance autorisé.

24, S'assurer que le raccord est correctement
monté. (Voir les images du paragraphe INSTAL-
LATION).

25. S'adresser & un centre d'assistance autorisé.

7. Bruit anormal.

26. Filtre d'aspiration bouché.
27.Température excessive de l'eau a I'entrée.
28. Soupapes d'aspiration ou de refoulement
bouchées ou usées.

29. Coussinets usés.

26. Démonter et nettoyer le filtre (voir para-
graphe " ENTRETIEN").

27. Amener la température sous 40°C.

28. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
29. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
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8. Présence d'eau
dans I'huile.

30. Joints annulaires usés.

30. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

9.Redémarrages
anormaux de la
machine lorsque le
pistolet est relaché
(versions avec S.AA.).

31. Le raccord tube - pistolet (exceptés les
modeles

avec tube et pistolet fournis déja raccordés)
présente des fuites.

32. Présence d'air dans |'eau d'alimentation.
33. Pistolet présentant des fuites d'eau.

34. Pompe présentant des fuites d'eau.

31. Serrer le raccord a I'aide de 2 clés anglaises.
32. Alimenter correctement la machine en eau.
33.S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
34, S'adresser a un centre d'assistance autorisé.

10. La machine
n'aspire pas de
détergent

35. Réservoir vide.

36. Léventuelle poignée de la lance est en
position de haute pression.

37.Tube d'aspiration transparent détérioré ou
détaché.

35. Remplir le réservoir.

36. Lamener en position de basse pression .
37.Brancher de nouveau le tube. Si le probleme
persiste, s'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

11. Lorsqu'on place
le thermostat a la
température choisie,
la chaudiére ne
s'allume pas.

38. Le gazole manque.

39. Filtre fioul engorgé.

40. Electrovanne du fioul bloquée au bralée.
41.Thermostat en panne.

42. Décharge d'allumage insuffisante ou
complétement absente.

43. Electrodes a une distance incorrecte.

38. Vérifier le niveau dans le réservoir et contro-
ler la propreté du tuyau rigide d'aspiration.

39. Remplacer le petit filtre de la ligne.

40. Le remplacer.

41. Le remplacer.

42. S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
43, S'adresser a un centre d'assistance autorisé.
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Traduccidn de las instrucciones originales m

INTRODUCCION

USO PREVISTO

- El aparato puede usarse para lavar superficies de

ambientes externos, cada vez que se requiera usar
agua a presion para eliminar la suciedad.

- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden

realizar operaciones de espumado, arenacién y lava-
dos con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

Les prestaciones de uso del aparato son adecuadas
para un uso PROFESIONAL.

DATOS TECNICOS

(ver la placa dato técnicos)

1 Red de alimentacién

2 Potencia absorbida

3 Grado de proteccién IP (IEC 60259)

4 Presion de trabajo

5 Presion maxima

6  Temperatura méxima agua de alimentacién

7 Presion maxima del agua de alimentacion

8  Caudal nominal

9  Caudal méximo

10  Carburante della caldaia

11 Numero de serie

12 Temperatura maxima agua de rendimientos

13 Potencia del quemador

14 Nivel de potencia acustica (Garantizado)

15 Peso

m/s? 2,2 Vibracidnes transmitidas al usuario .

k 15% (Medidas realizadas de acuerdo con
la norma EN 60335-2-79.)

N 43  Fuerza de retroceso en la pistola a
méx. presion de trabajo .

L 3,5 Capacidad tanque detergente

L 15  Capacidad tanque gasoil

A
®

SIMBOLOS

{ATENCION! Prestar atencién por moti-
vos de seguridad.

IMPORTANTE

Utilizar los siguientes dispositivos de
proteccién individual (DPI): Llevar auri-
culares de proteccion.

SEGURIDAD

A\ATENCION:
Leay tenga en cuenta el contenido del MANUAL
DE INSTRUCCIONES - ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

A\ ATENCION: La pistola est provista de un pasador

de seguridad. Cuando se interrumpe el uso de la mé-
quina, es importante accionar el pasador de seguri-
dad para evitar aperturas accidentales.

pistola dotada de tope de seguridad, maquina dota-
da de proteccion contra sobrecargas eléctricas (CL.
), bomba con vélvula de by-pass o dispositivo de
detencion.

El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para
el bloqueo de la palanca durante el funcionamiento,
sino que sirve para evitar aperturas accidentales.

/A ATENCION: EL aparato esta equipado con protec-

cién electrica del motor: en caso de intervencion
de la proteccién hay que esperar unos minutos o
alternativamente desconectar y despues volver a
conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema
se repite o si el aparato queda apagado es necesario
llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

ESTABILIDAD

/\ ATENCION: El dispositivo se puede colocar en los

soportes, estantes y soportes similares, pero en la
superficie horizontal, constante y fiable.
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MANEJO

DESCRIPCION DEL APARATO

Ver fig. 1@

1 Panel de mando

2 @ Interruptor general "1/0" ON/OFF

Pomo de regulacion de la temperatura
elagua

4 Chimenea

5 Manubrio

6 Tapon depdsito detergente

7 Bolsillo para accesorios (opzionale)

8 Virola enrolla-tubo (opzionale)

9 Enrolla-tubo (opzionale)

10  Pomo enrolla-tubo (opzionale)

11 Rueda giratoria

12 Freno rueda giratoria

13 Punto de elevacién

14  Indicador de presion

15  Tapdn deposito gasoleo

16  Filtro llenado gasoil

17  Racor entrada agua

18  Filtro entrada agua

19  Conexién aspiracién agua

20 Racor salida agua

21 Tubo alta presion

22 Conexion rapida tubo alta presion (para
bomba)

23 Racor tubo alta presion (para hidropistola)

24  Hidropistola

25  Palanca hidropistola

26  Paro de seguridad de la palanca hidropistola

27 lanza

28  Cabeza portaboquillas

29  Boquilla: alta presion

30  Aguja para limpieza boquilla

31  Cable eléctrico de alimentacién
Ver fig.B

32 Tubo aspiracion detergente

33  Empalme aspiracién detergente desde

deposito externo

34

35

36

37

38

Tapdn aspiracion detergente desde depésito
externo

Racor tubo aspiracion detergente desde
depdsito externo

Tubo aspiracion detergente desde depdsito
externo

Filtro tubo aspiracion detergente desde
deposito externo

Manecilla regulacion detergente

Ver fig. [

Placas de advertencia.

Placa de identificacién. Indica el nimero
de serie, el valor de potencia sonora
garantizada (segun la Directiva 2000/14/CE)
y las principales caracteristicas técnicas



MONTAJE

Ver pag. .5.

ALIMENTACION HIiDRICA

Enlace hidrico

Q

ATENCION: (simbolo) el aparato no po-
drd ser conectado directamente a la red
publica de distribucion del agua POTA-
BLE

La hidrolimpiadora podra ser conectada
directamente a la red publica de distribucién del
agua POTABLE sélo si en la tuberia de alimentacion
se instala un dispositivo antirretorno con vaciado
conforme con lo dispuesto por las normas vigentes.
Controlar que la seccién del tubo sea de al menos @
13mm y que el tubo esté reforzado.

/A ATENCION: El agua que ha volado a través de pre-
ventores de retorno se considera no potable.

I Aspirar sdlo agua filtrada o limpia. El grifo de toma
del agua debe garantizar un suministro igual al do-
ble del caudal de la bomba.

- Caudal minimo: 151/ min.

- Temperatura maxima del agua en entrada: 40°C

- Presién maxima entrada de agua: TMpa

Colocar la hidrolimpiadora lo més préximo posible a
la red hidrica de aprovisionamiento.

El incumplimiento de las citadas condiciones
provoca graves daios mecdnicos a la bomba, asi
como la anulacién de la garantia.

INSTALACION

Ver fig.[@

- Controle que el interruptor general esté en posicion
“OFF""0" y que el filtro del agua esté introducido en
el manguito de aspiracion de la bomba (INLET).

- Enrosque manualmente el acoplamiento rapido, sin
la ayuda de herramientas.

- Conecte el tubo de alimentacién del agua con el
acoplamiento rapido. El tubo ha de tener un didme-
tro interno de por lo menos 13 mm (1/2").

- Conecte el tubo de alta presién al manguito de sa-
lida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo de
alta presion debe empujarse hasta el fondo y segui-
damente debe enroscarse manualmente, sin utilizar
herramientas.

« (fig. DX)) Desarrollen completamente el tubo del alta
presion (21).

« (fg.[ Si disponen de un modelo con enrolla-tubo
(9), desbloqueen el dispositivo girando a la izquierda
la virola (8); desenrollen la cantidad de tubo nece-
saria girando el enrolla-tubo a través del pomo (10);
bloqueen el dispositivo, girando a la derecha la viro-
la (8).

- Conecte el tubo de alta presion a la pistola .

- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura
del agua debe ser taxativamente inferior a 40°C.

la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua
limpia a fin de evitar dafios a la maquina misma.

- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola
y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir el
agua hasta que se haya expulsado todo el aire.

- Introduzca lalanza en la pistola.

- Introduzca el enchufe en la toma de corriente. Para
poner en marcha la maquina, presione el gatillo de
la pistola y simultaneamente coloque el interruptor
general (2) en "ON""1",

REABASTECIMIENTO COMBUSTIBLE

Indicaciones tipo de gaséleo que se debe usar:
Diésel para auto-traccién y sin aditivos.

Llenar el tanque con el combustible indicado en la

placa de los datos técnicos. Evitar que el depdsito

se vacie durante el funcionamiento para no dafar la

bomba del gaséleo.

/A ATENCION: El uso de combustible inadecuado pue-
de ser peligroso.
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REABASTECIMIENTO DETERGENTE

Llenar el bidon del detergente e introducir el tubo

con el relativo filtro.

/A ATENCION: Usar solamente detergentes liquidos,
evitar absolutamente productos acidos o muy alca-
linos.

Les aconsejamos usar nuestros productos que han

sido estudiados expresamente para el uso con

hidrolimpiadoras.

ARRANQUE

Ver fig. &

/A ATENCION: Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta
presién se aconseja empufiar la pistola en posicién
correcta, con una mano en la empunadura y la otra
en lalanza (fig. ).

Funcionamiento Estandar (de alta presion) con
Agua Fria

« Verifiquen que el pomo de regulacién de la tem-
peratura (3) se encuentre en posicion de apagado
(posicion “0”) y que la cabeza porta-boquilla (28) no
se encuentre en posicion de erogacién detergente
(vean el pérrafo “Funcionamiento con detergente”
también).

+ Vuelvan a poner en marcha la hidrolavadora llevan-
do ala posicion “1” el interruptor general (2).

Nota: Durante la puesta en marcha la hidrolavadora se
apagard inmediatamente después del momento de
arranque, porque se activa el dispositivo Total Stop.

« Paraponer en marcha la hidrolavadora y empezar las
operaciones de limpieza, sera suficiente accionar la
palanca (25) de la hidropistola.

« Elvalor de la presion se puede leer en el indicador de
presion (14).

Funcionamiento Estandar (de alta presion) con
Agua Caliente

« Verifiquen que la cabeza porta-boquilla (28) no se
encuentre en posicion de erogacion detergente
(vean también el pérrafo “Funcionamiento con de-
tergente”).

+ Vuelvan a poner en marcha la hidrolavadora llevan-
do ala posicion “1” el interruptor general (2).

Nota: durante la puesta en marcha la hidrolavadora se
parard inmediatamente después del estado inicial de
arranque, cuando se active el dispositivo Total Stop.

+ Giren el pomo de regulacién temperatura (3) para
seleccionar la temperatura deseada.

+ Para poner en marcha la hidrolavadora y empezar
las operaciones de lavado, sera suficiente accionar la
palanca (25) de la hidropistola

« Elvalorde la presion se puede leer en el indicador de
presion (14).

« Para pasar del funcionamiento con agua caliente al
funcionamiento con agua fria, lleven el pomo de re-
gulacién de la temperatura (3) a la posicion “0".

A\ATENCION: No utilizar en lugares cerrados ma-
quinas con motor de combustion, a no ser que las
autoridades nacionales de infortunios en el trabajo
no hayan constatado que existe la ventilacion ade-
cuada.

FUNCIONAMIENTO CON DETERGENTE

Ver fig. BEIH

Por lo que respecta a las modalidades de empleo, con-
stltese lo indicado en la etiqueta del envase del de-
tergente.

« Colocar el interruptor general (2) en posicién “0".

+ Aspiracion del depésito de la hidrolavadora:
extraer el tapdn (6) y teniendo cuidado de que el li-
quido no desborde (se aconseja utilizar un embudo
destinado solamente para dicho fin), llenar el depd-
sito, siguiendo las recomendaciones relativas a la do-
sificacion que se indica en el envase de detergente;
colocar de nuevo el tapon.

+ Aspiracion desde depdsito externo: extraer el
tapon (34) e introducir en el empalme (33) el racor
(35) del tubo de aspiracion detergente (36) desde de-
pésito externo (véase también la Fig. [(F2); introducir
el tubo (36) en el depdsito externo que contiene el
detergente en la dilucién deseada.

« Girar la manecilla regulacién detergente (38) en sen-
tido horario.

« Actuar sobre la cabeza portaboquillas (28) como en
Fig. [#), volver a poner en marcha la hidrolavadora,
colocando el interruptor general (2) en posicién
"1", y accionar luego la palanca (25): la aspiracién y
la mezcla se producen automaticamente al pasar el
agua. Para restablecer el funcionamiento a alta pre-
sion, parar la hidrolavadora, colocando el interruptor
general (2) en posicion “0", actuar sobre la cabeza
portaboquillas (28) como en Fig. [, (en efecto, en



estos modelos el suministro del detergente se pro-
duce con el funcionamiento a baja presion).

« Girar la manecilla (38) hasta que se logre suministrar
la cantidad de producto deseada. Una vez finalizado
el uso, girar completamente en sentido antihorario
la manecilla (35) y en caso de aspiracion desde depd-
sito externo, extraer el racor (35) del empalme (33) y
colocar de nuevo el tapon (34).

T.S.

I ¢f sistema T.S. (Automatic Stop System), que
se ocupa de apagar la hidrolimpiadora en la fase
de by-pass. Por lo tanto, para poner en marcha la
hidrolimpiadora es necesario colocar el interruptor
en "1"ON", luego apretar la palanca de la pistola
y el T.S. pondrd en funcionamiento el aparato,
apagandolo automaticamente en el caso de que
se suelte la palanca. Se aconseja, por este motivo,
colocar el seguro sobre la palanca de la pistola cada
vez que se detenga la maquina, para evitar que se
encienda accidentalmente.

- Espontaneos arranques de la maquina sin inter-
venir sobre la pistola son debidos a fendmenos
cual burbujas de aire en el agua u otroyno aim-
perfeccion del producto.

- Se aconseja no dejar la maquina en stand by, sin
vigilancia, mas de cinco minutos. Si, por el con-
trario, esto es necesario, se aconseja colocar el
interruptor en "0"“OFF” para proteger la maqui-
na.

- Verificar si el montaje de la manguera de alta
presion con la maquina y la pistola estandard es
correcto, es decir sin ninguna pérdida de agua.

PARADA

Verfig.[d
Poner el interruptor en la posicién “OFF" "0" y
esperar a que el agua se enfrie completamente.
De esta manera se evitan depoésitos calcareos
y sobrecalentamientos de la serpentina y de la
caldera, siempre perjudiciales.

I Cuando la maquina esté parada, descargar siempre
el tubo de la presion abriendo la pistola.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Ver fig. M. Ver tabla

/A ATENCION: Desconectar el aparato de la red eléc-
trica antes de realizar cualquier tipo de intervencién
de mantenimiento y limpieza.

A\ ATENCION: No rocie el aparato con el agua y no
utilice detergentes o disolventes. La maquina puede
estar dafiado
Limpie el exterior del aparato con un pafio seco.

- Mantenga siempre la maquina limpia de modo que
el aire de refrigeracion pueda pasar libremente a tra-
vés de las ranuras.

- Encaso de reposicion del aceite de la bomba, uti-
lice un aceite con gradacion SAE 20W40 de base
mineral. Cantidad prevista: 70 gr.

ALMACENAMIENTO

Ver fig.ll
Muevael el aparato para agarrar el asa de transporte
Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco
y seguro, fuera del alcance de los nifos

CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas
precisas y estdn cubiertos por una garantia por
defecto de fabricacion de acuerdo a las normas
vigentes. La garantia comienza desde la fecha de
compra.

La garantia no incluye: - Las partes sujetas a
desgaste. - Piezas de goma, las escobillas de carbon,
filtros, accesorios y accesorios opcionales. - Los
dafos accidentales, causados por el transporte,
negligencia o tratamiento inadecuado 'y
consecuentes a un uso o una instalacién erréneos
o impropios - La garantia no contempla la eventual
limpieza de los o6rganos funcionantes, boquillas
obstruidas, filtros bloqueados para los residuos de
caliza.

a1
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I —
MANTENIMIENTO ORDINARIO

Efectuar las operaciones descritas en el parrafo “PARADA” ateniéndose a loindicado en la tabla presentada
a continuacion.

FRECUENCIA DE

MANTENIMIENTO OPERACION

Cada vez que |« Controlde cable dealimentacion, tubo de alta presion, racores, hidropistola
se utilice la| ytubolanza.

hidrolavadora En caso de que uno o varios componentes estuvieran dafados, no utilizar
absolutamente la hidrolavadora y dirigirse a un Técnico Especializado.

Semanalmente « Control y limpieza, si es necesario, del filtro de entrada del agua (18).
Destornillar la Conexidn aspiracion agua (19) y sacar el filtro (18).

Para su limpieza, suele bastar con pasar el filtro debajo de un chorro de agua
corriente o soplarlo con aire comprimido. En los casos mas dificiles, utilizar un
producto antical o bien sustituir, dirigiéndose para comprar el repuesto a un
Técnico Especializado.

Volver a montar el filtro, actuando de forma inversa a lo expuesto en lineas
anteriores.

Mensualmente « Limpieza de la boquilla.

Para su limpieza, suele bastar con pasar la aguja (30) suministrada por el orificio
de la boquilla. En caso de que no se obtengan resultados apreciables, sustituir,
dirigiéndose para comprar el repuesto a un Técnico Especializado. La boquilla
podré sustituirse con la ayuda de una llave de 14 mm/0,55 in (no suministrada).

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

El mantenimiento extraordinario deberd ser efectuado exclusivamente por un Técnico Especializado,
ateniéndose a lo indicado en la tabla presentada a continuacion (datos indicativos):

FRECUENCIA DE <
MANTENIMIENTO REERAC
Cada 100 horas » Control del circuito hidraulico (agua) dela | « Control/relleno del nivel de aceite
bomba. de la bomba.
« Control de la fijacion de la bomba. - Limpieza de la boquilla del
« Regulacién de los electrodos. gaséleo.
« Control/sustitucion del filtro del
gasdleo.
« Control/sustitucion del filtro del
agua.
Cada 300 horas « Sustitucién del aceite de la bomba. « Control delavélvuladeregulacion
« Sustitucién de los electrodos. de la bomba.
« Sustitucién de la boquilla del gaséleo. « Limpieza de la caldera.
« Control de las vélvulas de aspiraciéon/ | « Desincrustacion del serpentin.
impulsién de la bomba. « Control de los dispositivos de
« Control del apriete de los tornillos de la | seguridad.
bomba.




SOLUCIONES LOCALIZACION DE AVERIAS

INCONVENIENTES

CAUSAS

REMEDIOS

1. Presionando el
interruptor, la electro-
bomba no arranca.

1. El enchufe no esté bien introducido en la
toma de corriente.

2. La toma eléctrica no funciona.

3. La tension de linea es insuficiente.

4.La prolongacion eléctrica es de seccion
inadecuada.

5.La bomba esta bloqueada.

1. Introducir correctamente el enchufe en la
toma de corriente.

2. Hacer controlar la toma eléctrica.

3. Controlar que la instalacion sea la adecuada.
4, Consultar el parrafo sobre la conexion
eléctrica.

5. Colocar el interruptor en ON mientras se
presiona la palanca de la pistola, si el problema
persiste dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

2.Lamaquina se
pone en marcha, pero
el agua no sale.

6.Bomba, tubos o accesorios congelados.
7.Ninguna alimentacion hidrica.

8. Filtro del agua obstruido.

9.Boquilla atascada.

6. Dejar descongelar la bomba y los tubos.

7. Conectar la maquina a la red hidrica y abrir
el grifo.

8.Desmontary limpiar el filtro (véase parrafo
“MANTENIMIENTO").

9. Desmontar la lanza de la pistola y limpiar la
boquilla con la agua en dotacion.

3. La electrobomba
gira pero no entra en
presion.

10. Agua insuficiente.

11. Filtro de aspiracion atascado.

12.Vélvula de regulacion de presion (si estuvie-
ra presente) en posicion de minima presion.
13.La boquilla de la lanza esta desgastada

14. Valvulas de aspiracion o de envio atascadas
0 desgastadas.

10. Controlar que el caudal sea de por lo menos
12 I/min.

11. Desmontar y limpiar el filtro (véase parrafo
“MANTENIMIENTO").

12. Aumentar la presién enroscando la manilla.
13. Sustituir la lanza.

14. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

4. Presion de trabajo
irreqular.

15.La boquilla de la lanza estd atascada o sucia.
16. Presencia de aire en el agua de alimenta-
cion.

17. Filtro de aspiracion atascado.

18.Valvulas de aspiracion o de envio atascadas
0 desgastadas.

19. Juntas desgastadas.

20. Juntas de la vélvula de regulacién de la
presion desgastadas.

15. Desmontar la lanza de la pistola y limpiar la
boquilla con la agua en dotacién.

16. Proporcionar a la maquina una correcta
alimentacion hidrica.

17. Desmontar y limpiar el filtro (véase pérrafo
"MANTENIMIENTO").

18. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

19. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

20. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

5. El motor se para de
improviso.

21. El interruptor térmico de seguridad de la
maquina

se ha activado.

22. La prolongacion eléctrica es de seccion
inadecuada.

21. Dejar que se enfrie el movimiento durante
algunos minutos. Si la anomalia persiste, dirigir-
se a un centro de asistencia autorizado.

22. Consultar el parrafo sobre la conexion
eléctrica.

6. Pérdidas de agua
de la maquina.

23, Pérdidas del enrollador de tubo (si estuviera
presente).

24, Pérdidas del racor de alimentacion.

25. Pérdidas de la bomba.

23. Apretar los empalmes, si el defecto persiste
dirigirse a un centro de asistencia autorizado.
24. Asegurarse de que el racor esté montado
correctamente (Véanse las imagenes del pérrafo
INSTALACION).

25. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

43



44

7. Ruidos anémalos..

26. Filtro de aspiracion atascado.
27.Temperatura excesiva del agua de entrada.
28. Vélvulas de aspiracion o envio atascadas o
desgastadas.

29. Cojinetes desgastados.

26. Desmontar y limpiar el filtro (véase parrafo
“MANTENIMIENTO").

27. Llevar la temperatura por debajo de los
40°C.

28. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

29. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

8.Presencia de agua
en el aceite.

30. Anillos de estanqueidad desgastados.

30. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

9. Arranques anéma-
los de la maquina en
condiciones de pisto-
la soltada (versiones
conTS.).

31. Pérdida de agua de la conexidn tubo - pi-
stola (excluidos los modelos con tubo y pistola
proporcionados ya conectados).

32. Presencia de aire en el agua de alimenta-
cion.

33. Pérdida de agua de la pistola.

34.Pérdida de agua de la bomba.

31. Apretar la conexidn utilizando 2 llaves
inglesas.

32. Proporcionar a la maquina una correcta
alimentacion hidrica.

33.Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

34.Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

10. La maquina no
aspira detergente.

35. Depésito vacio.

36. Manilla de la lanza en posicion de alta
presion (si estuviera presente).

37.Tubo transparente de aspiracion dafado o
soltado.

35. Llenar el depésito.

36. Llevarla en posicion de baja presion girando
delamanilla.

37. Conectar de nuevo el tubo. Si el problema
persiste, dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

11. Accionando el
interruptor de la
caldera, esta no se
enciende.

38. Falta gasoil.

39. Filtro de gasoil tapado.

40. Bomba de gasoil tapada o quemada.
41.Termostato roto.

42. Descarga de encendido insuficiente o
totalmente ausente.

43. Electrodos descalibrados.

38. Verificar y controlar la limpieza del tubo
rigido de aspiracion

39. Cambiar el filtro de linea.

40. Cambiarla.

41. Cambiarlo.

42. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.

43. Dirigirse a un centro de asistencia autori-
zado.




Preklad originalnich instrukci m
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SPRAVNE POUZITI

Spotiebic je vhodny pro umyvani povrchi na ven-
kovnich prostranstvich tehdy, kdy je pro odstranéni
necistoty potiebné pouziti vody.

S pouzitim pfidavnych zafizeni, kterd jsou ve vybavé
je mozné provadét tyto prace: myti se saponatem,
opiskovani a myti s pomoci rotacniho kartace, ktery
se nasazuje na pistoli.

ZARIZENI URCENE PRO PROFESIONALNI POUZITI.

TECHNICKE UDAJE

(Zkontrolujte, zda se technické udaje uvedené na
Stitku).

Napdjeci sit

Prikon

Stupen kryti (IP) (IEC 60259)
Provozni tlak

Maximalni tlak

Maximalni teplota pfipojené vody
Maximalni tlak pripojené vody
Nominaal debiet

Maximum debiet

10  Palivo pro kotle

Viyrobni ¢islo

12 Maximalni provozni teplota.

13 Vykon hotéku

14  Hladinu akustického (Garantovanou)
15  Hmotnost

m/s> 2,2 Vibrace na ruku-rameno obsluhy -

15% Pochybnost (Méfeni provedeno v
souladu s normou EN 60335-2-79.)

43 Maximalni zpétna sila na hydropis-
toli.

3,5 N&drzs isticim prostiedkem

15  Naftova nadrz

SYMBOLY

Q POZOR! Vénovat pozornost
bezpeénosnim symboliim.

= DULEZITE

Pouzivejte nésledujici osobni ochranné
prostfedky (OOP): Noste ochranna slu-
chétka

BEZPECNOST

APOZOR:
Prectéte si a dodrzujte pokyny uvedené v NAVODU
K POUZIVANI - BEZPECNOSTNI NARIZENI.

BEZPECNOSTNi OVLADACE

A\POZOR: Pistole je opatiena bezpe¢nostni zarazkou.
Pri kazdém preruseni provozu stroje je tfeba zapo-
jit bezpecnostni zarazku a tak zabranit ndhodnému
spusténi.

- Bezpecnostni ovladace: pistole je opatiena bez-
pecnostni zarazkou, stroj je opatfen ochranou pred
elektrickym pietizenim (CL. I), cerpadlo je chranéno
ventilem pro by pass nebo zafizenim pro zéstavu.

- Bezpecnostni tlaitko na pistoli neslouzi k zabloko-
vani packy béhem chodu, ale pro zabranéni ndhod-
ného spusténi.

A\POZOR: Piistroj je vybaven bezpe¢nostni pojistkou
motoru: v piipadé jejiho zasahu vyckejte nékolik mi-
nut nebo pfipadné vypojte pfistroj z elektrické sité
a znovu pripojte. V piipadé, ze se problém opakuje
nebo se nepodaii opétovné spusténi, dovezte pi-
stroj do nejblizsiho servisniho stfediska.

STABILITA

A\POZOR: Pfistroj musi byt umistén na vodorovné
plose tak, aby jeho poloha byla stabilni a bezpecna.
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POUZITI

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Podivejte srt. [

1
2

Ovladaci panel

(D Hlavni vypina¢ "1/0" ON/OFF

% Regulacni kolecko teploty

Ventila¢ni otvor

Rukojet

Zatka nadrze na Cistici prostredek
Pojistka packy hydropistole (volitelny)
Objimka navijece hadice (volitelny)
Navije¢ hadice (volitelny)

Kolecko navijece hadice (volitelny)
Otacivé kolecko

Brzda otacivého kolecka

Misto pro zvedani

Indikétor tlaku

Zétka naftové nadrze

Naftovy filtr

Ptipojka pro pfivod vody (INLET)

Filtr vstupni vody

Pfipojka nasavani vody

Pfipojka pro odvod vody

Vysokotlaké hadice

Rychlospojka pro vysokotlakou hadici (Cer-
padlo)

Ptipojka pro vysokotlakou hadici (Hydropis-
tole)

Hydropistole

Packa hydropistole

Pojistka packy hydropistole

Nastavec

Hlavice trysky

Tryska

Jehla pro ¢isténi trysky

Napéjeci kabel

Podivejte srt.3

Hadicka nasavani cisticiho prostiedku
Koncovka nasavani cisticiho prostredku z ex-
terni nddrze

34

35

36

37

38

Zatka nasavani cisticiho prostfedku z externi
nadrze

Pripojka hadicky pro nasavani ¢isticiho pro-
stredku z externi nadrze

Hadicka pro nasavani cisticiho prostredku z
externi nddrze

Filtr hadicky pro nasavani Cisticiho prostred-
ku z externi nadrze

Regulacni kolecko cisticiho prostfedku

Podivejte srt. [\
Vystrazny stitek.

Identifikacni stitek. Obsahuje vyrobni Cislo,
hodnotu garantované hladiny akustického
vykonu (v souladu se smérnici 2000/14/ES) a
hlavni technické parametry.



MONTAZ ZARIZENI

Podivejte srt.5.

PRIVOD VODY

Pripojeni na vodovodni sit

Q

Vodni ¢isti¢ maze byt pfimo napojeny na vefejnou
vodovodni sit pouze v pfipadé ( pitna voda), ze je
na pfivodnim potrubi nainstalované zarizeni zabra-
fujici zpétnému proudéni vody s vyprazdhovanim
v souladu s platnymi pravnimi pfedpisy. Ujistéte se,
Ze min. prlmér hadice je @ 13mm - 1/2 inch a Ze je
vyztuzend.

POZOR: Pristroj neni vhodny pro
pfipojeni k pitnd voda

A POZOR: Vody protékajici pres zafizeni zpétného
neni povazovano za pitnou.

0=DULEZITE: Pouzivejte pouze filtrovanou a Cistou
vodu. Vodni kohoutek musi zajistit pfivod vody dva-
krat vétsi nez je maximalni vykon cerpadla.

- Minimalni vykon: 15 I/ min.
- Maximalni teplota vody na vstupu: 40°C
- Maximalni tlak vody na vstupu: TMpa

Umistéte vodni Cisti¢ co nejblize k vodovodni siti.
Nedodrzeni vyse uvedenych pokynd mize zpUsobit
mechanické skody na cerpadle a ztratu zaruky.

INSTALACE

vis obrézek @

- Zkontrolujte, zda je hlavni pfepina¢ v poloze
,OFF"'0" a zda je do saciho natrubku cerpadla (IN-
LET) vloZen filtr na vodu.

- Rucné zasroubujte rychlospojku bez pouziti nastro-
ja.

- Pomoci rychlospojky napojte napajeci hadici k vodni
pfipojce. Hadice musi mit vnitini primér nejméné 13
mm (1/2").

- Napojte vysokotlakou hadici na vystupni natrubek
Cerpadla (OUTLET). Objimku vysokotlaké hadice je
tfeba nasadit na doraz a poté ru¢né zasroubovat bez
pouziti nastroju.

- vis obrazek DYl Zcela rozvifte vysokotlakou hadici
(21).

- Jestlize je Va3 vysokotlaky cisti¢ osazen navijecem
hadice (9), odblokuijte zafizeni otdcenim objimky (8)
proti sméru hodinovych rucicek, odvinte potfebnou
délku hadice tak, Ze budete otacet navijecem hadice,
pomoci kolecka (10), proti sméru hodinovych rucicek
a nakonec zafizeni zablokujte otacenim objimky (8)
ve sméru hodinovych rucicek.

- Vysokotlakou hadici s pouzitim pfipojte k pistoli.

- UplIné otevfete vodovodni kohoutek. Teplota vody
musi byt bezpodmine¢né nizsi nez 40 °C

1= DULEZITE: K napéjeni vodniho Cistice musi byt po-
uzita Cista voda, aby nedoslo k jeho poskozeni.

- Odblokujte bezpecnostni pojistku pistole a nechte
kohoutek stisknuty tak, aby vytekla voda, a to az do
té doby, nez dojde k vytlaceni vzduchu.

- Do pistole zasunte trubici.

- Zapojte zastr¢ku do elektrické zésuvky.

Stlacenim kohoutku pistole pfistroj spustte a zaro-

ven uvedte hlavni pfepina¢ do polohy ,ON” "1".

PLNENI PALIVEM

Doporuceny typ nafty k pouziti: Nafta pro automo-
bily a bez aditiv.

Naplite nadrzku palivem uvedenym na Stitku s

technickymi Udaji. Dbejte na to, aby se nadrzka bé-

hem fungovani pfistroje nevyprazdnila a neposko-

dila palivové ¢erpadlo.

APOZOR: Pouziti nevhodného paliva miize byt ne-
bezpecné.
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DOPLNTE CISTIDLO

Naplrite nédrzku na cistici prostfedek doporuc¢enym
produktem vhodnym k ¢isticimu ukonu, ktery hod-
late provést .

APOZOR: Pouzijte pouze kapalné istici prostiedky,
je pfisné zakdzano pouzivat kyselé ¢i velmi zasadité
prostredky.

Doporucujeme pouzit nase produkty, které byly

specialné vyvinuty pro pouZiti ve vodnich Cisticich.

SPOUSTENI

/A\POZOR: Kdykoliv se pouziva vysokotlaky isti¢, do-
porucuje se sevfit pistoli ve sprdvné pozici, a to tak,
ze jednou rukou drzite rukojet a druhou néstavec
trysky vis obrazek .

Standardni provoz (s vysokym tlakem) se studenou
vodou

+ Ovérte, zda je regulacni kolecko teploty (3) ve vy-
pnuté poloze (poloha “0”) a zda nenf hlavice trysky
(28) v poloze pro privod isticiho prostredku (viz od-
stavec ,Provoz s Cisticim prostiedkem®).

« Zapnéte Cistic¢ tak, Ze otocite hlavni vypina¢ (2) do
polohy “1".

Poznamka: béhem takovéhoto spousténi se vysoko-
tlaky cistic zastavi okam?zité, protoze dojde k aktivaci
zarizeni Total Stop.

+ Pro zprovoznéni ¢istice a zahajeni Cisténi staci akti-
vovat packu (25) hydropistole.

« Hodnota tlaku je zobrazena na ukazateli tlaku (14).

Standardni provoz (s vysokym tlakem) s teplou vo-
dou

« Ujistéte se, Ze neni hlavice trysky (28) v poloze pro
pfivod Cisticiho prostfedku (viz také odstavec ,Pro-
voz s Cisticim prostfedkem”).

« Zapnéte Cisti¢ tak, Ze otocite hlavni vypinac (2) do
polohy “1".

Poznamka: béhem takovéhoto spousténi se vysoko-
tlaky Cisti¢ zastavi okamzZité, protoze dojde k aktivaci
zafizeni Total Stop.

« Otacenim regulacniho kolecka teploty (3) zvolte po-
Zadovanou teplotu.

« Pro zprovoznéni Cistice a zahajeni CiSténi staci akti-
vovat packu (25) hydropistole.

+ Hodnota tlaku je zobrazend na ukazateli tlaku (14).

+ Pokud chcete prejit z provozu s teplou vodou na pro-
voz se studenou vodou, otocte reguldtor teploty (3)
do polohy “0".

A\POZOR: V piipadé pouziti ve vnitinich prostorach je
tieba zajistit dostatecné vétrani a odvod plynd.

PROVOZ S CISTICiM PROSTREDKEM

Ohledné zpiisobu pouziti Cisticiho prostiedku odkazu-
jeme na stitek na jeho obalu.

+ Uvedete hlavni vypinac (2) do polohy “0".

+ Nasdvani z nadrze cistice: vytahnéte zétku (11) a
nadrz naplrite motorovou naftou; dejte pozor, aby
kapalina nepfetekla (doporucujeme pouzit nalevku
vhodnou k tomuto celu), a dodrzujte doporuceni
tykajici se davkovani uvedend na obalu ¢isticiho pro-
stfedku. Nakonec zatku opét nasadte.

« Nasavani z externi nadrze: vytahnéte zatku (55) a

vsunte do koncovky (54) pfipojku (56) hadicky pro

nasavani Cisticiho prostfedku z externi nadrze (57)

(viz také obr. 5); zasunte hadicku (57) do externi na-

drze obsahujici vhodné nafedény Cistici prostfedek.

Otécejte regulacnim koleckem Cisticiho prostredku

(34) ve sméru hodinovych rucicek.

« Pomoci hlavice trysky (30), jak je vyobrazeno na obr.

9-a, spustte znovu vysokotlaky cisti¢ prestavenim

hlavniho vypinace (2) do polohy "1", poté aktivujte

packu (22): séni a michani probihaji automaticky pfi
prdchodu vody. K obnové funkce pfi vysokém tlaku
vypnéte vysokotlaky cisti¢ prestavenim hlavniho
vypinace (2) do polohy “0" a plsobenim na hlavici

(30), jak je znazornéno na obr. 9-b (u téchto modell

probih& davkovani cistictho prostfedku pfi nizkém

tlaku).

Otécejte koleckem (34), dokud nebude vytékat chté-

né mnozstvi prostiedku. Po pouziti otacejte regulac-

nim koleckem (34) proti sméru hodinovych rucicek
az do mezni polohy a v pfipadé nasévani Cisticiho

prostiedku z externi nddrze vytahnéte pfipojku (56)

zkoncovky (54) a znovu nasadte zéatku (55).



T.S.

"5 DOLEZITE: systémem T.S. (Automatic Stop Sys-
tem), ktery zajisti vypnuti myciho stroje béhem faze
by-pass. Pro jeho nové spusténi je treba prepnout
vypinac do polohy "1""ON" a pak stisknout packu na
pistoli, T.S. zajisti spusténi spotrebice a jeho automa-
tické vypnuti v pripadé ze dojde k povoleni packy.
Z tohoto dlivodu doporucujeme zajistit spotiebic
bezpelnostni pojistkou, kterd je umisténa na pacce
pistole pokazdé, kdyz je stroj vypnuty a takto pred-
chazet jeho ndhodnému spusténi.

- Nahodné spusténi stroje bez zapojeni pistole je zpU-
sobeno jeviim jako jsou vzduchova bublina ve vodé
a podobné, nikoliv zdvadami na vyrobku.

- Zapnuty stroj nenechdvat bez dozoru po dobu
deli nez 5 minut. Pfi delSich Casech je tieba z dU-
vodl ochrany stroje pfepnout vypina¢ do polohy
"0""OFF".

- Ovéfit sprdvné napojeni vysokotlaké hadice mezi
stroje a pistoli, kterd je soucdsti vybavy, to znamend
zkontrolovat, zda nedochazi k tnikiim vody.

UKONCENI PRACE

Prohlédnéte fig.[d
Uvedte prepina¢ do polohy "OFF" "0" a vyckejte, az
voda Uplné vychladne. Tim predejdete usazovani
vodniho kamene a piehiati ohfivaci spirdly ohfivace
DULEZITE: Po vypnuti pfistroje vzdy otevienim
pistole z hadice odstrarite tlak.

PECE A UDRZBA

Prohlédnéte fig. [
Viz tabulka.

A\ POZOR: Pied provedenim jakéhokoliv Gidrzbarské-
ho zasahu nebo ¢isténi odpojte pistroj od pfivodu
elektrické energie.

/A POZOR: Neostrikavejte pfistroj vodou, mohl by se
tim poskodit.

- Ocistéte vnéjsi povrch stroje se suchym hadfikem.

- Pfistroj udrzujte vzdy v Cistoté tak, aby chladici
vzduch mohl voIné prochazel otvory.

- Vpfipadé doplnéni oleje v ¢erpadle pouzijte mi-
neralni olej SAE 2Q0W40. DopInéné mnozstvi: 70
g.

SKLADOVANI

« Zafizenizvednéte za drzadlo a pfeneste je.

« Udrzujte zafizeni a pfislusenstvi na suchém, bezpec-
ném misté, mimo dosah déti. (UloZte Cistici zafizeni
na suché a chranéné misto)

PODMINKY ZARUKY

Veskeré nade pfistroje byly podrobeny pfisnych
zkousdkach. Na vyrobni vady se vztahuje zdruka v
souladu s platnymi pravnimi predpisy. Zaruka zacina
od data zakoupeni myciho stroje.

Zaruka se nevztahuje na: - ¢asti podléhajici béz-
nému opottebeni. - Pryzové dily, uhlikové kartacky,
filtry, pfislusenstvi a zvlastni pfislusenstvi. - Skodam
zplisobenym nehodou, béhem prepravy, nasledkem
nepozornosti nebo nevhodného zachazeni, nasled-
kem chybné a nevhodné instalace - Zéruka se ne-
vztahuje na piipadné cisténi fungujicich soucasti, fil-
try a jako jsou zanesené trysky, zablokovani pfistroje
kvali usazenindm vodniho kamene
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BEZNA UDRZBA

Provedte operace popsané v odstavci ,ZASTAVENI” a fidte se Gdaji uvedenymi v nasledujici tabulce

INTERVAL PRO
PROVEDENI
UDRZBY

Pfi kazdém pouziti

UKON

« Kontrola napajeciho kabelu, vysokotlaké hadice, spojek, hydropistole a
nastavce.
Jestlize je poskozen jeden nebo vice komponentd, v Zadném piipadé Cisti¢
nepouzivejte a ihned se obratte na Specializovaného Technika.

Tydné

« Zkontrolujte a pfipadné vycistéte filtr vstupni vody (29).
Odsroubujte kos (28) a vytahnéte filtr (29) ze spojovaciho kusu (4).
Pro cisténi filtru je bézné dostatecné ho oplachnout pod proudem tekouci
vody nebo ho profouknout stlacenym vzduchem.V piipadé velkého zaspinéni
pouZzijte prostfedek na odstranéni vodniho kamene nebo filtr vymérite pomoci
nahradniho dilu, ktery zakoupite u Specializovaného Technika.
Provedenim vyse uvedeného postupu v opacném poradi filtru znovu
namontujte.

« Cisténi trysky.
Pro ¢isténi trysky bézné staci protdhnout otvorem trysky dodanou jehlu (22).
Jestlize vysledky nebudou uspokojivé, vyménte trysku pomoci ndhradniho
dilu, ktery si zakoupite u Specializovaného Technika. Trysku m{izete vyménit
pomoci klice 14 mm/0,55 in (neni soucasti dodavky).

MIMORADNA UDRZBA

Mimoftadnou udrzbu mudze provadét pouze Specializovany Technik podle Gidajli uvedenych v nasledujici
tabulce (indikativni udaje).

INTERVAL PRO
PROVEDENI
UDRZBY
Kazdych 100 hodin

UKON

- Kontrola hydraulického okruhu (vody) | « Ci$téni naftové trysky.

Kazdych 300 hodin

Cerpadla. + Kontrola/vyména naftového
« Kontrola upevnéni cerpadla. filtru.
+ Nastaveni elektrod. + Kontrola/vyména vodniho filtru.
« Kontrola/doplInéni oleje ¢erpadla.
+ Vyména oleje Cerpadla. - Kontrola utaZeni Sroubl
« Vyména elektrod. Cerpadla.
« Vyména naftové trysky. + Kontrola regula¢niho ventilu
« Kontrola ventilli na saci/vytlacné strané | Cerpadla.
Cerpadla. « Cisténi kotle.
+ Odstranéni vodniho kamene z
hadu.
- Kontrola bezpecnostnich
zafizeni.




POMOC YV PRIPADE PORUCHY

ZAVADY

PRICINY

ODSTRANOVANI ZAVAD

1. Po stisknuti prre-
pinace se nespusti
Cerpadlo.

1. Zastrcka neni dobre zasunuta do zasuvky.
2. Elektricka zdsuvka nefunguje.

3.Vsiti neni dostatecné napéti.

4. Nevhodnost sekéni prodluzovaci $idry.

5. Doslo k zablokovani ¢erpadla.

1. Zapojte spravné zastrcku do elektrické zasuvky.
2. Nechte zkontrolovat elektrickou zasuvku.

3. Zkontrolujte vhodnost zafizeni.

4. Prostuduijte si kapitolu vénovanou elektrické-
mu pfipojeni.

5. Podrzte packu pistole stisknutou a uvedte pre-
pina¢ do polohy ON , pokud problém pretrvava,
obratte se na autorizovany technicky servis.

2. Pfistroj se spusti,
ale nevychazi z ngj
voda.

6. Cerpadlo, trubky nebo pfislusenstvi zamrzly.
7. Do piistroje neproudi voda.
8. Doslo k ucpani vodniho filtru.

9. Doslo k ucpéni trysky.

6. Nechte cerpadlo a trubky rozmrznout.

7. Napojte zafizeni na vodni piipojku a otocte
kohoutkem. o
8.Vlyjméte a vycistéte filtr (viz kapitola, UDRZBA").
9. Odmontujte trubici pistole a vycistéte trysku
pomoci dodaného $pendliku.

3. Elektrické cerpa-
dlo funguje, ale neni
pritomen tlak.

10.V pistroji neni dostatek vody.

11. Doslo k ucpani filtru saciho mechanismu.
12. Ventil na regulaci tlaku (pokud je soucasti
vybaveni pfistroje) je v poloze minimaini tlak.
13. Doslo k opotfebovani trysky trubice.

14. Doslo k ucpéni ¢i opotiebovéni ventilu
sactho mechanismu ¢i napajent.

4. Nespravny pro-
vozni tlak.

10. Zkontrolujte, ze dodavany vykon je nejméné
12 |/min. o
11. Vyjméte a vycistéte filtr (viz kapitola,UDRZ-
BA").

12. Otocenim rukojeti zvyste tlak.

13.Vyménte trubici.

14. Obratte se na autorizovany technicky servis.

15. Doslo k zablokovéni ¢i k uSpinéni trysky
trubice.

16.V napajeni vodou je vzduch.

17. Doslo k ucpani filtru saciho mechanismu.
18. Doslo k ucpani ¢i opotiebovani ventilu
saciho mechanismu ¢i napéjeni.

19. Doslo k opotiebovani tésnéni.

20. Doslo k opottebovani tésnéni ventilu na
requlaci tlaku.

15. Odmontujte trubici pistole a vycistéte trysku
pomoci dodaného Spendliku.

16. Dodejte pfistroji spravné napajeni vodou.
17.Vyjméte a vycistéte filtr (viz kapitola,UDRZ-
BA").

18. Obratte se na autorizovany technicky servis.

19. Obratte se na autorizovany technicky servis.
20. Obratte se na autorizovany technicky servis.

5. Motor se najed-
nou zastavil.

21. Doslo ke spusténi tepelného bezpecnostni-
ho prepinace pfistroje.
22. Nevhodnost sekcni prodluzovaci sidry.

21. Nechte motor na nékolik minut vychladnout.

Pokud problém pretrvava, obratte se na autorizo-
vany technicky servis.

22. Prostuduijte si kapitolu vénovanou elektrické-
mu pfipojeni.

6. Z pfistroje vytékd
voda.

23.Z navijaku na hadici (pokud je soucasti
vybaveni) unika voda.

24.7 piivodniho pfipojeni unikd voda.
25.Z cerpadla uniké voda.

23. Utdhnéte spojeni; pokud problém pretrvavd,
obratte se na autorizovany technicky servis.

24, Zkontrolujte, zda bylo spojeni spravné na-
montovano (viz obrazky v kapitole INSTALACE).
25. Obratte se na autorizovany technicky servis.

7. Pristroj vydéava

26. Doslo k ucpanifiltru saciho mechanismu.

26.Vyjméte a vycistéte filtr (viz kapitola, UDRZ-

nezvykly hluk. 27.Vstupni voda je pfilis horka. BAY).
28. Doslo k ucpani ¢i opotebovani ventilu 27. Snizte teplotu pod 40 °C.
saciho mechanismu ¢i napajent.
29. Doslo k opottebovani lozisek. 28. Obratte se na autorizovany technicky servis.
29. Obratte se na autorizovany technicky servis.
8.V olejije voda.  |30.Doslo k opotiebovani tésnicich krouzkd.  |30. Obratte se na autorizovany technicky servis.
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9. Pristroj se restar-
tuje s uvolnénou
pistoli (u modell
sTS.).

31.Z propojeni mezi hadici a pistoli unikd voda
(s vyjimkou modeld, kdy jsou hadice a pistole
dodany jiz propojeny).

32.V napéjeni vodou je vzduch.

33.Z pistole vytékd voda.

34.7 Cerpadla vytéka voda.

31. Spojeni utdhnéte pomoci dvou anglickych
klica.

32. Dodejte pfistroji spravné napajeni vodou.
33. Obratte se na autorizovany technicky servis.
34. Obratte se na autorizovany technicky servis.

10.Do pristroje
nelze vsat Cistici
prostfedek.

35. Nadrzka je prézdna.

36. Rukojet trubice je v poloze vysoky tlak
(pokud je soucasti vybaveni).

37. Prihledna saci trubicka je poskozena nebo
odpojena.

35. Naplite nadrzku.

36. Zatlacenim na rukojet ve sméru trysek rukojet
uvedte do polohy nizky tlak.

37.Trubicku pfipojte. Pokud problém pretrvava,
obratte se na autorizovany technicky servis.

11.Po stisknuti
pfepinace hofaku
nedojde ke spusténi
ohfivace vody.

38.V pfistroji neni nafta.

39. Doslo k ucpani naftového filtru.

40. Doslo k zablokovani i spaleni naftového
Cerpadla.

41. Porucha na termostatu.

42. Nedostacujici ¢i nefungujici zapalovaci

jiskra.

43. Elektrody nejsou ve spravné vzdalenosti.

38. Zkontrolujte mnozstvi paliva v nédrzce a
ujistéte se o tom, Ze je pevna trubicka saciho
mechanismu Cistd.

39. Vyménte vstupni filtr.

40. Vymérite ho.

41.Vyménte ho.

42. Obratte se na autorizovany technicky servis.
43, Obratte se na autorizovany technicky servis.

52




Oversattelse af de originale instruktioner m

INTRODUKTION

BEREGNET ANVENDELSE

- Redskabet er beregnet til afvaskning af udenders

arealer, ndr der kraeves vandtryk til fiernelse af
smuds.

- Ved hjaelp af det respektive tilbehor kan de steder,

som skal renset, paferes skum, blive sandblaest eller
afvasket med en roterende berse, som szttes pa
pistolen.

- Ydeevnen og den nemme betjening af dette redskab

oNOTULIEDd WN —

kraever PROFESSIONEL betjening.
TEKNISKE DATA

(Kontroller at de tekniske data, som kan aflaeses pa
datapladen)
Stremforsyning
Aufgenommene Stromleistung
Beskyttelses graden (IP)
Arbejdstryk
Maksimalt tryk
Maksimal fremlgbstemperatur
Maksimal vandforsyningstryk
Nominelt flow
Maksimalt flow

10  Braendsel til kedel.

Serienummer

12 Maksimal driftstemperatur
13 Braenderens effekt.

14 Lydeffektniveau (Garanteret)
15  Veegt

m/s2 2,2 Operatgr hand-arm vibration - Usik-

15% kerhed
(Malinger i henhold til EN 60335-2-
79.)

43 Maks. reaktionskraft pa sprejtepi-
stol.

3,5 Tanktil renggringsmiddel
15  Dieseltank

SYMBOLER

Q PAS PA! Vigtig henvisning som skal
overholdes af  sikkerhedsmaessige
grund.

= VICHTIG

Brug felgende typer personlige vaerne-
midler (PV): Baer hgrevaern.

SIKKERHED

APas pa:
Laes og overhold anvisningernei
INSTRUKTIONSMANUAL -
SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

SIKKERHEDSANORDNINGER

A\ Pas pa: Pistolen er udrustet med en sikkerhedslas.
For at forhindre utilsigtet abning af pistolen er det
derfor meget vigtigt, at sikkerhedslasen bliver
indkoblet, sa snart redskabet ikke eri brug.

- Sikkerhedsanordninger:  Sprejtepistol med
sikkerhedslds, maskine med overlastsikring (klasse
1), pumpe med omlgbsventil eller stopanordning.

- Sikkerhedstasten pa pistolen tjener ikke til spaerring
af armen under arbejde, men mod utilsigtet
aktivering.

A\Pas pé: Dette apparat er forsynet med en motor
overbelastingssikring. | tilfeelde af at denne udlases
- vent et par minutter, eller alternativ, afbryd
apparatet og tilslut det igen. | tilfelde af at fejlen
gentager sig, eller apparatet ikke starter igen, skal
apparatet indleveres til service hos forhandleren.

STABILITET

A\ Pas pa: Maskinen skal holdes pa en vandret base,
sikker og stabil.
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ANVENDELSE
BESKRIVELSE APPARATET

Sesd. 3
1 Kontrolpanel
2 @ Hovedafbryder "1/0" ON/OFF
3 E Knop til regulering af temperatur
4 Knop til regulering af temperatur
5 Handtag
6 Lag til tank til renggringsmiddel
7 Lomme til tilbeher (valgfri)
8 Lasehandtag til slangeopruller (valgfri)
9 Slangeopruller (valgfri)
10  Knop til slangeopruller (valgfri)
11 Drejehjul
12 Bremse til drejehjul
13 Loftepunkt
14  Trykindikator
15  Lag til dieseltank
16  Filter til pafyldning af diesel
17  Kobling til vandindtag
18  Filter til vandindtag
19  Slangekobling til vandindtag
20  Kobling til vandudlgb
21 Hojtryksslange
22 Lynkobling til hgjtryksslange (Pumpe)
23 Kobling til hgjtryksslange (Hgjtrykspistol)
24  Hojtrykspistol
25  Udlgser til hojtrykspistol
26  Sikkerhedsstop til udlgser til hgjtrykspistol
27  Llanse
28  Dyseholder
29 Dyse
30  Naltil rengering af dyse
31  Elkabel

Sesd.d
32  Indtagsslange til renggringsmiddel
33 Indtagskobling til renggringsmiddel fra eks-

tern tank
34  Lag til indtagskobling til renggringsmiddel

fra ekstern tank

35

36

37

38

Kobling til indtagsslange til renggringsmid-
del fra ekstern tank

Indtagsslange til renggringsmiddel fra eks-
tern tank

Filter til indtagsslange til renggringsmiddel
fra ekstern tank

Knop til regulering af rengaringsmiddel

Sesd. 3
Advarselsskilte.
Typeskilt. Angiver serienummer, garanteret

lydeffektniveau (jf. direktiv 2000/14/EF) og
de vigtigste tekniske karakteristika.
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MONTERING APPARATET
Se sd.5.

VANDFORSYNING

Vand-tilslutning

Q

Hojtryksrenseren ma kun tilsluttes direkte til den
offentlige vandforsyning, hvis der er installeret en
modlgbsanordning i vandforsyningsslangen i over-
ensstemmelse med geeldende normer.

Serg for at slangen har en diameter pa mindst @ 13
mm og at den er forsteerket.

Pas pa: Apparatet er ikke egnet til
drikkevand forbindelse.

/A\Pas pa: Vandet har passeret en tilbagestremnings
anordning, og ma ikke bruges som drikkevand.

IFVIGTIGT: Sug kun filtreret eller  rent
vand op. Aftapningshanen skal have en
vandforsyningskapacitet pa det dobbelte af

pumpens maksimale effekt.
- Minimumseffekt: 15 I/min.
- Det indferte vands maksimumstemperatur: 40°C
- Detindferte vands maksimumstryk: TMpa

Tilslut hejtryksrenseren sa tet som muligt pa
vandforsyningshanen.

Manglende overholdelse af de ovennavnte anvisninger
kan medfere alvorlige mekaniske skader pa pumpen
samt at garantien bortfalder.

INSTALLERING

Sefig.[@

- Kontroller, at hovedafbryderen er i position
“OFF" "0", og at vandfilteret er indsat i pumpens
indgangsslange (INLET).

- Lynkoblingen skrues til manuelt, uden at bruge
redskaber.

- Vandets forsyningsslange tilsluttes lynkoblingen.
Slangens indvendige diameter skal mindst veere pa
13 mm (1/2").

- Hojtryksslangen tilsluttes pumpens udgangsslange
(OUTLET). Hgjtryksslangens kobling skal trykkes til
bunds, og derefter skrues den til manuelt, uden at
bruge redskaber.

- (fig. DY) Rul hgjtryksslangen (7) helt ud.

- (fig. B) Hvis du har en model udstyret med en
slangeomvikling (9), skal du frigere enheden ved at
dreje ringmatrikken (8) mod uret; afvikl den kreevede
mangde slange ved at dreje slangeomviklingen
mod uret ved hjeelp af handtaget (10); 1as enheden
ved at dreje ringmetrikken (8) med uret.

- Hojtryksslangen tilsluttes pistolen ved.

- Abn vandhanen fuldstzndigt. Vandets temperatur
ma under ingen omstendigheder vaere lavere end
40°C.

ZVIGTIGT: hejtryksrenseren skal altid arbejde
med rent vand, for at undga skader pa selve
hejtryksrenseren

- Frigiv pistolens sikkerhedsstop og hold aftraekkeren
nedtrykket mens vandet strammer ud, til hele luften
ersivet ud.

- Lansen indferes i pistolen.

- Stikket saettes ind i stikdasen.

For at starte maskinen, trykkes pistolens aftraekkeren
og hovedafbryderen stilles samtidig pa “ON""I".

PAFYLDE BRANDSTOF

Instruktioner for hvilke breendstof der skal anven-
des: Diesel til keretgjer og ingen tilseetningsstoffer

Tanken falde med den type braendstof, der er angi-

vet pa skiltet med de tekniske data. Tanken ma al-

drig lebe ter under funktionen, for at undga skader

pa dieselpumpen.

A\Pas pa: Brug af uegnede brandstoffer kan vare
farlig.
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RENSEMIDDEL FYLDES PA

Tanken til renggringsmidler fyldes med de tilradede

produkter, der er egnet til den valgte vask.

APas pé: Brug kun flydende rengeringsmidler og
undga produkter der er syrlige eller meget alkaliske.

Brug kun flydende rengeringsmidler og undga pro-

dukter der er syrlige eller meget alkaliske

IDRIFTTAGNING

A\ Pas pé: Hver du bruger hgjtryksrenseren, anbefaler
vi at du holder pistolen i den korrekte position med
den ene hand pa handtaget og den anden hand pa
lansen (fig. ).

Standardfunktlon (hgjtryk) med koldt vand
Kontroller, at temperaturreguleringshandtaget (3) er
i slukket position (position "0"), og at dyseholderen
(28) ikke er i seebedispenseringsposition (se ogsa
afsnittet "Funktion med saebe").

+ Genstart hejtryksrenseren  ved at placere
hovedafbryderen (2) i position "1".
Bemark: under denne  opstart  stopper

hgjtryksrenseren umiddelbart efter startpunktet, da
Total Stop-enheden aktiveres.

. For at starte hgjtryksrenseren og derved starte
vaskeprocessen skal du blot betjene grebet (25) pa
sprgjtepistolen.

« Trykveerdien kan udledes fra trykindikatoren (14).

Standardfunktion (hgjtryk) med varmt vand

« Kontrollér, at dyseholderen (28) ikke er i
sebedispenseringsposition (se ogsa afsnittet
"Funktion med saebe").

« Genstart hgjtryksrenseren  ved at placere
hovedafbryderen (2) i position "1".

Bemerk: under denne  opstart  stopper

hejtryksrenseren umiddelbart efter startpunktet, da
Total Stop-enheden aktiveres.

- Drej temperaturreguleringshandtaget (3) for at
veelge den gnskede temperatur.

+ For at starte hejtryksrenseren og derved starte
vaskeprocessen skal du blot betjene grebet (25) pa
sprojtepistolen.

« Trykveerdien kan udledes fra trykindikatoren (14).

« Hvis du vil skifte fra varmt vand til koldt vand, skal
du dreje temperaturreguleringshandtaget (3) til
positionen "0",

A\ Pas pé: Ved brug i lukkede omgivelser, skal man
sorge for tilstreekkelig udluftning og gasudledning.

FUNKTION MED RENG@RINGSMIDDEL

Se etiketten pa renggringsmidlets emballage
vedrgrende brug.

« Drej hovedafbryderen (2) til “0".

+ Indsugning fra hejtryksrenserens tank:

Fiern ldget (11), og pafyld tanken i henhold
til  anbefalingerne  vedrerende dosering pa
rengeringsmidlets emballage. Pas pd, at veaesken
ikke Igber over (det anbefales at bruge en tragt, der
efterfelgende ikke anvendes til andre formal). Saet
laget pa igen.

+ Indsugning fra ekstern tank: Fjern laget (55),
og stik koblingen (56) til indtagsslangen til
renggringsmiddel fra den eksterne tank (57) ind i
koblingen (54) (se ogsa fig. 5). Stik slangen (57) ind
i den eksterne tank med renggringsmiddel i det
gnskede blandingsforhold.

+ Drejknoppen til regulering af rengoringsmiddel (34)
med uret.

« Drej pa dyseholderen (30) som vist i Fig. 9-a, og start
hgjtryksrenseren igen ved at dreje hovedafbryderen
(1) til "1" . Tryk herefter p& udleseren (22). Indtaget
og blandingen sker automatisk, nar vandet
passerer. Stands hgjtryksrenseren ved at dreje
hovedafbryderen (2) til "0, og drej pa dyseholderen
(30) som vist i Fig. 9-b for at genetablere
hgjtryksfunktionen (pa disse modeller fordeles
rengoringsmidlet under lavt tryk).

« Drej knoppen (34), indtil der strammer den gnskede
maengde rengeringsmiddel ud. Drej knoppen (34)
helt mod uret efter brug. Fjern koblingen (56) fra
koblingen (54), og saet laget (55) pa plads i tilfelde af
indsugning fra ekstern tank.

T.S.

ES"ANMARKNING: Denne hgjtryksrenser er udrustet
med en T.S. (Automatic Stop System) anordning,
som udkobler renseren under en omlgbsfase.
Renseren startes med tryk pa "1""ON” knappen
og efterfolgende tryk pa aftreekkeren pa pistolen:
TS. anordningen sikrer start og automatisk
udkobling af renseren, nar aftreekkeren slippes.
Sikkerhedsanordningen pé pistolaftraeekkeren ber
derfor lases efter afsluttet brug for at forhindre
utilsigtet start af hejtryksrenseren.
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- Selvstart af hgjtryksrenseren uden aktivering af
pistolen kan fx skyldes luftbobler i vandet. Ved
stilstand under 5 minutter ma hejtryksrenseren
ikke efterlades uden opsyn. | givet fald skal
hovedafbryderen sattes i "0"OFF stilling.

- Kontroller hgjtryksslangen mellem apparat og den
tilsluttede pistol for korrekt forbindelse.

VED ARBEJDETS AFSLUTNING

sefig.[d

Indstil afbryderen pa position “OFF” "0", og Vent at
vandet er kelet helt af, for at forekomme
kalkaflejringer og overophedning af spiral og kedel,
som altid er farlige.

ISVIGTIGT: Nar maskinen er  slukket, skal
hejtryksslangen altid temmes ud, ved at &bne
pistolen.

VEDLIGEHOLDELSE RENG@RING

A\ Paspa:Fjernapparatetstikfrastramforsyningsstikket
for der udferes vedligeholdelsesindgreb eller
rengering.

APas pa: Senk ikke apparatet ned i vand for at
rengere det og brug heller ikke vandspuling pa
det.  Brug ikke oplgsningsmidler eller skrappe
renggringsmidler.

- Renger ydersiden af maskinen med en ter klud.

- Maskinen skal altid vaere godt rengjort for at luften
til afkeling frit kan stremme ud fra mundingerne.

- Hvis pumpens oliestand skal genoprettes,
anvendes en Vegetabilsk olie med SAE 20W40
grad. Kapacitet: 70 g.

OPBEVARING

sefig.[0]

+ Flyt keretgjet kun ved at gribe fat i baerehandtaget
placeret pa motorhovedet..

+ Hold enheden og tilbehgr pé et tort, sikkert sted,
utilgeengeligt for barn.

GARANTIBETINGELSER

Alle vore apparater gennemgar omhyggelige af-
prevninger for levering og garantien daekker fabri-
kationsfejl i overensstemmelse med gaeldende nor-
mer. Garantien geelder fra kebsdato.

Garantien omfatter ikke: Bevaegelige slidtagedele.

- Gummidele, kulbgrster, filtre, og ekstraudstyr,
optional tilbehgr. - Tilfeeldigeeller transportskader.
Uagtpagivenhed eller forkert handtering, forkert el-
ler usagkyndig drift og installation af redskabet. Evt.
rengering af ngdvendigt tilbeher er ikke omfattet af
garantien, tilstoppede dyser og filtre, blokerede pa
grund af kalkaflejringer.
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ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE
Udfer de handlinger, der er beskrevet i afsnittet “STANDSNING”, i henhold til felgende skema.

VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL
Ved hver brug

INDGREB

« Kontrol af elkabel, hgjtryksslange, koblinger, hgjtrykspistol
og lanse.
Heojtryksrenseren ma ikke anvendes, hvis en eller flere af delene
er beskadiget. Kontakt en Specialiseret Tekniker.

Ugentligt

« Kontrol og eventuel renggring af filteret til vandindtaget (18).
Skru skalen (19) af og fjern filteret (18) fra fittingen (17).
Generelt er rindende vand eller trykluft nok til at rense filtret.
| de vanskeligste tilfelde anvendes en kalkfjerner, eller filtret
udskiftes ved at kontakte en Specialiseret Tekniker og kabe
reservedelen der.
Monter filtretigen ved at falge ovenstdende i modsat reekkefalge.

Manedligt

« Renggring af dyse.
Det er normalt tilstreekkeligt at stikke den medfelgende nal (30) ind
i dysen for at rengare den. Hvis resultatet ikke er tilfredsstillende,
skal den udskiftes. Kontakt en Specialiseret Tekniker vedrgrende
kob af reservedele. Dysen kan udskiftes ved hjeelp af en 14 mm
nogle (medfelger ikke).

EKSTRAORDINAR VEDLIGEHOLDELSE

Den ekstraordinzere vedligeholdelse ma kun udferes af en Specialiseret Tekniker i henhold til felgende

tabel (vejledende):

VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

Hver 100 timer

INDGREB

« Kontrol af pumpensvandsystem.
« Kontrol af pumpens fastgorelse.

+ Rengering af dieseldyse.
- Kontrol/udskiftning af

« Regulering af elektroder. dieselfilter.
« Kontrollerpumpensolieniveau/ |« Kontrol/udskiftning af
fyld olie pa. vandfilter.

Hver 300 timer

« Skift af olie i pumpe.

« Udskiftning af elektroder.

« Udskiftning af dieseldyse.

« Kontrol af indtags-/trykventiler

« Kontrol af pumpens
reguleringsventil.

- Rengering af kedel.

« Fjernelse af aflejringer pa

til pumpe. varmeelementet
« Kontrol af skruernes tilspaending | « Kontrol af
pa pumpen. sikkerhedsanordningerne.
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UDBEDRING I TILFALDE AF FEJLFUNKTIO

FEJL MULIG ARSAG AFHJALPNING

1. Den elektriske 1. Stikket er sat darligt ind i stikdasen. 1. Seet stikket korrekt ind i stikdasen.

pumpe 2. Den elektriske stikdase fungerer ikke. 2. Fa en elektriker til at kontrollere stikdasen.
vil ikke starte efter  |3. Netvaerkets spaending er utilstraekkelig. 3. Kontroller at el-systemet er passende.
athave trykketpa  |4. Det elektriske forleengerkabel er ikke egnet  [4. Se afsnittet angaende den elektriske tilslut-
knappen 5. Pumpen er blokeret. ning.

5. Stil afbryderen pa ON mens pistolens greb
holdes nedtrykket, hvis problemet ikke er lost,
ret henvendelse

til et autoriseret servicecenter.

2. Maskinen starter,
men vandet stram-
mer ikke ud.

6. Pumpe, rgr og udstyr er nedfrosset.
7. Manglende vandforsyning.

8. Tilstoppet vandfilter.

9.Tilstoppet dyse.

6.0pte pumpe og slanger.

7. Forbind maskinen til vandveerket og abn for
hanen.

8.Fjern og renger filteret (se afsnittet
"VEDLIGEHOLDELSE").

9.Fjern lansen fra pistolen og renger dysen med
den medfelgende nal.

3. Den elektriske
pumpe drejer, men
der er ikke tryk.

10.Utilstraekkeligt vand.

11.TlIstoppet indsugningsfilter.
12.Trykjusteringsventilen (ekstraudstyr) eri
position for minimumstryk.

13.Lansens dyse er nedslidt

14.Indsugnings- eller udsugningsventilerne er
tilstoppede eller nedslidte.

10.Kontroller, at ydelsen mindst er pa 12 I/min.
11.Fjern og renger filteret (se afsnittet
“VEDLIGEHOLDELSE").

12.99 trykket ved at skrue kuglegrebet til.
13.Udskift lansen.

14.Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

4, Uregelmaessigt
arbejdstryk.

15.Lansens dyse er nedslidt eller snavset.
16.Tilstedevaerelse af luft

I forsyningsvandet.

17.Tlistoppet indsugningsfilter.
18.Indsugnings- eller udsugningsventilerne
er tilstoppede eller nedslidte.

19.Teetningerne er nedslidte.

20.Teetningerne pa trykjusteringsventilerne er
nedslidte.

15.Fjern lansen fra pistolen og renger dysen
med

den medfelgende nal.

16.59rg for at vandforsyningen til maskinen er
korrekt.

17.Fjern og renger filteret (se afsnittet “VEDLIGE-
HOLDELSE").

18.Ret henvendelse til et autoriseret
servicecenter.

19 Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

20. Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

5. Motoren standser
pludseligt.

21Maskinens fejlstramsafbryder er aktiveret.
22 Det elektriske forleengerkabel er Ikke egnet.

21.Lad motoren kele af i nogle minutter..Hvis
fejlen

vedbliver ret henvendelse til et autoriseret
servicecenter.

22 Sei afsnittet angaende den elektriske
tilslutning.
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6. Maskinen laekker
vand.

23 Kabeloprulleren (ekstraudstyr) lzekker.
24 Forsyningskoblingen laekker.
25.Pumpen laekker.

23.5paend koblingerne, hvis fejlen

vedbliver ret henvendelse til et autoriseret
servicecenter.

24 Kontroller, at koblingen er korrekt monteret
(Se figurerne i afsnittet INSTALLATION).

25.Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

7.Unormal stgj.

26.Tilstoppet indsugningsfilter.
27Indgangsvandet er alt for varmt.
28.Indsugnings- eller udsugningsventilerne
er tilstoppede eller nedslidte.

29.Nedslidte lejer.

26.Fjern og renger filteret (se afsnittet “VEDLIGE-
HOLDELSE").

27 Indstil temperaturen til under 40°C.

28. Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

29. Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

8. Derervand i olien.

30.Nedslidte teetningsringe.

30. Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

9. Nar pistolen er
udlost

starter maskinen
ufrivilligt (versioner
medT5S.).

31.Vandlakage fra forbindelsen mellem slange
og pistol (undtagen for de modeller, hvor flange
og pistolen allerede er tilsluttet).

32.Der er luft i forsyningsvandet.
33.Vandlakage fra pistolen.

34Vandlakage fra pumpen.

31.Spaend forbindelsen ved brug af 2 univer-
salnagler.

32.50rg for at vandforsyningen til maskinen er
korrekt.

33, Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

34, Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

10. Maskinen opsuger
ikke rengerings-
midlet.

35.Tanken er tom.

36.Dyseholderen er i hgjtryksposition (hvis til
stede).

37.Den lille gennemsigtige indsugningsslange
er beskadiget eller afkoblet.

35.Fyld tanken op.

36.Drej dyseholderen til lavtryksposition.
37.Forbind den lille slange. Hvis fejlen vedbliver,
ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

11. Kedlen tendes
ikke

efter at have aktiveret
braenderens afbryder

38.Der mangler dieselolie

39.Tilstoppet dieseloliefilter
40.Dieseloliepumpe blokeret eller nedbraendt
41 Fejlagtig termostat

42.Utilstraekkelig eller manglende taendings-
gnist

43 Elektrodernes afstand er ukorrekt

38 Kontroller tankens niveau og rengeringen af
den stive

indsugningsslange

39.Udskift linjefilteret

40.Udskift den

41.Udskift den

42. Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.

43, Ret henvendelse til et autoriseret servicecen-
ter.




Ubersetzung des Originalanleitung m

ENLEITUNG

BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

- Das Gerat kann fiir das Waschen von Oberflichen

in AuBenrdaumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung

A

SYMBOL

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus
Sicherheitsgriinden zu beachten ist.

WICHTIG

benétigt wird.

- Mit den entsprechenden Zubehorteilen kann
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Biirste, die auf die Pistole aufgesetzt

wird, gewaschen werden.

- DieLeistungen des Gerates entsprechen einer NICHT

PROFESSIONELLEN Verwendung.

TECHNISCHE DATEN

(siehe das Typenschild)

1 Netzversorgung

2 Aufgenommene Stromleistung

3 Schutzart (IP)(IEC 60259)

4 Arbeitsdruk

5 Maximaler Druck

6 Wasserversorgungshdchsttemperatur

7 Maximaler Druck des zugefiihrten Wassers

8 Nennférdermenge

9  Hochstfordermenge

10 Brennstoff (Kessel)

11 Seriennummer

12 Max. Arbeitstemperatur Wasseraustritt

13 Brennerleistung

14 Schallleistungspegel (Garantiert)

15 Gewicht

m/s? 2,2 Hand-Arm-Schwingung Bediener -

k  15% Unsicherheit.
(In Ubereinstimmung mit EN 60335-
2-79 durchgefiihrte Messungen)

N 43 Hochstreaktionskraft — an  der
Handspritzpistole .

£ 3,5 Reinigungsmitteltank

L 15  Kraftstofftank

Die folgenden  personlichen  Si-
cherheitsvorrichtungen verwenden
(PSV). Gehorschutz tragen.

SICHERHEIT

WARNHINWEISE
AACHTUNG:
Lesen und beachten Siebitte die
Hinweise der GEBRAUCHSANWEISUNG
- SICHERHEITSHINWEISE.

SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

/A ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitssperre
ausgertstet. Es ist wichtig, dass Sie jedes Mal, wenn
die Benutzung des Gerdtes unterbrochen wird, diese
Sicherheitssperre betatigen, um ein zufilliges Off-
nen zu verhindern.

- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicher-
heitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektrische
Uberlastung (KL. 1), Pumpe mit By-Pass-Ventil oder
Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur
Sperrung des Hebels wdhrend der Arbeit, sondern
damit sie sich nicht zufallig 6ffnet.

A\ ACHTUNG: Das Gerét ist mit einem Motorschutz aus-
gestattet: Im Falle eines Gerdt Intervention, warten
Sie einige Minuten oder alternativ, trennen SieUnd
wieder anschlieBen Sie, das Produkt an das Elekt-
rische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht,
schicken Sie das Geraete an unsere Kundendienst.
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STABILITAT

A\ ACHTUNG: Das Gerit darf nicht auf Halterungen, So-
ckeln oder dhnlichen Unterlagen aber auf Horizon-
talfldche, stetig und sicher gestellt werden.

23
24
25
26

27

BEDIENUNG

BESCHREIBUNG DES GERATS

Siehe Abb. [

Steuertafel

@ Hauptschalter "1/0" ON/OFF

Drehgriff zum Einstellen der
Wassertemperatur

Kamin

Lenkstange

Einfiill6ffnung Reinigungsmitteltank

Tasche fir Zubehorteile (OPTIONALES)
Zwinge Schlauchaufwickler (OPTIONALES)
Schlauchaufwickler (OPTIONALES

Kugelgriff Schlauchaufwickler (OPTIONALES)
Drehbares Rad

Bremse fiir drehbares Rad

Hubstelle

Druckanzeiger

Einfulloffnung fir Kraftstoff

Filter Auffillen Diesel

Anschluss Wasserzulauf

Filter Wasserzulauf

Rubberslang verbindingsstuk

Anschluss Wasserablauf

Hochdruckschlauch

Schnellanschluss Hochdruckschlauch (pum-
pe)
Hochdruckschlauchanschluss
pistole)

Handspritzpistole

Hebel der Spritzpistole
Sicherheitsverschluss fiir den Hebel der
Spritzpistole

Strahlrohr

(Handspritz-

34

35

36

37

38

Diisenhalterungskopf

Dise

Nadel zum Reinigen der Diise
Eelectrische kabel

Siehe Abb.d

Ansaugschlauch Reinigungsmittel
Anschluss Ansaugung Reinigungsmittel aus
externem Tank

Stopfen Ansaugung Reinigungsmittel aus
externem Tank

Verbindung Ansaugschlauch Reinigungsmit-
tel aus externem Tank

Schlauch Ansaugung Reinigungsmittel aus
externem Tank

Filter Ansaugschlauch Reinigungsmittel aus
externem Tank

Drehknopf fiir Reinigungsmitteldosierung

Siehe Abb. AR

Warnschilder.

Typenschild. Es gibt die Seriennummer,

den garantierten Schallleistungswert (in
Ubereinstimmung mit der EU-Richtlinie
2000/14) und die wichtigsten technischen
Eigenschaften wieder.
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MONTAGE
Siehe Seite 5
WASSERVERSORGUNG
WasseranschluBl
@ ACHTUNG! (Symbol) Durch einen

Ruckflussverhinderer geflossenes Was-
ser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers

an die Trinkwasserleitung ist nur dann zuldssig,
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmaBige
Schutzvorrichtung gegen Ruckfluss mit Ablauf in-
stalliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss min-
destens @ 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch
selbst muss verstarkt sein.

/A ACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfussverhin-
II@erer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser an-
saugen. Der Wasserhahn muss mindestens eine der
Forderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge
liefern.

-Mindestdurchfluss: 15 I/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: TMpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie méglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schaden an der Pumpe so-
wie den Verfall der Garantieanspriiche.

INSTALLATION

Siehe Abb. [

- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position
"OFF™0" steht und dass das Wasserfilter im Ansaug-
stutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfe-
nahme von Werkzeugen, anschrauben.

- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellan-
schluss verbinden. Der Schlauch muss einen Innen-
durchmesser von mind. 13 mm (1/2") aufweisen.

- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen
der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Anschlussstiick
des Hochdruckschlauchs ganz nach unten driicken
und dann mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von
Werkzeugen, einschrauben.

- (fig. BX)) Den Hochdruckschlauch (21) véllig abwi-
ckeln.

- (fig.[}) Wenn man iiber ein Modell verfiigt, welches
mit einem Schlauchaufwickler (9) ausgestattet ist,
gibt man die Vorrichtung frei,indem man die Zwinge
(8) gegen den Uhrzeigersinn dreht; die notwendige
Schlauchldnge abwickeln, indem man den Schlauch-
aufwickler mittels Kugelgriff (10) gegen den Uhrzei-
gersinn dreht; die Vorrichtung erneut blockieren,
wobei man die Zwinge (8) im Uhrzeigersinn dreht.

- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden .

- Den Wasserhahn vollig 6ffnen. Die Wassertempera-

Uéyr muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

WICHTIG Der Hochdruckreiniger darf nur mit sau-
berem Wasser betrieben werden, da sonst Schaden
am Reiniger selbst verursacht werden kdnnen.

- Die Sicherheitssperre der Pistole [6sen und den Ab-
zug gedriickt halten, bis soviel Wasser durchgelau-
fen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.

- Die Lanze in die Pistole einstecken.

- Stecker in die Steckdose einfiihren.

- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drii-
cken und den Hauptschalter gleichzeitig auf “ON”
"1" stellen”.

TREIBSTOFFAUFFULLUNG

Angaben beziiglich des zu verwendenden Diesel-
typs: Diesel flir den Fahrzeugantrieb und ohne Zu-
satzstoffe.

Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild angegebenen
Treibstoff auffiillen. Vermeiden, dal8 der Tank wéh-
rend des Betriebes leer lauft, weil die Kraftstoffpum-
pe dadurch Schaden nehmen kann.

AACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brenn-
stoffs kann gefarlich sein.

REINIGUNGSMITTEL AUFFULLEN

Den Reinigertank mit Produkten befillen, die fiir die
beabsichtige Wasche geeignet sind.
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A\ACHTUNG: Es diirfen nur fliissige Reinigungsmittel
verwendet werden, die stark sdure- oder laugenhal-
tig sind.

Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger
(oder des Wachses), die spezifisch flir die Verwen-
dung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

IMBETRIEBNAHME

AACHTUNG: Den Hochdruckreiniger wahrend der
Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff
anfassen und mit der anderen die Lanze Siehe Abb.

Standardbetrieb (mit hochdruck) mit Kaltwasser

« Sich vergewissern, dass der Drehgriff fiir die Tempe-
raturregelung (3) auf der Position AUS steht (Position
“0") und sich der Disentrdgerkopf (28) nicht auf der
Position fiir die Reinigungsmittelabgabe befindet
(siehe auch Paragraph “Betrieb mit Reinigungsmit-
tel”).

« Den Hochdruckreiniger wieder anlassen, indem man
den Hauptschalter (2) auf Position “1” bringt.

Anmerkung: wahrend diesem Anlassen wird sich der
Hochdruckreiniger nach dem Start sofort abstellen,
da die Vorrichtung Total Stop aktiviert wird.

+ Um den Hochdruckreiniger wieder in Betrieb setzen
zu kdnnen und um mit den Reinigungsvorgangen
beginnen zu kénnen, geniigt es den Hebel (25) der
Spritzpistole zu bedienen.

+ Der Druckwert kann von dem Druckanzeiger ent-
nommen werden (14).

Standardbetrieb (mit hochdruck) mit Warmwasser

« Sich vergewissern, dass sich der Dusentrdgerkopf
(28) nicht auf der Position fiir die Reinigungsmittel-
abgabe befindet (siehe auch Paragraph “Betrieb mit
Reinigungsmittel”).

+ DenHochdruckreiniger wieder anlassen, indem man
den Hauptschalter (2) auf Position “1” bringt.

Anmerkung: wihrend diesem Anlassen wird sich der
Hochdruckreiniger nach dem Start sofort abstellen,
da die Vorrichtung Total Stop aktiviert wird.

« Den Drehgriff fiir die Temperaturregelung (3) derar-
tig drehen, bis man ihn auf die gewtinschte Tempe-
ratur eingestellt hat.

« Um den Hochdruckreiniger wieder in Betrieb setzen
zu kdnnen und um somit mit den Reinigungsvorgén-
gen beginnen zu kdnnen, geniigt es den Hebel (25)
der Spritzpistole zu bedienen.

« Der Druckwert kann von dem Druckanzeiger ent-
nommen werden (14).

« Wenn man vom Betrieb mit Warmwasser zum Be-
trieb mit Kaltwasser Uberwechseln méchte, bringt
man den Drehgriff fiir die Temperaturregelung (3)
auf die Position “0".

/A ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreini-
gers in einem geschlossenen Raum ist fiir eine aus-
reichende Belliftung und fir eine ordnungsgemafe
Ableitung der Abgase zu sorgen.

BETRIEB MIT REINIGUNGSMITTEL

Abb.3

« Fiir die Gebrauchsanleitung beachten Sie bitte die
Angaben auf dem Packungsaufdruck des Reini-
gungsmittels.

« Stellen Sie den Gerateschalter (2) auf Position ,0".

+ Ansaugung aus dem Tank des Hochdruckreini-
gers: (Abb.[3) Den Stopfen (11) abnehmen und den
Tank fiillen, wobei darauf zu achten ist, keine Fllssig-
keit Giberlaufen zu lassen (Es wird empfohlen, einen
nur fiir diesen Zweck vorgesehenen Trichter zu ver-
wenden.) und den auf der Reinigungsmittelverpa-
ckung wiedergegebenen Dosierungsempfehlungen
zu folgen ist; den Stopfen wieder positionieren.

« Ansaugung aus einem externen Tank: (Abb. ()
Den Stopfen (55) abnehmen und in den Anschluss
(33) die Verbindung (35) des Reinigungsmittelan-
saugschlauchs aus externem Tank (36) stecken; den
Schlauch (36) in den externen Tank mit dem Reini-
gungsmittel in der gewlinschten Verdlinnung ste-
cken.

« Den Drehknopf zur Reinigungsmitteleinstellung (38)
im Uhrzeigersinn drehen..

o Betétigen Sie den Kopf der Diisenhalterung (28)
wie auf Abb. @) und schalten Sie den Hochdruck-
reiniger wieder an, indem Sie den Gerdteschalter
(2) auf die Position ,1” stellen und den Hebel (25)
der Handspritzpistole betdtigen. Die Ansaugung
und Mischung erfolgen automatisch, wenn Wasser
durchflieBt. Um den Hochdruckreiniger wieder mit
Hochdruck zu betreiben, das Gerét ausschalten, in-
dem Sie den Gerateschalter (2) auf die Position ,0"
stellen und den Kopf (28) betatigen wie in Abb. [&]
(bei diesen Modellen erfolgt der Betrieb mit Reini-
gungsmittel mit Niedrigdruck).

« Drehen Sie den Drehknopf (38), bis die gewlinschte
Menge an Reinigungsmittel abgeben wird. Am Ende
der Verwendung den Drehknopf (38) vollstandig ge-
gen den Uhrzeigersinn drehen und bei Ansaugung
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aus externem Tank, die Verbindung (35) aus dem
Anschluss (33) nehmen und den Stopfen (38) wieder
positionieren.

T.S.

US5" WICHTIG T.S. (Automatic Stop System) das die Ma-
schine wahrend der Bypass-Phase abstellt. Um die
Maschine zu starten, positionieren Sie den Schalter
auf "1"“ON"; dann driicken Sie den Pistolenabzug:
das T.S. setzt die Maschine in Betrieb und stellt sie
automatisch ab, wenn der Abzug losgelassen wird.
Esist deshalb ratsam, die Pistole durch die am Abzug
angebrachte Vorrichtung zu sichern, jedesmal wenn
die Maschine abgestellt wird, um unabsichtliche An-
ldufe zu vermeiden.

- Selbststarts der Maschine, ohne die Pistole zu betati-
gen sind durch z.B. Luftblasen im Wasser begriindet.

- Beim Stillstand fr mehr als 5 Minuten sollte das Ge-
rat nicht unbeaufsichtigt abgestellt werden. Andern-
falls, ist es notwendig fiir den Schutz des Gerétes,
den Schalter auf "0"OFF Position zu stellen.

- Priifen Sie, dass die Verbindung des Hochdruck-
schlauches mit dem Gerét und der als Ausriistung
vorgesehenen Pistole korrekt angeschlossen ist.

BETRIEB BEENDEN

Siehe Abb.[d

Auf dem Schalter im Position “OFF” "0" und warten
Sie, da3 das Wasser kalt wird. Auf diese Weise, ver-
meidt man Kalkablagerung und Uberheizung von
der Schlange und vom Kessel.

U5 WICHTIG Bei stillstehender Maschine die Pistole
immer 6ffnen, um den Druckschlauch zu entlasten.

PFLEGE UND WARTUNG

Siehe Abb. ][I, Siehe Tabelle.

A\ ACHTUNG! Das Gerdt vom Stromnetz bei Loesen
des Steckers von der Steckdose abtrennen, bevor
Reinigungsarbeiten durchgefiihrt werden.

A\ ACHTUNG! Spriihen Sie das Gerit mit Wasser und
nicht verwenden, Reinigungsmittel oder Losungs-
mittel. Das Gerdt kann beschadigt werden.

- Reinigen Sie das AuBere von Gerit mit einem trocke-
nen Tuch.

- Halten Sie die Maschine immer sauber, damit die
Kuhlluft unbehindert durch die Schlitze flieBen
kann.

- Soll das Pumpendl ausgetauscht werden, benut-
zen Sie ein Ol mit Gradation SAE 20W40 auf Mi-
neralbasis. Olfiillmenge: 70 gr.

LAGERUNG

Siehe Abb.[H]

- Fassen Sie den Griff, um das Gerat zu bewegen

- Gerdt mit komplettem Zubehdr in einem trockenen,
frostsicheren raum aufbewahren.

GARANTIE

Alle unsere Gerate wurden sorgfaltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemaB der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die
Garantie gilt vom Verkaufsdatum an.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Tei-
le - Gummiteile, Kohlebirsten, Filter, Zubehdr und
Optional-Zubehérteile. - Zuféllige Schaden und
Schéden, die durch Transport. Nachlassigkeit oder
falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete
Benutzung und Installation verursacht werden. - Die
Garantie beinhaltet nicht das gg. erforderliche
Reinigen der funktionstlichtigen Teile, verstopfte
Diisen und Filter, blockierte Dusen durch Verkal-
kung.
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REGELMASSIGE PFLEGE UND WARTUNG
Fiihren Sie die Bedienabliufe im Abschnitt ,GERAT AUSSCHALTEN” aus, halten Sie sich dabei an die

folgende Tabelle.

WARTUNGSINTERVALLE
Nach jedem Betrieb

ARBEITEN

« Uberpriifen Sie das Netzkabel, den Hochdruckschlauch, die
Anschliisse, die Handspritzpistole und das Strahlrohr.
Sollten ein oder mehrere Teile beschddigt sein, verwenden Sie in
keinem Fall den Hochdruckreiniger, sondern wenden Sie sich an einen
Fachtechniker.

Wachentlich

Priifen Sie den Wasserzulauffilter (29) und reinigen Sie diesen
gegebenenfalls;

Die Rubberslang verbindingsstuk (19) abschrauben und den Filter (18) vom
Anschluss (17) abziehen.

Fur die Reinigung ist es im allgemeinen ausreichend, den Filter unter
flieBendem Wasser auszuspllen und dann mit Druckluft zu reinigen. In
besonders schwierigen Fallen ein kalklésendes Produkt verwenden oder
ersetzen und sich flir den Kauf des Ersatzteils an einen Fachtechniker
wenden.

Den Filter wieder einbauen. Flr den Wiedereinbau in umgekehrter
Reihenfolge vorgehen.

Monatlich

Reinigung der Diise

Fir die Reinigung ist es in der Regel ausreichend, die Diisen6ffnung mit
der im Lieferumfang enthaltenen Nadel zu reinigen. Sollte man keine
Uberzeugenden Ergebnisse erhalten, ersetzen und sich fiir den Kauf
des Ersatzteils an einen Fachtechniker wenden. Die Diise kann mit
einem Schlissel der GréBe 14 mm/0,55 inches ersetzt werden (nicht im
Lieferumfang enthalten).

BESONDERE WARTUNG

Die besondere Wartung darf nur von einem Fachtechniker durchgefiihrt werden, dabei muss die
untenstehende Tabelle beachtet werden (Richtdaten):

WARTUNGSINTERVALLE

alle 100 Stunden

ARBEITEN

- Kontrolle der Wasserkreislaufs |« Reinigung der Kraftstoffdiise
Pumpe. +Kontrolle/Ersatz des
- Kontrolle der Befestigung der| Kraftstofffilters.
Pumpe. « Kontrolle/Ersatz des Wasserfilters.
+ Regulierung der Elektroden.
- Kontrolle/Nachfiillen Olpegel

Pumpe.
alle 300 Stunden - Olwechsel (Pumpe). « Kontrolle der Regulierungsventile
« Ersatz der Elektroden. der Pumpe.
« Ersatz der Kraftstoffduise + Reinigung des Kessels.
- Kontrolle der Ansaugventile/ |- Entkrustung der Schlange.
Zulaufventile der Pumpe. « Priifung der

- Kontrolle, ob die Schrauben der | Sicherheitseinrichtungen.
Pumpe festgezogen sind.
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ABHILFEN BEI BETRIEBSSTORUNGEN

STORUNGEN

URSACHEN

ABHILFEN

1. Beim Betatigen
des

Schalters springt die
Pumpe nicht an.

1. Stecker sitzt nicht richtig in der Steckdose.
2. Steckdose funktioniert nicht.

3. Netzspannung ungeniigend.

4. Der Durchmesser des Verldngerungskabels
ist nicht passend.

5. Pumpe blockiert..

1.1. Den Stecker richtig in die Steckdose
einfiihren.

2. Steckdose kontrollieren lassen.

3. Kontrollieren, dass die elektrische Anlage
den Anforderungen entspricht.

4. Das Kapitel iiber Elektroanschluss nachlesen.
5.Den Schalter auf ON stellen und dabei den
Hebel der Pistole

gedriickt halten; bleibt die Stérung bestehen,
wenden Sie sich bitte an einen zugelassenen
Kundendienst.

2. Die Maschine
startet,

aber es lauft kein
asser

heraus.

6. Pumpe, Schlduche oder Zusatzteile sind
eingefroren.

7. Keine Wasserversorgung.

8. Wasserfilter verstopft.

9. Diise verstopft.

6. Pumpe und Schléuche auftauen lassen.

7. Die Maschine an die Wasserversorgung
anschlieBen und den Wasserhahn offnen.

8. Filter ausbauen und reinigen (siehe Kap.
WARTUNG").

9. Die Lanze von der Pistole abnehmen und die
Diise mit der mitgelieferten Nadel reinigen.

33. Die Pumpe dreht,
aberes

baut sich kein Druck
auf.

10.Zuwenig Wasser.

11.Ansaugfilter verstopft.
12.Druckreglerventil (falls vorhanden) steht
auf unterstem Druckwert.

13.Lanzendiise abgenutzt.

14.Ansaug- oder Auslaufventil verstopft oder
abgenutzt.

10. Kontrollieren, dass der Durchfluss mind. 12
[/Min. betragt.

11. Filter aushauen und reinigen (siehe Kap.
,WARTUNG").

12. Den Druck durch Drehen des Handgriffs
erhohen.

13. Lanze austauschen.

14.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

4. UnregelmaBiger
Arbeitsdruck.

15.Lanzendiise verstopft oder schmutzig.
16.Luft im Zuflusswasser.

17.Ansaudfilter verstopft.

18.Ansaug- oder Auslaufventil verstopft oder
abgenutzt.

19.Dichtungen abgenutzt.

20.Dichtungen des Druckreglerventils abge-
nutzt.

15. Die Lanze von der Pistole abnehmen
und die Dise mit der mitgelieferten Nadel
reinigen).

16. Die Maschine mit einer richtigen Wasserver-

sorgung versehen.

17. Filter ausbauen und reinigen (siehe Kap.
WARTUNG").

18.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

19.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

20.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

5. Der Motor bleibt
plétzlich stehen.

221.Der Uberlastschalter der Maschine hat
angesprochen.

22.Der Durchmesser des Verlangerungskabels
ist nicht passend.

21. Den Motor einige Minuten lang abkiihlen
lassen. Bleibt die Storung bestehen, wenden
Sie sich bitte an einen zugelassenen Kunden-
dienst

22. Das Kapitel Uiber Elektroanschluss nach-
lesen.
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6. Wasserlecks in der
Maschine.

23.Lecks an der Kabeltrommel (falls vorhan-
den).

24.Lecks am Zuflussanschluss.

25.Lecks an der Pumpe.

23. Die Anschliisse festschrauben, bleibt die
Stérung bestehen, wenden Sie sich bitte an
einen zugelassenen Kundendienst.

24. Kontrollieren Sie, dass der Anschluss richtig
eingebaut ist (Siehe Abbildungen im Kap.
LINSTALLATION").

25.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

7.Ungewdhnliche

26.Ansaugfilter verstopft.

26. Filter ausbauen und reinigen (siehe Kap.

(Ausfiihrungen mit
T.S.).

33.Lecks an der Pistole.
34.Lecks an der Pumpe.

Gerauschentwick- | 27.Temperatur des Zuflusswassers zu hoch. ,WARTUNG").
lung. 28 Ansaug- oder Auslaufventil verstopft oder | 27. Die Temperatur unter 40°C absenken.
abgenutzt. 28.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
29.Lager abgenutzt. Kundendienst.
29.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.
8. Wasserim 0. 30.Dichtungsringe abgenutzt. 30.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.
9.9. Unnormales 331.Leck an der Verbindung zwischen 31. Die Verbindung mit zwei Engléndern
Neustarten der Schlauch und Pistole (nicht bei Modellen, die | festschrauben.
Maschine bei bereits mit angeschlossenem Schlauch und 32. Die Maschine mit einer richtigen Wasserver-
freigegebener Pistole geliefert werden). sorgung versehen.
Pistole 32 Luft im Zuflusswasser. 33.Wenden Sie sich an einen zugelassenen

Kundendienst.
34.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

10.Die Maschine
saugt kein Reini-
gungsmittel auf.

35.Tank leer.

36. Den Kopf der Diisenhalterung der Lanze
steht auf Position Hochdruck (falls vorhanden).
37.Der durchsichtige kleine Ansaugschlauch
ist beschadigt oder abgeldst.

35. Tank fiillen.

36. Betdtigen Sie den Kopf der Diisenhalterung
mit Niedrigdruck..

37.Den Schlauch wieder anschlieBen. Bleibt
die Stérung bestehen, wenden Sie sich bitte an
einen zugelassenen Kundendienst.

11.Beim betétigen
des
Brennerschalters
startet

der Heizkessel nicht.

38.Es fehlt Dieseldl.

39.Der Dieseldlfilter ist verstopft.

40.Die Dieselolpumpe ist entweder blockiert
oder durchgebrannt.

41.Der Thermostat ist beschadigt.
42.Mangelhafte oder ausbleibende Ziindung.
43.Die Elektroden haben keinen richtigen
Abstand.

38.Den Dieseldlstand im Tank Gberpriifen und
kontrollieren, ob der kleine steife Ansaug-
schlauch sauber ist.

39.Den Brennstofffilter austauschen.
40.Austauschen.

41 Austauschen.

42 Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

43.Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.
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MeTa@paon Twv MPWTOTUMWY 0dNYIV m

EIZATQrH

MPOBAENOMENH XPHZH

H ouokeun umopei va xpnotpomoindel yia 1o mUotpo
EMPAVEIWV 0€ EEWTEPIKOUE XWPOUE OTIC TIEQIMTWOELG
OTOU amalTeital n xpron vepou umo mieon yia v
amopdkpuvon PUTIWV.

Me ta katdAAnAa e§apTripaTa UMopEi va eQapPOOTEL
appOg, va yivel aupoPord i va yivel KaBaplopog pe
TEPLOTPEPOEVN BoUpToa Tou MPocappoleTal 0To
KovTapL.

Mnxavnuata yia EMATTEAMATIKH xpnon.

TEXNIKA ZTOIXEIA

(BAéme mvakida Texvika aTolygia oUuBoMO)

1 Aixtuo tpopodoaiag

2 Am. 1ox0¢

3 Npootaaia IP (IEC 60259)

4 Nieon Aertoupyiag

5 Méyiotn mieon

6  Ogpl. TPoPodOTNONG (UéyloTn)

7 Méyiotn migon vepou Tpopodoaiag vepol

8  Névleges atfolyas

9 Méyiotn Xwpntikdtnta

10 kavoipwv vTiCel (Beppocipuvag)

11 Zepako apilBud

12 Méyiotn Bepp. ( Aebopéva amodoong.)

13 lox0g kavotrpa

14 Eyyunuévn otaBun nxnTikng loxuog

15 Bdpog

m/s?2 2,2 Advnon oTo ¥épt - Ppayiova Xelplotn

k 15% - Suvteleotiq aBeBatdtnrag
(Metprioelc mou  eKTeNéoTNKAV  OF
oupgwvia pe tnv odnyia EN 60335-2-
79)

N 43  AlOvapn avtidpaon¢ tou moToAoU
PEKAopOU.

L 3,5 Nrtemoito amoppumavtikou

L 15  Ntemo{ito Kauoipwv vTiCeh

®

AMPOYOXH:

2YMBOANO
Q MPOXOXH! Inpavtikn umodei§n mov
npémel va Ttnpendei yia Adyoug
ao@aleiag..
[ IHMANTIKO
Xpnotyomoliote Ta akohouba

ouoTApaTa atopikng mpoaotaciag (DPI):
®opdrte wroaomideg

AZOAANEIA

ANPOXOXH!:

Awapaore kat Aapere umoyn cag, Ta
000 avaQépovTal 0To
ErXEIPIAIO OAHIIQN -

MPOEIAOMNOIHZEIZ AXQANEIAL.

AIATAZEIZ AZOAAEIAL:

T0 mOTOM eival  €omAIOpEVO  UE
Sidataén epayic aopaleiac. Eival on- pavtiko va
evepyoroleite auth tn Sidtaln payric acpaeiag
k&Be @opd mou Slakd- MTETAL N XPHON TG CUOKEUHG
TIPOKEIIE- VOU VAl amo@eUxBei Tuxaio Avolyud e,
Alaté€elc aopaleiac: moToN Pekaopol pe Siatadn
@PAYNC A0PANEINg, unyavr e mPooTasia évavTi nhe
KTPIKAC umeppop- Tiong (KL. 1), avthia pe faABida ma
paka- prrtiplag Stodou A idtagn avaotolic.

To M\AKTPO ao@aleiog oto moToM Sev mpoPfAémeTal
ylo TV ac@alion Tou po- xhol Katd T SldpKela
NG €pyaci ag, aAd yla TV amoguyr Tuxaiou
avoiyuatog..

ATPOLOXH: H ouokeur Si06étel TPOOTATEUTIKA

Sidtagn kwntipa: og mepimtwon mapépBaong Tng
Siataéng, mepIEveTe UEPIKA AETTA 1 EVAANAKTIKA
anoouvdéoTeE KAl OUVOEOTE T OUOKEUN OTO
NAEKTPIKG OiKTUO. X€ TEPIMTWON EMAVEUPAVIONG
TPOPAAUATOC 1} MN EMavEVAUONC, PEPTE TN CUOKEUN
oto minaiéatepo Kévtpo Texvikng Ymoothpiéng,

LTAGEPOTHTA

A\POLZOXH: H cuokeun mpémet va gival TomoBetnpévn

o€ éva oplovtio emimedo pe Tpomo oTabepd Kat
ac@ain.
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XPHZH

NEPIFPAOH

BAémete ec. 13

Nivakag eAéyxou

@ levikog Atakomtng "1/0" ON/OFF

§ PuBuioTrc Beppokpaaiag

Anaywydg Kamvwy

Xepohapn

Nwya viend{itou amoppuMaVTIKOU

Onkn e€aptnudtwy (Kat'emioyn)

Ypapiky  Aafy  pmlokapiopato¢  Tou
ouoTApaTog meptENENC cwArva (Kat'smAoyn)
YUotnpa meptéAiEnc cwhrva (kat'emAoyn)
Ypaipikn M meptéAEng owArva (kat'emioyn)
Meplotpe@opevo podakt

Opévo meploTpePOEVNG pOdag

Ynueio avopwong

Eveiktng migong

Nwpa viendlitou Kauoipwv

Oiktpo mM\npwong metpeAaiov

YOvdeopog €10650u vepou (INLET)

Oiktpo €10650u vepou

YUVETIKG EUKAPTITOU OWANVA E16650U VEPOU
YOvdeopog e66ou vepou (OUTLET)

YwArvag uPnAng meong
Tayuouvdeopog  owArjva
(AvThia)
YOveopOg
(Y6pomotoN)
Y6pomotoM
MoxAog ubpomiotolou

Aogdleta poxhou udpomiotolou
Ywhvag ektégeuonc

Kepaln epappoynic otopiou
aKPOPUTioy

Epyaleio kaBapiopou kepahn
HAekTpikd kahwdio pogodoaiag

ugnMig - mieong

OwNMjva  uPnMic  mieong

BAénete ex. d

YwArvag avappdenong anoppumavTikol
YUVETIKO avappOPNONG AITOPPUTIAVTIKOU amd
e§WTEPIKO vTEMO(ITO

34

35

36

37

38

Tama avappd@nong amoppumavTIkoL ano
e€WTEPIKO VTEMO(ITO

TUVOETIKO OwArva avappoenong
AmOPPUMAVTIKOU amod WTEPIKO VTEMO(ITO
YUVOETIKO avappdenaong amopeUIAvVTIKOU amod
e€WTEPIKO VTEMO(ITO

OiNtpo owhrva avappdenongamoppumavTiko
and e§wtepikd viemo(ito

AokdmTng pUBUIONG amoPEUTIAVTIKOU

PAénete e B
Mpogidomointiki mvakida..

Mvakida  avayvwpionc.  Avaypdgel  Tov
oelplakd  apilbud, n TR TG OKOUGTIKAG
miieong ival eyyunpévn Kat Ta KUpLa TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA



OAHTFIEZ XYNAPMOAOTHZHZ
BAémete TIC IKOVEC, O€. 5.
TPO®OAOZIA NEPOY

LUvdeon otV mapoyn vepou

Q

[POZOXH: (XYMBOAA): H mAuoTiki
pnxavy pmopei dev va ouvdebei am’
eubeiag oto dnuooto Siktuo Slavopng
Tou [MOZIMO vepou.

H m\uoTikn pnyavi umopei va ouvdebei an’ eubeiag oto
Snudato Siktuo Savopric Tou MOZIMO vepol udvo av
0T owhvwon Tpoodoaciag €xel eykataotadel pia
Siataén katd NG avappong He EKKEVWON CUMPWVA
ME TIC loxVouoeC mpodlaypagéc. BePaiwbeite otl o
owlrvag eivat Touhdyiotov @ 13mm (1/2 inch) kat
EVIOXUUEVOG.

ANPOZOXH: To vepd mou mepvd péoa améd Ti¢ Satagelg
avappor|g dev Bewpeitat moaipo.

I TIPOZOXH: Amoppo@Ate LOVO VEPO QINTPAPIOHEVO
1 kaBapo. H otpdelyya Aqyng vepol mpémel va
e§ao@alilel pia mapoyr oTo SIMAACIO TNG PEYIOTNG
TApOXNG TNG AvTAIaG.

- ENayiotn mapoyr: 151/ min.
- Méyiotn Beppokpaaia Tou vepou el06ou: 40°C
- Méyiotn mieon Tou vepoU eloddou: TMpa

TomoBeTAoTE TNV MAUCTIKA UNnXavr 10 TANGCIEOTEPO
Suvatov oo bikTuo Udpevang yia Tov EQodlaco.

H un Tipnon twv mapamavw mpoinoBéoswy mpoKaAei
oofapég pnxavikég {nuiég otny avthia kabwg Kat Thv
EKTITWON TNG £YYUNONG.

EFKATAZTAZH KAI EKKINHEZH

BAéme €. [

- BeBawbeite 611 0 yevikdC SlakomTng PpiokeTat otn
Béon "OFF"0 kat 611 T0 @iktpo vepoU éxel eloayDei
0TO XITWVIO avappoenong Tg avtAiag (INLET).

- Bidwote v taxeia ovvdeon pe To XL, XWpIC T
BonrBela epyaheiwv.

- Juvbéote Tov Owhiva TAPOXAC VEPOD OTO
Tayuouvdeopo. O GwAvag TPEMEL Va EXEL ECWTEPIKN
SidpeTpo TouNdylotov 13 mm (1/2") (mou Gev
nepAappaveTal tnv mpounBela).

- Juvbéote TO OWAARVA UYNAAC THEONC OTO XITWVIO
€€060u NG avThiag (OUTLET). To pakdp Tou cwArva
vPnAi mieong Ba mpémel va wBnBei péxpt TéNoug kat
0T ouvéxela va PidwBei pie To xépt xwpic Tn BorBeta
epyaheiwv.

« (ew. DE) Zetuhi€te eviehdg to owhiva uPnArg
mieong (21).

+ (ex. [) Av umdpyel éva povtélo pe TUMMAVO
nepttoMéne  (9), Eeumlokdpete T Glatadn
OTPEPOVTAC  APIOTEPOOTPOPA TO SaKTUMO (8)-
EeTuNi€te TV mMoodTNTa TOu owArva yupilovtag
10 TOMmavo aplotepdoTpo@a amd To Koupmi (10)-
umokdpete ™ Sidtaén otpépovtag de€ldoTpoga
Tov SakTUMO (8).

- YuvdéoTe To owArva uPnAi¢ mieong oTo MO TON

- Avoiéte evtehng T PaApida vepou. H Beppokpacia
TOU VEPOU TIPEMEL OMWOONTOTE Val Eivall XapnAdTepn
amé 40°C.

[YHMANTIKO: To pnxavnpa exkto§euong Oa
TIp€Mel va AelToupyei pe Kabapd vepd wWoTe va
ano@euyBolv BAaPeg oe auTo.

- ZEUMAOKAPETE TN OTACN ACQAAEIAC TOU TMOTOMOU
Kal KpATAOTE TATNPEVN TN OKAVEAAN L vepd péxpl
va Byt 6Mog o aépac.

- Eiodyete tn Adyxn 010 MOTOAL

- TomoBethote 10 YI¢ 0TV TPIlaL.

- Nava &ekvijoete 1o pnyavnpa, matiote T Aafn tou
TMOTONOU Kal TAUTOXPOVA TOMOBETATTE TO YEVIKO
Swakomtn otn Béon “ON”.

EQOAIAZMOX (DIESEL AEEAMENH)

Evéeieic  tumou  metpelaiov

xpnotuomoinBei:

Diesel yia autokivnon kat xwpig mpdobeta.

lepiote 10 pelepPoudp pe kavalpo ou umodelkvUETal

amo TV Mvakida TEXVIKWY XapaktnploTikwv (Diesel).

Amoguyete va adeldoel To pelepfoudp Katd TN
Aettoupyia yla va pn xaAdoet n avthia Tou metpehaiou.

mou  Tipémel  va
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APOIOXHH: xpRon kaucipwv akatdAAniwv
umopei va mpokaléoel Kivduvo.

EQOAIAZMOX (AMOPPYMANTIKOY
AEZAMENH)

lepiote 10 pelepPfoudp TOU AMOPEUMAVTIKOU HE

TIPOIOVTA  TPOTEIVOUEVA KATAAANAQ yla Tov TUTO

mA\uoipato mou Ba KAVETE.

AMNPOXOXHH: xpnowpomolsite pévo  uypd
aMOPPUTAVTIKA, amo@UYETe amoAUTwg oiva
npoiovra | MoAU aAkalikd.

Yag oupPoulevoupe va xpnolpomoleite Ta mPoidvTa

pag mou PEAETHBNKAV aKPIBWE yla TN XPrion TOUG KE TIG

USPO-TIAUGTIKEG INXAVEG.

ENAP=ZH /AEITOYPTIA

« KdBe @opd mou xpnolpomolEiTE TO pnXAvnpa
€KTOEEUONC VEPOU LYNAAC TMieonc, ouvioTatal va
TIAVETE TO MOTOM 0T owoTH Béon, pe To éva xépt
Katva Tou 10 GAo T Aéyxn. ( ek [B).

I\altoupyla Standard (vynAn mieon) pe kpvo vepod
ENéy€te oL To koupmi eNéyxou Beppokpaciag (3)
Bpioketal otn Béon amevepyomoinong (Béon "0") kat
OTL N KEPAAN TOU akpoguaiou (28) dev Ppioketal
otn Béon Slavoprg amoppunavtikov (Seite, emiong,
evotnta "Acttoupyia pe amoppumavtikd”).

+ EmavekkivioTe TO pnydvnua ektdEeuong vepou
(péPvovTag Tov YeVIKO SlakomTn (2) otn Béon “1".

Inpeiwon: katd tn Sidpkela autic g évapéng to
pnxdvnua ektoevong Ba  oTOMATACEl APEOWC
peta v évapén kabuwg Ba evepyomoinBei n Siatén
otaong Total Stop.

« Tia va evepyomoinBei o pnydvnua extodeuonc
vepou, apxilovrag Tig Sladikaoieg muaipatog, apkei
n Aettoupyia Tou poxAou (25) Tou maToMoU vepou.

+ H i e mieong mpokumTel amd Tov Seiktn mieong

(14).

I\srroupyla Standard (vynAn nieon) pe {eoTo vepo
+ Befawbeite ot n K£<pa)\r] Tou pmek (28) Sev
Bpioketal og B¢on mapoyng amoppumavTikou (Seite
Kartnv mapdypago "Aitoupyia pe amoppumavTike”).

« Emavekkiviote To pnxavnua ektogeuong vepou
@é€pvovTag Tov yeviko dlakomn (2) otn Béon “1".

Inpeiwon: katd ) Sidpkela autic g évapéng To
pnxdvnua ekté€evong Ba  otapaTACEl apéowg
META TNV évapén kabuw¢ Ba evepyomoindei n idtén
otdong Total Stop.

« YTpEYTE TO KO pUBIONG Bepokpaaiag (3) yia va

emAé€ete Ty embupnTr Oeppiokpacia.

« Na va evepyomoinBei 10 pnxdvnua extogeuong
vepou, apxilovtag Tig dtadikacieg muasipatog, apkei
n A&ttoupyia Tou HoxAoU (25) Tou moToAioU vepoU.

« H1n ¢ migong mpokUnTel amo Tov Seiktn mieong
(14).

+ Av Bé\ete va alG€ete amd T Aettoupyia og (e0Td
VEPO O€ AelToupyia pe KpUO VEPO, PEPTE TO KOUU
pUBUIONG Beppokpaaiag (3) otn B€on «O».

ANPOIOXH: Ie mepintwon Aettoupyiag oe KAeloTo
nepiBaMov Ba mpémel va e€aopaliletal emapkic
AEPIOHAG KOl EKKEVWOT TWV OEPIWV.

AEITOYPTIA ME AMOPPYIMANTIKO

BAéme e, BEIE

lia tov TPOMO Xpriong, oupPouleuteite Ta 60a
avagépovTal 0TV ETIKETA TNG OUOKEVAOIOG TOU
anopEUMAVTIKOU.

« Oépte TOV YEVIKO OlakomTn (2) ot Béon “0”.

+ Aavappo@non amod 1o VIENG{ITO TOU MAUGTIKOU:
agaipéoTe v Tdma (6) Sivovtag mpoooyr woTe va
unv &exethilel To vypd (mpoteiveTal n XpHon evog
Xwviol Tou mpoopileTal uévo yI' autd To oKomo),
Yepiote T0 VTEMOUTO OKOAOUBWVTAG TIG OXETIKES
TPOTAOELG IOV AvVayPAPOVTaL OTNY CUCKEVAGIa TOU
amoPPUTAVTIKOU..

« Avappopnon ané Tto efwtePlko vtemO{ito:
Tpar&te TV Tama (34) Kat EI0AYETE 0TO OUVOETIKO
(33) T0 ouvdeTIkG (35) TOU CWARVa AVAPEOPNONG
amd 1o §wTePIKO vIEMOQITo (36) (aivetal kat 0Ty
E. ). Elodyete Tov owhfjva (36) 0To €wTEPIKO
VTENMO(ITO TIOU EUTIEPIEXEL TO AMOPPUTIAVTIKG OTNV
emBupntn Siahuon.

+ MeplotpéPte Tov AePlé pUBUIONG aMOPEUTIAVTIKOU
(38) de100TPO0QA.

+ yupioTe TV KeQalr epappoyng otopiou (28) dmwg
eaivetatotnv EIK..[ka10¢ote katmdAi og Aertoupyia
T0 USPOKABOPIOTIKO pNXAVNHa, @QEépvovTag Tov
TOV YeVIKO SlakomTn (2) otn Béon ka oTn ouvéxela
EVEPYOTIOINOTE TOV HOXAO (25): n avappoenon Kat
n avayi§n yivovtal autopata PE TO TMEPACHA TOU
vepoU. Na va moKATAOTACETE TNV AElToupYia HE
uPn\j migon, otapatiote To LSPOKABAPIOTIKG
PNXAVNHA, GEPVOVTAG TOV YEVIKO OlaKOmTn (2) TN
Béon "0” kal yupioTe TNV Ke@alr (28) dnwg gaivetal
oty EIK.[@ll (ota povtéha autd, mpdypart, n mapoyn
TOU AMOPPUTAVTIKOU YIVETAL UTTO XauNA Trieon).

« Tupiote 10 Kouumi pUBMIONC amoppumavTikoL (38)
péxpLva MAPETE TNV EMBUUNTH TOCOTNTA TIPOIGVTOC.
Y10 TENOC NG XPHAONG, TEPIOTPEPTE TARPWC



6e€l100Tpoa Tov AePI€ (38) Kal 0TV MEPIMTWON
G avappdenong amd 1o e€wteplkd viemodito,
Bydhte To ouvdeTIkS (35) amd Tov cuveapo (33) kal
enavatomoBeTioTe Ty Tdma (34).

T.S.

05" APATHPHEH:: Avtopato XUotnua Alokomrg o
KaBaploTi¢ uPnAng mieong eivar e€omhiopEVOC e
éva T.S. (Autépato Xuotnpa Alokomrg) To omoio
QTEVEPYOTTOLEI TN UNXAVA KATA TN Aon mapakauyne.
Matnv evepyomoinon tng unxavig faAte To Slakdmn
otn 6¢on (I)"ON” kal KaTomV MATAOTE TNV ACPANEL
okavddAng 1o T.S. Bételoe Aettoupyia TN pnyavi
Kal TNV amevepyomolel OTav aQroETe TN OKAVOAAN.
M autd 1o AOyo Ga¢ GUVIOTOUKE va aoPalileTe To
TIOTOAL A€ TO UNYXAVIGUO TIOU UTTAPXEL 0T OKavOAAn
KGBe Qopd mou amevepyoTolEite TN pnxavh TPog
ATOPUYR AVEMOUUNTWY EKKIVACEWV.

- Hpnyavn pmopei va ekkivnBei amo povn e xwpic va
€xeleveplomolnBei to motoM e§artiag my. puoaNibwv
a€pa 0To VEPO.

- Y& EPIMTWON aKIVNTOMOINONG YIol IEPIOCOTEPT MO
5 \ettd O¢ Ba mpémel va BéoeTe To Stakomtn oTo (0)
OFF.

- EAéyte av 10 OUVOETIKO TEPAXIO TOU EUKAUMTOU
owhAva uPnAic mieong eival owota ouvdedepévo
JE T OUOKEUN KOl A€ TO MOTON TIOU TIPOPAEMETAL WG
€§omMAIopAC..

FINELAVORO

BAéne ei.[d

Matrote o Stakdmtn otn Béon "OFF" "0" kau mepipévete
PEXPIG OTOU TO VEPO va Kpuwoel eviehws Me tov
TPOTO AUTO AMOPEVYOVTAL TA UTIOAEIMpATA GAATOC Kal
unepBéppavong Tng ogpmavTivag kat Tou Aéfnta, mou
eivat mdvta PraPepa.

IS5 HMANTIKO: Me to MNnXavnua oTopatnuévo, va
adeldlete mavta 10 CWAVa TEGNC, avoiyovTag To
TIOTOML

2YNTHPHXZH
BAéme . [

Agite mivaka
ANPOSOXH: mpwv  Sievepyroete  omoladimote
ouVTAPNON 0TNY USPO-TTAUGTIKI UNXQAVI| EKTOVWOTE

v mieon, SokdYTe TNV NAEKTPIKA Kal udaTIKni
ouvdeon.

APOIOXH: Mnv Yekdlete 0 unYAvnua pe vepo
KAl [N XPNOILOTIOIETE EMBETIKA AMOPPUIAVTIKA 1
S1aNUTeC. To unxdvnua pmopei va umooTei BAGN.

+ KaBapiote 10 e€wTepIkd PEPOC TOU UNXAVALATOC E
éva oteyvo mavi.

- Nadiatnpeite mavta kabapd To Pnxavna €10t WoTe
0 aépac Yuéng vamepvd eNeVBepa péoa amd TiG OmEG.

- & mepimtwon amokardotacng Tou Aadiov
¢ avthiag, xpnowonoiote Aadt pe Babpol
SAE 20W40 pe opukt Bdon. Mogoétnta mou
nepiéxetat: 70 gr.

ANOOHKEYZH

- MeTakivioTe To Oxnua pévo pe va macel  Aaf.
- Alatnpeite Tn OUOKEUR Kal Ta e€apThpaTa O€ éva
0TEYVO, A0QANEG MEPOC, HakpLd amd Ta maudid.

POIEITYH ZHX

'OAEG 01 GUOKEVEG MAG £XOUV UTTOOTEL AUGTNPEC SOKIUES
Kal KoAOTTovTal amd €yyunon yld KATaoKEUOOTIKA
ENATTWHATA OUPQWVA He TV 1oxUouoa vouoBeaia.
H eyyonon ox0et and tnv nuepounvia ayopdg. Amo
TNV €yyunon amokAgiovtat: - Ta KIVOUMEVA Uépn TToU
unokevTal og POopd - AaoTixévia pépn, kKapBouvdkia,
Oiktpa, afeooudp kal TpoalpeTIkd ageaoudp. - Tuxaieg
{nuiec kat {nuiec mou mpokaAouvTal amd TN YeETAPOPd,
and apélela 1 EOQAAUEVO XEIPIOMO, EQANUEVN Kal
avopBodoén xprion. H eyyonon yia emdiopbwoelg
mepIAAUBAVEL TNV AVTIKATAOTAON  ENATTWUATIKWY
efapTNUdTWY (eKTOC amd T OUOKEUaOia Kal TnV
anooToA).

Amé Tnv eyyunon amokAsiovtal: kKabdpiopa foudwuéva
akpoguata kat OiNtpa, pnxavég UMAOKAPIoUEVEG AOYw
UTIOAEIUPATWY ANATWV.
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TAKTIKH ZYNTHPHXH

Mpayuatomotote Ti¢ dladikaoieg mou meplypdgovtal otnv mapdypago “MAYIH AEITOYPFIAY”, kai
aKohouBnoTe TIC 08nyieg ToU MEPLYPAPOVTAL GTOV AKOAOUBO TTivaKa.

NEPIOAIKOTHTA
ZYNTHPHIHEZ EMEMBAZH
Ze kaBe xprion « 'EAeyxo¢ kalwdiov Tpogodoociag, cwAijva uPnAig misong, cuvdicuwy

PaKop, udpomicTolov, cwAva eKTdEEuong.

YTNV MEPITTTWON TIOU €Val 1) TIEPICCATEPA OTTO AUTA TA €PN EXOUV UTTOOTEL {NUIEC,
MNV XPNOILUOTIOIOETE OE KAIa TTEPITTTWON TO USPOKABAPIOTIKO pNXAVN A Kal
anevBuvBeite o'évav E€e1dikeupevo Texviko.

KaBe efdopdda « 'EAeyxoc¢ Kau evdexopévmg KaBapiopog giktpou e1068ou vepou (18).
ZeB1dwote To KUMENO (19) kat e€aydyete To @ikTpo (18) amd To GUVOETIKO (17).
Ma Tov KaBapIopo, €ival YEVIKA APKETO va TTEPACETE TO GIATPO KATW amo
TPEXOUMEVO VEPO, i} VA TO PUONEETE PE CUUTTIECUEVO aépa. Y€ TTIO SUOKOAEG
TIEPUTTWOELC, XPNOILOTIOINOTE VA TIPOIOV KATA TV AAATWV 1] QVTIKATACTAOTE TO,
anevBuvdpevol og evav E§eidikeupevo TeXVIKO yia TV ayopd avTaAaKTIKOU.
EmavacuvappoloyeioTe To QiATpo, AEITOUPYWVTAG AVTIOTPOPWCE UE TNV
nmapamavw dtadikaaia.

Ka@apiopog akpoguaiou.

Ma va kaBapioete T0 AKPOPUOLO, APKEL VA TTEPACETE HECA OTNV OTIH TOU
AKPOPUGIoL TNV Kap@itoa (30) pe v omoia oag éxoupe £podiacel. Av Sev
urtap&ouy Ta emMOUUNTA ATOTEAECHATA, ETILKOIVWVNOTE YIA TNV ayopd TOU
avtaA\aKTIKOU pe éva E€eiSikeupevo Texviko. Mmopeite v'avTIKATAOTHOETE
TO AKPOPUCIO Xpnotpomowvtag éva KAeSi twv 14 mm/0,55 in (pe o omoio dev
0ag £XoupE QOSIATEL).

KaBe priva

EKTAKTH ZYNTHPHXH

H éktaktn ouvTtripnon Ba mPEmeL va TTPAYUATOTTOLETAL ATTOKAEIOTIKA Kalt Ovo amo évav EEgidikeupevo
Texviko, akohouBwvtag, motd, 60a avagépovTal oTov akohoubo mivaka (evOeIKTIKA oTolKEl):

MEPIOAIKOTHTA
IYNTHPHEIHE SLu
KdaBe 100 wpeg « 'EAeyxo¢ Tou udpaulikol KUKAWUATOG |« KaBaplopog akpoguaiou
(vepd) avTAiag. neTpehaiou vTiCeA.
« 'EAeyxo¢ TN otabepdTnTag Ing « EAeyxo¢/avtikatdotaon @iktpou
avthiac. neTpehaiou vTiCel.
« PUBIoN N\ekTpodiwv. « EAeyxo¢/avtikatdotaon @iktpou
« 'EAeyxoc/Emavayépion otdBung Aadlol | vepou.
avtAiac.
Kabe 300 wpeg « ANayr Aadiwv avTthiac. « EAeyxog o@i€ipatog otig Bideg Tng
« AvtikatdoTtaon nAekTpoSiwv. avTtAiag.
« Avtikatdotaon akpo@uaiou « EAeyxoc BaABidag puBuiong
TiETPENaiou VTiCeN. avTAiaG.
« ‘Eheyxog twv BaABidwv « KaBaplopdg kavotrpa.
avappoenong / mapoxng uypov. « Apaipeon aAdtwv amd 1o
oneipwpa.
« 'EAgyxo¢ Twv Slatdéewv ac@aleiag.




ANOKATAXTAZH ZE NEPINTQXH AYXAEITOYPIIAX

MPOBAHMATA

AITIEX

AIOPOOTIKH ENEPTEIA

1. Natwvrag

10 6laKoOTTN, N
NAEKTPIKN avTAia Sev
Eekiva.

1. HmpiCa bev éxel TomoBetnBei kaAd.

2. H nhextpikn mpiCa Sev Aertoupyei.

3. Htdon Tou SiktUou Gev emapkn.

4, H n\eKTPIKN TPOEKTAON THAUATOC Eival
QVEMAPKAG.

5. H avthia éxel umhokdpeL.

1. Bdte owotd Ty mpia 010 peia.
2. EAéy€re Ty mapoyn pevpatog.

3. BeBaiwBeite OT1T0 pnyavnpa givat katdMnho.

4. YupPouleuteite T mapdypapo OxXeTIKA pe
NV NAEKTPIKT) OUVEEDN.

5. TomoBetrioTe 10 Slakomtn 6to ON Katd v
TIPOETOIATIA TOU HOXAOU TOU TOTOAIOU, Qv

T0 MPOPANa mapapével ameubuvBeite ot éva
€€0U01060TNPEVO KEVTPO TEXVIKAC UMOOTAPIENG.

2.H unyavn &ekva,
aM\a 1o vepd Gev
Byaivel.

6. Avthia, maywpévol cwAfveg 1 €apTAUATA.
7. Kapia tpog@odoaia vepou.

8. Oiktpo vEPOU UMOUKWLEVO.

9. Mtek mouKwpévo.

6. AQroTE TNV avTAia Kall TOUC GWARVEC Val
KPUWOOULV.

7. ZuvdéoTe To pnyavnua oto diktuo UGpeuong
kat avoite T BoApida.

8. Apaipéote Kal kabapioTe To piktpo (Seite
napaypapo «XYNTHPHZH»).

9. AmoouvappohoyfaTe T Adyxn amo 1o mMoTON
Kat KaBapioTe To aKPOPUCIO JE TV KAPPIToa
TIOU TIOPEXETAL

3. H n\ektpikn avtAia
yupilet ahhd Sev
\ettoupyei umo mieon.

10. AvEmapKnAg moooTnTa VEPOU.

11.0iAtpo avapPOPNONG HTOUKWHEVO.
12.BalBida puBuiong migong (eav umdpyel) oe
B¢on ehdylong mieong.

13.To akpo@ualo TS AdyxNnG éxel pBapei

14, BaABidec avappoenong i katabhiyng
UmouKwuévee 1) @Bappévec.

10. ENéyée av n pon eivat Toukdyiotov 12 I/min.
11. AmocuvappoloynoTe kat KaBapioTe 10
oihtpo (eite mapdaypa@o «ZYNTHPHIH»).

12. Auéfote v migon Bidwvovtag To koupi.
13. AvtikataoTtioTe T Adyxn.

14, AmeuBuvBeite o éva e§ouciodotnpévo
KEVTPO TEXVIKAC UTTOOTAPIENG.

4. AkavovioTn Tiieon
\ettoupyiac.

15.To akpoUalo TG AGyXNG €ival ppaypévo
1} BPWHIKO.

16. Mapouaia aépa aTo vePo TPoPodoaia.
17.0iktpo avappOPNGNG HTOUKWHEVO.

18. BaABidec avappognong 1 katabhiyng
UTTOUKWHEVEC ) OappEVEC.

19. DBappéveg PAGVTCeC.

20. OBappéveg havtlec BarBidag puBuiong
Tieong.

15. AmoouvappoloynoTe Tn Adyxn amd To
TOTOAL Kal KaBapioTe To aKpOPUGIO UE TV
Kap@itaa mou mapéxeTal.

16. NMapéyeTe 0TO UnyavNua T 6woTH
TPoY0doaia vepou.

17. AmocuvappoloyroTe Kal kabapiote T
@iktpo (Seite map. «XYNTHPHEH).

18. AmeuBuvbeite g éva e§oualodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNAC UMOOTAPIENG.

19. AmeuBuvbeite og éva e§oualodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNAC UMOOTAPIENG.

20. AmeuBuvBeite o€ éva e€ouatodotnpuévo
KEVTPO TEXVIKIC UTIOOTAPLENG.

5.0 kvnthpag
otapatd
Eaguika.

21. 0 Beppikdg Siakomng acpaleiag Tou
MNXAVAOTOG €XEl evepyoTtoinbei.

22. Avemapkng O1aTopr NAEKTPIKAG
TIPOEKTAONG.

21.AQROTE TOV KIVNTAPQ VO KPUWOEL Y10 PEPIKA
\emtd. Av to mpdPAna ouveyidel, amevBuvBeite
o€ éva €€0UTI080TNUEVO KEVTPO TEXVIKIG
unooTHPIENC.

22. YupPouleuteite TV mapdypago yia v
NAEKTPIKA oUvSEan.
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6. Alappogg vepou
and

23. Alappoég amd 1o Tupmavo mepituhiéng (av
unapyel).

EAéyEre T ouvdéaelg, av To mpoBAnua
ouveyilel, ameuBuvbeite o€ éva

€106dou.

28. BaBideg avappdenang 1 katabhpng
MITOUKWHEVEC 1) OBapLEVEC.

29. OBapuéva poUNeUAV.

TO pnxavnua. 24, Niappoég amd 1o ouvSeapo Tpopodoaiac.  |€€ouaiodoTnEVO KEVTPO TEXVIKAG UMOOTAPIENG.
25. Alappoéc amd v avhia. 24, BeBaiwbeite 611 0 0UVOETHOC ExelL

TonofetnBei owotd.
(Geite ewoveg otnv mapdypago ETKATAZTAIH)
25. AmeuBuvBeite oe éva e€ouatodotnuévo
KEVTPO TEXVIKAC UMOOTAPLENC.

7. Avwpahog 26.0iktpo avappdenang UMOUKWHEVO. 26. Amocuvappohoyrote kat kaBapiote 10

Bopupoc. 27. YmepPolikn Beppokpasia Tou vepou @iktpo (Seite map. «XYNTHPHEH).

27. ©¢ote T Beppokpaoia kdtw amd Toug 40°C.
28. AneuBuvBeite oe éva e€ouciodotnuévo
KEVTPO TEXVIKAG UTOOTAPLENG.

29. AneuBuvBeite oe éva e€ouciodotnuévo
KEVTPO TEXVIKAC UTTOOTAPLENC.

8. Mapouaia vepou
010 MdL

30.AakTUAIOL OTEYQVATNTAG TTOU €XOUV POapEL.

30. AmeuBuvBeite og éva e€ouclodotnuévo
KEVTPO TEXVIKAC UMTOOTAPLENC.

37. Alagavig owivag avappdenong
KATEOTPAMMEVOC I ATOKONANEVOC,

9. Avpaheg 31. AnwAela vepoL amd T oOvéeon owArva - |31. H ouvdeon Ba yivel xpnotpomotwvtag 2

EKKIVOELG TOU MOTONOU (€KTOG TWV HOVTEAWV pe owArva kat  [ayyNika KAESIA.

pnxaviparog moTtON mou mapéxovTal i8N ouvdedeuéva). 32. Mapéxete 0T0 pnYdvnpa tn owoTr

o€ ouvOriKeg 16. Mapouaia aépa aTo vepo TPopodoaiac. TPoPodoaia vepou.

motohol mou €xel  |33. Alappor vepol amd To MOTOAL 33. AmeuBuvBeite o€ éva e§ouatodotnpévo

amevepyomoinbei 34. Alappory vepol amod Ty avThia. KEVTPO TEXVIKNG UMOOTAPIENG.

(exbo0oEIC PET.S.). 34, AmeuBuvBeite o€ éva e§ouolodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNC UTIOOTAPIENG.

10.To pnyavnua 35. Kevn 6e€aplevny. 35. TepioTe 1o Soyeio.

Sev avappoga 36. Bakte TNV KEQAAY] TOU AKPOPUGIOU OTN 36. AnpioupynoTe TNV KEYAAL TOU UMeK amo Tn

QAmopPEUTAVTIKA. B¢on uwnAiig mieong (€dv umdpyey). \oyxn o€ Béon xapnAig mieong.

37. Emavacuvo£oTe To GwAnvaki. Av 1o
TEOPANuUa mapapével, ancuBuvbeite oe
éva €€0UCI080TNEVO KEVTPO TEXVIKIG
unootipLénc.

11. EvepyomolwvTag
70 SlaKomT
KauoTApa dev avapel
o Mépntac.

38. Amouoia metpehaiou

39. Oiktpo vTiCeN PmouKwuEvo

40. Avthia Bev{ivng pmhokaptopévn 1 Kauévn
41. OeppooTdtng mou éxel umooTei BAGPN

42. Avemapknic N undevIKn ekkévwaon
avaeAeéng

43, Hhektpdia 01 0T 0WOTH AmoaTaoH.

38. ENéyEte T 01aBpn otn GeSapievn kai eAéyte
v KaBapdtnTa

TOU AKAUTTOU OwArva avappo@nong

39. AVTIKOTOOTAOTE TO QIATPO YPAUAG
40.Avtikatdotaon

41.Avtikatdotaon

42. AeuBuvBeite o€ éva e€ouoiodotnévo
KEVTPO TEXVIKNG UMOOTAPIENG.

43, AneuBuvBeite o€ éva e§ouciodotnévo
KEVTPO TEXVIKAC UOOTAPLENC.
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Az eredeti Gtmutatasok forditasa. I}m

BEVEZETO

ALKALMAZAS

A berendezés haszndlhaté kiilonbozé  kiiltéri
fellletek tisztitasara, ahol a szennyezédések
eltdvolitdésdhoz magasabb nyomasu viz hasznélata
szlikséges.

Megfelelé, opciondlisan rendelhetd tartozékokkal
habositdsra, homokszérdsra és a pisztolyra
felszerelhetd forgd mosokefe haszndlatéra is
lehetéség van

Gépek professzionalis hasznalatra.

MUSZAKI ADATOK

(Iasd mUszaki adattablan)

ooNOTULID WN —

Taphdlézat

Felvett teljesitmény

Védelmi fokozat IP (IEC 60259)
Névleges atfolyds

Maximalis nyomas

Tapviz minimalis hémérséklet
Tapviz maximalis nyomds
Névleges atfolyas

Maximalis atfolyas

10 Tuzel6anyag (vizmelegitd)

Sorozatszam
Maximalis Munkah8mérséklet
Egdfej teljesitmény

14 Garantalt hangteljesitmény

Tomeg

m/s> 2,2 Kezeld kéz-kar vibracié - Bizonytalansdg.

15% (A méretek az EN 60335-2-79 szabvanynak
megfelelen késziiltek.)

43 Maximalis reakcié-erd a pisztolyon .

3,5 Tisztitészertartdly

15 Gdzolajtartdly

SZIMBOLUMOK

Q FIGYELEM: Biztonsagi  okokbdl
forditson figyelmet a leirtakra.

= FONTOS

A kovetkezé egyéni védofelszereléseket
(EVF) haszndlja: Viseljen fllvédoét.

BIZTONSAG

AFIGYELEM:
Olvassuk el és tartsukbea .
HASZNALATI KEZIKONYVBIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK részben irottakat!

BIZTONSAGI ESZKOZOK

AFIGYELEM: LA pisztolyt biztonsagi zérral lattak el.
Minden egyes alkalommal, amikor megszakitja a
berendezés hasznalatét, zarja ra a biztonsagi zérat,
hogy megakadélyozza a véletlenszerii mikddésbe
[épést.

- Biztonsagi egységek: biztonsagi zarral felszerelt
pisztoly, tuldramvédelemmel elldtott berendezés
(CL.1), bypass szeleppel ellatott szivattyu

- A pisztoly biztonsdgi nyomdgombja nem a
kar mUlkodés soran torténd ledllitasara, hanem
véletlenszer(i m(ikodésbe lépés elkeriilésére szolgal..

ANFIGYELEM: A berendezést egy motorvédelmi
eszkozzel szerelték fel: ha az eszkoz beavatkozik,
akkor varjon pér percet vagy csatlakoztassa le, majd
pedig csatlakoztassa vissza a berendezést a villamos
hélozatra. Ha megismétlédik a probléma, vagy nem
kapcsol vissza a késziilék, akkor szdllitsa el a beren-
dezést a legkdzelebbi Szakszervizbe.

STABILITAS

AFIGYELEM: A berendezést biztonsagos, stabil,
vizszintes felliletre kell elhelyezni.
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HASZNALAT

A KOMPONENSEK MEGHATAROZASA

Tekintse meg az[ [ dbrakat.

-

Vezérlépanel

@ Fékapcsold "1/0" ON/OFF

§ Hoémérsékletszabdlyozé gomb

Kémény

Fogd

Tisztitoszertartaly kupakja
Alkatrésztarol6 zseb (opcids)
Tekercsel6 blokkol6 kar (opcids)
Tekercsel (opcids)
Tekercselé gomb (opcids)
Forgé kerék

Forgé kerékfék

Felemelési pont
Nyomaskijelz6
Gazolajtartaly kupakja
Gazolaj feltdltd szlird
Vizbemeneti csatlakozas
Vizbemeneti sz(iré
Vizbemeneti gumitarté
Vizkimeneti csatlakozds
Magasnyomasu csé
Magasnyomast  cséhoz
(Szivattyu)
Magasnyomasu csé csatlakozasa (Szordpisztoly)
Sz6ropisztoly

Vizipisztoly kar

Vizipisztoly kar biztonséagi rogzité

sz6récsé

flvokatarto fej

Favoka locsold

Favokatisztito tliske

Tép elektromos kabel

gyorscsatlakozds

Vedere[d

Tisztitoszer felszivo tomld

Kiils6 tartélybol tisztitoszer felszivo csatlakozd
KiilsG tartalybol tisztitoszer felszivd sapka
Kiils6 tartalybdl tisztitészer felszivo témld
csatlakozo

Kiils6 tartalybol tisztitoszer felszivo tomld
Kiilsé tartalybol tisztitdszer felszivo tomld szlird

38

Tisztitoszer szabéalyozé gomb

Tekintse meg az[[ abrakat.

Figyelmeztetd tablak.

Azonosité tabla. A sorozatszamot, a garantalt

hangteljesitmény szintet és az alapvetd
mszaki karakterisztikakat tartalmazza
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SZERELESI UTASITAS
Lasd a rajzokat a 5 oldalon.
VIZELLATAS

Vizcsatlakozasok

Q

FIGYELEM (szimbolum): a késziilék nem alkalmas az
ivoviz haldzathoz torténd csatlakozasra.

A mosd berendezés kizérélag akkor csatlakoztathatd
az ivovizhalézathoz, amennyiben a tapvezetékbe
elhelyeztek egy a hatdlyos eléirdsoknak megfeleld,
Urit6 szeleppel felszerelt visszaaramlas gatld egységet.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a tomlé dtmérdje legaldbb
@ 13mm - 4" (col) és megerdsitett kivitel.

AFIGYELEM: A viz visszadramlasdt megakadalyozé
alkatrészeken dthaladt viz emberi fogyasztasra nem
alkalmas..

IS FONTOS: Kizérélag szlrt vagy tiszta vizet szivjon
fel. A vizelldtast biztosito csap térfogatdrama
el kell, hogy érje a szivattyd maximalis szallitd
teljesitményének kétszeresét.

- Minimum teljesitmény: 15 I/perc
- Tapviz maximum hémérséklete: 40°C
- Tdpviz maximum nyomdsa: TMpa

Helyezze a mos6t a lehetd legkdzelebb a vizellatast
biztositd vizhdlézathoz.

A fenti feltételek be nem tartdsa a szivattyin sdlyos
miszaki problémat okozhat és a garancia elvesztésével
jar egyutt.

TELEPITES

Lasd a kdvetkezé &brakat: (@

- Ellendrizze, hogy a fékapcsold ,OFF" ,0” &lldsban
legyen, és hogy a vizsz(iré be legyen helyezve a
szivattyu elszivé karmantytjaba (INLEIT).

- Csavarja be a gyorscsatlakozot kézzel, szerszamok
segitsége nélkdil.

- Csatlakoztassa ~a  vizadagold  csovet a
gyorscsatlakozéhoz. A cs6 belsé atméréjének
legaldbb 13 mm (1/2") méretiinek kell lennie (nem
tartozik a szallitmanyhoz).

- Csatlakoztassa a magas nyomasu csévet a szivattyu
kimeneti karmantyUjahoz (OUTLET). A magas
nyomasu csé csatlakozojét teljesen be kell nyomni,
majd kézzel, szerszdmok segitsége nélkil kell
becsavarni.

+ (fig. BX)) Tekerje le teljesen a magasnyomas tomlét
21).

+ (fig.E}) SHa olyan modellel vasarolt, mely rendelkezik
tomlédobbal (9), oldja ki a kapcsolét, a dobszoritd
gy(r(t az dra jéradsaval ellentétes irdnyba csavarva
(8), tekerje le a szilkséges tomlémennyiséget,
mikozben a tekerdgomb (10) segitségével a dobot
az ora jérasaval ellenkezd irdnyba csavarja; blokkolja
a kapcsoldt, gy, hogy a kapcsolot az éra jarasaval
megegyez( iranyba forgatja (8).

- Csatlakoztassa a csovet a
pisztolyhoz

- Nyissa ki teljesen a vizcsapot. A viz hémérséklete
szigoréan 40°C alatt kell hogy legyen.

I="FONTOS: a mosdberendezésnek tiszta vizzel
kell miikodnie, hogy ne sériiljon maga a
mosoberendezés.

- Oldja ki a pisztoly biztonsagi reteszét, és tartsa
nyomva a kioldét, hagyva folyni a vizet, mig az
osszes levegd tavozik.

- Helyezze a szoréfejet a pisztolyba.

- Helyezze a dugét az aljzatba.

- Agép elinditdsahoz nyomja meg a pisztoly kioldojat,
és egyidejlleg helyezze a fékapcsolot ,ON” dllasba.

magas nyomasu

TUZELOANYAG FELTOLTESE

Hasznalt gézolaj tipusdnak megnevezése:

Dizel lizemanyag adalékok nélkdil.

Toltse fel a tartdlyt az mUszaki adattablan szereplé
tlizeléanyaggal (Gazolaj) Keriilje el, hogy a tartaly
mikodés kozben riljon le, mivel kdrosodhat az
olajszivattyu.
AFIGYELEM:

Nem megfelelé tiizeléanyag
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hasznaélata veszélyt okozhat.
TISZTITOSZER FELTOLTESE

Toltse fel a tisztitoszer tartalyt az elvégzendd mosas
tipusanak megfeleld termékkel.

AFIGYELEM: Kizarolag folyékony tisztitoszert
hasznéljon, teljes mértékben elkerllve a savas és
erdsen lugos termékeket.

Ajanljuk sajat termékeink alkalmazését, melyeket
kifejezetten a magasnyomdsti mosdkban térténd
hasznalatra fejleszttettlink ki.

UZEMBE HELYEZES

AFIGYELEM: Minden alkalommal, amikor a magas
nyomast mosdberendezést hasznalja, megfeleléen
fogja meg a pisztolyt, egyik kezével a markolatot,
masik kezével a szérofejet fogja. (B dbra).

Standard (magasnyomasti) iizemmoéd hideg vizzel

+ Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a héfokszabalyzo
kapcsold (3) ki van-e kapcsolva (,0"allés) és hogy
a porlasztofej-hdz (28) nincs tisztitdszer-adagold
pozicidban. (lasd: ,Mlikodtetés tisztitészerrel” cimi
fejezet).

+ Inditsa Ujra a magasnyomdsi mosét, ,1” éllasba
forditva a fékapcsolot (2).

FIGYELEM: ilyen tipust inditas esetén a berendezés
rogton az inditas utdn ledll, ha aktivalja a Total Stop
gombot.

« Ha ilyen Uzemmoddban kezdi meg a mosést,
elegendd csak a szoropisztoly-kar (25) haszndlata.

A nyomésmértéke leolvashatd a nyomasjelz6rdl (14).

Standard (magasnyomasti) iizemméd meleg vizzel

+ Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a porlasztofej - haz
(28) nincs tisztitdszer-adagold  pozicidban.(lasd:
,MUkodtetés tisztitdszerrel” cimi fejezet).

+ Inditsa Ujra a magasnyomdst mosét, ,1” éllasba
forditva a fékapcsolot (2).

FIGYELEM: ilyen tipusu indités esetén a berendezés
rogton az inditds utan leall, ha aktivélja a Total Stop
gombot.

. Allitsa a be a héfokszabalyzé (3) segitségével a
kivant hdmérsékletet.

+ Ha ilyen Uzemmoddban kezdi meg a mosést,
elegendd csak a szoropisztoly-kar (25) haszndlata.
A nyomés mértéke leolvashatd a nyomasjelz6rél (14)
« Ha at akar &llni a meleg vizes mosésrél a hideg

vizesre, forditsa a h6fokszabalyzot (3) ,0” allasba

AFIGYELEM: Abban az esetben, ha zart térben
mikodik, megfelel6 levegbztetést és a gazok
elszivasat kell biztositani.

MUKODES TISZTITOSZERREL

Tekintse meg az BE1[F dbrakat.

A hasznédlat moédja tekintetében lasd a tisztitdszer
csomagoléséan 1évé cimkén irottakat.
« Vigyiik a fékapcsolot (2) ,0" helyzetbe.

+ A magasnyomasu tisztitoberendezés tartalyabol
torténo felszivas: vegye le a sapkat (6) majd
vigyézva arra, hogy ne émoljon ki a folyadék (csak
erre a célra szant tdlcsér haszndlata javasolt), toltse
fel a tartalyt, betartva a tisztitdszer csomagolasan
feltiintetett adagoldsra vonatkozd tanacsokat;
helyezze vissza a sapkat.

« Kiils6 tartalybol torténd felszivas: vegye le a
sapkat (34) és illessze be a csatlakozdba (33) a kiils6
tartalybol (36) érkezé tisztitdszer felszivd tomld
csdcsatlakozdjat (35) (az 5. dbrdn is 1athato); vezesse
be a tdml6t (36) a a kivant higitdsu tisztitoszert
tartalmazd, kuilsé tartélyba.

« hassunk a favokatarté fejre (28), ahogy a [ abrén
szerepel, inditsuk Ujra a tisztitdgépet a fékapcsolot
(2) helyzetbe hozva, utdna nyomjuk le a kart (25):
a beszivéds és a keverés automatikusan zajlik a
viz atmenetekor. A magasnyomdsos mukodés
visszadllitdsdhoz allitsuk meg a tisztitogépet, a
fokapcsoldt (2) hozzuk ,0" helyzetbe, és hassunk a
fejre (28) Ugy, ahogy a [@ abran szerepel (ezekben
a modellekben, a tisztitdszer kiengedés alacsony
nyomason torténik).

« Forgassuk el a gombot (38) addig, amig a kivant
termékmennyiség kiengedése megtorténik. A
hasznalat végén teljesen forgassa el az orajarassal
ellentétes irdnyban a gombot (38) és kiilsé tartalybdl
torténd felszivas esetén huzza le a csdcsatlakozot
(35) a csatlakozodrdl (33) és helyezze vissza a sapkat
(34).

T.S.

IS °FONTOS: Ebben a nagynyomasu
mosoberendezésben T.S. (Total Stop) taldlhato,
amely a by-pass fazisban kikapcsolja a késziiléket.
A nagynyomésti mosdberendezés beinditdsahoz
tegye "I" ON pozicidba a kapcsoldt és nyomja meg
a pisztoly mikodtetd karjat, ekkor az T.S. beinditja
a késziiléket, a kar elengedésekor pedig ismét
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automatikusan kikapcsolja. Azért azt tandcsoljuk,
hogy a gép leadlldsakor a véletlenszerl bekapcsolas
elkertilésére mindig kapcsolja be a pisztoly karjara
helyezett biztonségi rogzitét.

- A pisztoly megérintése nélkil bekovetkezd
automatikus  beinditasok a vizben taldlhatd
leveg6buborékoknak vagy mas egyébnek és nem a
termék meghibéasodasanak tudhatok be.

- Nehagyja a gépet feliigyelet nélkiil standby allasban
5 percnéltovébb. Ellenkezé esetben a gép védelmére
tegye vissza a kapcsolét "0" OFF pozicidba.

- Ellendrizze, hogy a nagynyomasu tomlé géphez és
az ahhoz tartozd pisztolyhoz vald csatlakoztatésa
megfelelGen, azaz vizszivargés nélkil torténjen.

MUNKA VEGE

Lasd a kvoetkez6 abrat:[d

Nyomja meg a fékapcsolét az ,OFF" ,0" allasban, és
vérja meg, hogy a viz teljesen lehdljon. Ily médon
elkertili, hogy vizké rakddjon le, és hogy a kazan
tekercse tulmelegedjen, ami mindig karos.

IS5°EONTOS: Alls gép mellett engedje le a nyomas
csovét, a pisztoly megnyitasaval.

KEZELES ES
KARBANTARTAS

Tekintse meg az [Tl dbrakat.
Lasd a tablazatot

AFIGYELEM: Kapcsoljale aberendezést az elektromos
haldzatrél, mielétt barmilyen karbantartasi vagy
tisztitasi beavatkozast végez.

AFIGYELEM: Ne szérjon a késziiléket vizzel, és ne
haszndljon tisztitdszert vagy olddszert. A késziilék
karosodhat.

- Tisztitsa meg a kiilsejét az aut6 szaraz ruhdval.

- Mindig tartsa tisztan a gépet, hogy a hitélevegd
szabadon elhaladhasson a nyildsok kdz6tt.

- Aszivattyu olajanak feltoltése esetén hasznaljon
SAE 20W40 foku, asvanyi alapli olajat.
Tartalmazott mennyiség: 70 gr.

TAROLAS

Helyezze 4t a késziléket a szdllité fogantyu
segitségével

- Széraz és biztonsagos helyen tarolja a késziiléket és
annak tartozékait, gyermekektdl tavol.

JOTALLASI FELTETELEK

Az Osszes berendezésiinket alapos
mindségellendrzésnek vetettiik ala, és a hatdlyos
eléirdsoknak megfeleléen garancidval rendelkeznek
gyéri hiba esetére. A jotallasi idétartam a vésarlas
napjatdl kezdddik. A jotallasbol ki van nak zarva:-
a természetes elhasznalddasnak, kopasnak kitett
részek. - A magasnyomasu témlé és opciondlis
kiegészitk. - a véletlenszerli és szallitési karok, a
hanyagsagbdl vagy nem megfeleld kezelésbdl, a hibés
vagy helytelen, valamint az dtmutatéban ismertetett
figyelmeztetéseknek nem megfelelé hasznalathdl és
telepitéshbdl szarmazo karok. - A jotéllas nem terjed kia
mikodd részek esetleges tisztitasara. AGARANCIA NEM
TERJED Kl olyan hibakra, mint a favokak eltomddése,
ezenkivill a vizk6képz6déshdl szarmazéd lerakddasok
miatt ledllt gépekre, sériilt tartozékokra (pl. hajlott
tomlo).
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RENDES KARBANTARTAS

Végezziik el a “MEGALLAS” szakaszban irt m(iveleteket az alabbi tablazatra figyelemmel.

KARBANTARTASI

IDOSZAK BEAVATKOZAS

Minden hasznalatkor | « Ellenérizziik a tapvezetéket, a magasnyomasos csovet, csatlakozokat, a
mosopisztolyt, a szérécsovet.

Amennyiben egy vagy t6bb rész sériilt, ne hasznéljuk egyaltalan a tisztitégépet
és forduljunk Szakemberhez.

Hetente « Ellendrizziik és esetleges tisztitsuk meg a vizbemenet sziirét (18).
Csavarja le a sztir6hazat (19) és huzza ki a sz(irét (18) a csatlakozobol (17).

A tisztitashoz 4ltaldban elegendd az, ha a sz(irét egy folyd vizsugér alé helyezik
vagy suritett leveg6vel atfujjak. Nehezebb esetekben hasznéljon egy vizkéoldo
szert vagy cserélje ki a sz(ir6t, a cserealkatrész megvésarlasdhoz forduljon egy
Szakképzett Szerel6hoz.

Szerelje vissza a sz(ir6t, ellentétes sorrendben végrehajtva a fentiekben leirt
mUveleteket.

Havonta « Favokatisztitas.

Atisztitdshoz altalaban elegend6 az alapfelszerelésben évé tliskét (30) a lyukon
atvezetni. Amennyiben nem tapasztalhaté elfogadhat6 eredmény, cserélje kiesa
cserealkatrész vasarlasaval kapcsolatban forduljon egy Szakképzett Szerel6hoz.
A favéka egy 14 mm/0,55 in.-es kulccsal (nem alapfelszerelés) kicserélhetd.

RENDKIiVULI KARBANTARTAS

A rendkivili karbantartast kizarélag csak Specializalt Szakember végezheti, az aldbbi tabldzat szerint
(az adatok mutaté jellegtek):

KARBANTARTASI
IDGSZAK BEAVATKOZAS
100 6ranként - Szivattyu (viz) hidraulikus korének |« Gazolajfivdka tisztitasa.
ellenérzése. + Gazolajszliré ellendrzése/cseréje.
« Szivattyurogzités ellendrzése. « VizszUrd ellenbrzése/cseréje.
« Elektrédék szabalyozasa.
« Szivattyu olajszint ellendrzés/utantoltés.
300 6ranként « Szivattyuolaj cseréje. « Szivattyu szabalyozdszelepének
+ Elektréddk cseréje. ellendrzése.
« Gazolajfavéka cseréje. « Kazantisztitas.
+ Szivattyu kildés/szivoszelepének |- Kigydcso vizkovetlenités
ellenérzése. « Biztonsagi berendezések

« Szivattyu csavarjai zarasanak ellenérzése. | ellendrzése.
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HIBAELHARITAS RENDELLENESSEG ESETEN

szivatty( nem indul el.

RENDELLENESSEGEK KIVALTO OKOK HIBAELHARITAS
1. Akapcsolé megn- 1. A dugo nincs az aljzatba dugva. 1. Helyezze megfeleléen a dugét az aljzatba.
yomasakor az elektromos  |2. Az elektromos aljzat nem mikddik. 2. Ellendriztesse az elektromos aljzatot.

3. A hélozati fesziiltség nem megfeleld.
4. Az elektromos hosszabbitd nem megfeleld
5. A szivattyu le van blokkolva.

3. Ellendrizze, hogy a berendezés megfelelé legyen.

4. Tekintse meg az elektromos csatlakozéssal kapcsolatos
bekezdést.

5. Helyezze a kapcsol6t ON alldsba, mikézben nyomva
tartja a pisztoly kioldd gombjat, ha a probléma tovabbra

is fenndll, forduljon felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

2.A gép elindul, de nem
jon ki viz.

6. Lefagyott szivattyu, csovek vagy kiegészitGk.
7.Nincs vizellatés.

8. EltdomGdott vizszQrd.

9. Eltémadaott fuvoka.

6. Hagyja felolvadni a szivattyut és a csoveket.

7. Csatlakoztassa a gépet a vizhdlézathoz, és nyissa meg
a csapot.

8. Szerelje szét, és tisztitsa meg a sz(ir6t (Iasd ,KARBAN-
TARTAS" bekezdés).

9. Szerelje szét a pisztoly szorofejét, és tisztitsa meg a
mellékelt tivel.

3. Az elektromos szivattyu
forog, de nincs nyomds
alatt.

10. Nem elegendd viz.

11. Eltémédott szivosz(ird.

12. A nyomasszabalyozo szelep (ha van) minimélis
nyomds alldsban.

13. A sz6rdfej fuvokaja elkopott

14. Szivé- vagy befuvo szelep eltémddott vagy kopott.

10. Ellendrizze, hogy a kapacités legalabb 12 1/perc
legyen.

11. Szerelje szét, és tisztitsa meg a sz(ir6t (Iasd, KARBAN-
TARTAS" bekezdés).

12. Novelje a nyomast a kar elforgatdsaval.

13. Cserélje le szorofejet.

14. Forduljon eqy felhatalmazott tigyfélszolgalathoz.

4, Szabdlytalan tizemi
nyomas.

15. A szorofej flivokaja eltomddott vagy szennyezett.
16. Levegd jelenléte a bedramld vizben.

17. Elt6modott szivosz(ird.

18. Szivé- vagy beflvo szelep eltémddott vagy kopott.
19. Elkopott tomitések.

20. Nyomdsszabalyozo szelep tdmitései elkoptak.

15. Szerelje szét a pisztoly szorofejét, és tisztitsa meg
amellékelt tiivel.

16. Lassa el a gépet megfeleld vizadagoléssal.

17. Szerelje szét és tisztitsa meg a sz(irét (Iasd ,KARBAN-
TARTAS" fejezet).

18. Forduljon egy felhatalmazott tigyfélszolgalathoz.
19. Forduljon egy felhatalmazott tigyfélszolgalathoz.
20. Forduljon eqy felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

5. Amotor leall
hirtelen.

21. A gép biztonsagi hdkapcsoldja beavatkozott.
22. Az elektromos hosszabbitd nem megfelelG.

21. Hagyja kihtilni a motort par percig. Ha a rendelle-
nesséq tovabbra is fennall, forduljon egy felhatalmazott
ligyfélszolgalathoz.

22. Tekintse meg az elektromos csatlakozassal kapcsolatos
bekezdést.

6.Vizszivargas
a gépbdl.

23. Szivargas a cséfeltekerbdl (ha van).
24, Szivargas az adagold csatlakozobdl.
25. Szivdrgdsa a szivattyubol.

Szoritsa meg a csatlakozokat, ha a hiba tovabbra is
fennall, forduljon egy

felhatalmazott tigyfélszolgalathoz.

24. Ellendrizze, hogy a csatlakozo megfelelden legyen
felszerelve

(Lasd a TELEPITES bekezdés abrait).

25. Forduljon eqy felhatalmazott tiqyfélszolgalathoz.

7.Rendellenes zaj.

26. Elt6madott szivoszdro.

27. A bemeneti viz til magas hémérséklete.

28. Szivo- vagy beflvo szelep eltomddétt vagy kopott.
29. Kopott csapagyak.

26. Szerelje szét és tisztitsa meg a sz(irét (lasd,KARBAN-
TARTAS" fejezet).

27.Vigye a hdmérsékletet 40°C al.

28. Forduljon egy felhatalmazott tigyfélszolgalathoz.
29. Forduljon eqy felhatalmazott tiqyfélszolgalathoz.

8.Vizjelenléte

30. Tomitdgyrtik kopottak.

30. Forduljon egy felhatalmazott tigyfélszolgélathoz.

lyal (T.S. verziok).

az olajban.
9.A gép rendellenes Gjra |31.Viz szivargdsa a csé - pisztoly csatlakozasabol (kivéve  [31. Szoritsa meg a csatlakozést 2 franciakulcs
induldsa kioldott pisztol- |a mar csatlakoztatott cs6 és pisztoly modelleknél). segitségével.

32. LevegG jelenléte a bearamld vizben.
33.Viz szivargdsa a pisztolybol.
34.Viz szivérgasa a szivattydbol.

32. Léssa el a gépet megfelel vizadagolassal.
33. Forduljon egy felhatalmazott tigyfélszolgélathoz.

34. Forduljon eqy felhatalmazott igyfélszolgalathoz.
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10. A gép nem sziv fel
tisztitoszert.

35. Ures tartaly.

36. A szorofej favokatartd feje nincs magas nyomas
dllasban (ha van).

37. Atlatszd szivocsG sériilt vagy levalt.

35.Toltse fel a tartalyt.

36.Vigye a szorofej favokatarto fejet alacsony nyomasu
allasba.

37. Csatlakoztassa vissza a csovet. Ha a probléma tovab-
bra is fennéll, forduljon

eqy felhatalmazott tigyfélszolgdlathoz.

11. Az éget6 bekapc-
solasakor a kazan nem
kapcsol be

38. Gazolaj hidnya

39. Gazolaj sz(ir6 eltomodott

40. Gazolaj szivattyu leblokkolt vagy kiégett
41. Hibas termosztat

43, Elektrodok nem megfeleld tévolsagban.

38. Ellendrizze a tartély szintjét, és ellendrizze a
merev elszivo cs6 tisztasagat

39. Cserélje le a sor sz(irGjét

40. Cserélje le

41.Cserélje le

42. Forduljon egy felhatalmazott tigyfélszolgélathoz.
43. Forduljon eqy felhatalmazott igyfélszolgélathoz.




Vertaling van de originele instructies I]]!

INTRODUCTIE

GEBRUIKSBESTEMMING

- Het apparaat kan gebruikt worden voor het reinigen
van oppervlakken buiten, telkens als er water onder
hoge druk benodigd is om vuil te verwijderen.

- Met de nodige hulpstukken kan het apparaat ge-
bruikt worden voor opbrengen van schuim, zand-
stralen en wassen met de roterende borstel die op
de pistool aangebracht moet worden.

- De machine is bestemd voor PROFESSIONEEL ge-
bruik.

TECHNISCHE GEGEVENS

(zie technische gegevens die op het plaatje)
Netvoeding

Opgenomen vermogen
IP-aanduiding (IEC 60259)

Werkdruk

Maximum druk

Maximum temperatuur toevoerwater
Maximum druk toevoerwater
Nominaal debiet

Maximum debiet

10  Ketelbrandstof

1 Serienummer

12 Maximumtemperatuur uitgang water
13 Brander vermogen

14 Geluidsvermogensniveau (Gegarandeerd)
15 Gewicht

oNOTULTE WN —

m/s> 2,2 Trillingen hand-arm bediener - on-

k 15% zeker. Metingen verricht in over-
eenstemming met EN 60335-2-79.

N 43  Maximum reactiekracht op water-
pistool.

L 3,5 Flacon reinigingsmiddel

L 15  Gasolietank

SYMBOLEN

Q LET OP: Uit veiligheidsoverwegingen

goed opletten.

1Sy BELANGRIJK

@ Draag de volgende persoonlijke veili-

gheidsvoorzieningen: Draag gehoorbe-
scherming.

VEILIGHEID

ALET OP:
Lees de INSTRUCTIEHANDLEIDING
en neem de voorschriften in acht -
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN.

VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

A\LET OP: Het pistool is uitgerust met een veiligheids-

pal. Telkens als het gebruik van het apparaat onder-
broken wordt is het belangrijk dat de veiligheidspal
ingeschakeld wordt om per ongeluk opendraaien
van het pistool te voorkomen.

Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met veilig-
heidspal, apparaat met beveiliging tegen elektri-
sche overbelasting (KI. I), pomp met bypassklep of
stopsysteem.

De veiligheidsknop op het pistool dient niet om de
hendel tijdens de werking vast te zetten maar om
het per ongeluk opendraaien ervan te voorkomen.

A\LET OP: Het apparaat is uitgerust met een motor

beveiligingssysteem: wacht een aantal minuten
of koppel het apparaat van de stroomtoevoer los
en sluit hem vervolgens weer aan als het systeem
ingegrepen heeft. Breng het apparaat naar het
dichtstbijzijnde assistentiecentrum als het probleem
aanhoudst of als u niet in staat bent het apparaat op-
nieuw in te schakelen.
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STABILITEIT

A\LET OP: Het apparaat moet op een veilige en sta-
biele manier op een horizontale ondergrond neer-

gezet worden.
GEBRUIK
TOESTEL UITZICHT
zie blz. [
1 Bedieningspaneel
2 (D Hoofdschakelaar "1/0" ON/OFF
3
%Temperatuuregelknop
4 Schoorsteen
5 Stuur
6 Dop reinigingsmiddeltank
7 Zak voor accessoires (optioneel)
8 Ringmoer leidinghaspel (optioneel)
9 Leidinghaspel (optioneel)
10  Knop leidinghaspel (optioneel)
11 Draaiwiel
12 Wielrem
13 Hijspunt
14 Drukaanwijzer
15  Dop gasolietank
16  Diesel vulfilter
17  Aansluiting waterinlaat (INLET)
18  Waterinlaatfilter
19  Aansluiting wateraanzuiging
20  Aansluiting wateruitlaat (OUTLET)
21 Hogedrukslang
22 Snelkoppeling hogedrukslang (zijde pomp)
23 Koppeling hogedrukslang (zijde waterpis-
tool)
24 Waterpistool
25  Hendel waterpistool
26  Veiligheidsblokkering hendel waterpistool
27  Straalbuis
28  Mondstukhouderkop
29  Mondstuk: hogedruk

30
31

32

33

34

35

36

37

38

Speld voor reiniging mondstuk
Elektrische voedingskabel

zieblz.d

Reinigingsmiddel aanzuigleiding
Aansluiting aanzuiging reinigingsmiddel uit
externe tank

Dop aanzuiging reinigingsmiddel uit exter-
ne tank

Koppeling aanzuigleiding reinigingsmiddel
uit externe tank

Aanzuigleiding reinigingsmiddel uit externe
tank

Filter aanzuigleiding reinigingsmiddel uit
externe tank

Regelknop reinigingsmiddel

zieblz.[A(
Waarschuwingsplaatjes.

Typeplaatje. Toont het serienummer, de
waarde van het gegarandeerd geluidsver-
mogen (in overeenstemming met de richtlijn
2000/14/EG) en de belangrijkste technische
kenmerken



MONTAGE VAN HET APPARAAT
zie blz. 5.
WATERTOEVOER

Hydraulische aansluiting

Q

LET OP: (SYMBOL) De apparat niet mag
alleen dan rechtstreeks op het openba-
re drinkwaterleidingnet worden aange-
sloten er in de toevoerleiding

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks
op het openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten als er in de toevoerleiding een terug-
stroomklep met afvoer overeenkomstig de gelden-
de normen is geinstalleerd. Verzeker u ervan dat de
binnendiameter van de slang tenminste 13mm is en
dat hij verstevigd is.

A\LET OP: Het water dat door de anti-reflux systemen
gelopen is, is niet langer drinkbaar.
U"BELANGRIJK Zuig uitsluitend gefilterd of schoon
water op. De waterkraan moet een watertoevoer ga-
randeren die tenminste dubbel is aan de capaciteit
van de pomp.
Minimum wateropbrengst: 15 I/ min.
Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C
Maximale waterdruk toevoer: IMpa

De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het
waterleidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde omstan-
digheden heeft ernstige mechanische schade aan
de pomp tot gevolg of leidt tot verlies van het recht
op garantie.

INSTALLATIE

zieblz.[@

- Controleer of de hoofdschakelaar op “OFF""0" staat
en of het waterfilter in de inlaataansluiting van de
pomp (INLET) zit.

- Draai de snelkoppeling met de hand vast, zonder ge-
bruik te maken van gereedschap.Sluit de watertoe-
voerslang aan op de snelkoppeling. De slang moet
een inwendige diameter van minimaal 13 mm (1/2")
hebben.

- Sluit de hogedrukslang aan op de uitlaataansluiting
van de pomp (OUTLET). Druk de koppeling van de
hogedrukslang helemaal naar beneden en draai
hem daarna met de hand aan zonder gebruik te ma-
ken van gereedschap.

- zie blz. DXI Rol de hoge drukleiding (21) geheel af.

- Indien u over een model beschikt dat uitgerust is
met een leidinghaspel (9), deblokkeert u dan dit
systeem door de ringmoer (8) tegen de wijzers van
de klok in te draaien; wikkel de benodigde hoeveel-
heid leiding af door de haspel tegen de wijzers van
de klok in te draaien met knop (10); blokkeer het
systeem door de ringmoer (8) met de wijzers van de
klok mee te draaien.

- Sluit de hogedrukslang aan op het pistool

- Draai de waterkraan helemaal open. De watertem-

l]éeratuur moet absoluut beneden de 40°C zijn.

BELANGRIJK: Het te gebruiken water voor de hoge-
drukreiniger moet schoon zijn om het functioneren
van de machine niet te belemmeren, of schade aan
de machine te voorkomen.

- Ontgrendel de veiligheidspal van het pistool en
houd de trekker van het pistool ingedrukt totdat er
zoveel water uitgestroomd is dat alle lucht eruit ge-
gaaniis.

- Steek de lans in het pistool.

- Steek de stekker in het stopcontact. Om het appa-
raat in werking te stellen moet u de trekker van het
pistool indrukken en tegelijkertijd de hoofdschake-
laar op “ON" "1" zetten.

BRANDSTOF NAVULLEN

Indicatie te gebruiken type Diesel: Diesel voor voer-
tuigen zonder toevoegingen.

De brandstoftank met de op het plaatje met tech-
nische gegevens aangegeven brandstof bijvullen.
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Vermijden dat de tank leeg raakt tijdens het functio-

neren, om de dieselpomp niet te beschadigen.

/\LET OP: Het kan gevaarlijk zijn om verkeerde brand-
stof te gebruiken.

REINIGINGSMIDDEL VULLEN

De schoonmaakmiddelentank vullen met aangera-
den producten, geschikt voor de uit te voeren type
reiniging.

A\LET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar schoon-
maakmiddel, gebruik absoluut geen zuur of produk-
ten met teveel alkaline.

Wij adviseren u alleen produkten te gebruiken die

getest zijn voor gebruik in dit soort machines.

STARTEN-INGEBRUIKNAME

A\LET OP: Bjj ieder gebruik van de machine wordt de
juiste lichaamshouding aanbevolen; de ene hand
aan het pistool en de andere aan de lans zie blz.5)

Standaardwerklng (bij hoge druk) met Koud Water
Controleer of de knop voor de temperatuurregeling
(3)in de uitgeschakelde stand staat (positie “0”) en of
de mondstukhouderkop (28) niet in de positie voor
de afgifte van het reinigingsmiddel staat (zie ook de
paragraaf “Werking met reinigingsmiddelen”).

« Start opnieuw de waterreiniger door de hoofdscha-
kelaar (2) op “1" te zetten.

Opmerking: Na deze start komt de waterreiniger on-
middellijk tot stilstand, aangezien het Total Stop sys-
teem geactiveerd wordt.

« Omde waterreiniger in werking te stellen en met het
reinigen te beginnen, volstaat het de hendel (25) van
het waterpistool in te drukken.

« De drukwaarde kan worden afgelezen van de druk-
wijzer (14).

Standaardwerking (bij hoge druk) met Warm Water

« Controleer of de mondstukhouderkop (28) niet in de
stand voor de afgifte van het reinigingsmiddel staat
(zie ook de paragraaf “Werking met reinigingsmid-
delen”).

« Start opnieuw de waterreiniger en zet de hoofdscha-
kelaar (2) in stand “1".

Opmerking: tijdens het starten zal de waterreiniger,
na het vertrek, onmiddellijk tot stilstand komen om-
dat het Total Stop-systeem geactiveerd komt.

+ Draai de knop voor de temperatuurregeling (3) zo
dat de gewenste temperatuur bereikt wordt.

+ Om de waterreiniger in werking te stellen, en dus
met het reinigen te beginnen, zal het volstaan de
hendel (25) van het waterpistool te activeren.

+ De drukwaarde kan afgelezen worden van de druk-
indicator (14).

+ Indien u van de warmwaterwerking wilt overgaan
naar de koudwaterwerking, dan zet u de knop voor
de temperatuurregeling (3) op “0".

A\LET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt,
dient u voor voldoende ventilatie te zorgen.

WERKING MET REINIGINGSMIDDELTE

Zie blz. BEIEF

Zie voor de gebruikswijze het etiket op de verpakking
van het reinigingsmiddel.

« Zet de hoofdschakelaar (2) in de stand “0".

« Aanzuiging vanuit de tank van de hogedrukreiniger:
verwijder de dop (11). Let erop dat u geen vloeistof
morst (we raden uaan om een trechter toe te passen
die u uitsluitend voor dit doeleinde gebruikt). Vul de
tank volgens de aanwijzingen voor de dosering die
zijn gegeven op de verpakking van het reinigings-
middel. Breng vervolgens de dop weer aan.

+ Aanzuiging vanuit een externe tank: verwijder de
dop (55) en breng op de aansluiting (54) de koppe-
ling (56) aan van de aanzuigleiding reinigingsmiddel
uit een externe tank (57) . Breng de leiding (57) aan
in de externe tank met het reinigingsmiddel dat op
gewenste wijze is aangelengd.

+ Draai de reinigingsmiddel regelknop (34) rechtsom.

+ Draai aan de mondstukhouder (30) zoals in Afb. 9-a
en start de waterreiniger weer door de hoofdschake-
laar (2) in de stand of “1", te zetten en activeer daarna
de hendel (22): bij de doorgang van het water wordt
het reinigingsmiddel automatisch aangezogen en
vermengd. Om de werking met hoge druk te hervat-
ten moet de waterreiniger worden gestopt door de
hoofdschakelaar (2) in de stand “0” te zetten en moet
de mondstukhouder (30) worden versteld zoals in
Afb. 9-b (bij deze modellen vindt de afgifte van het
reinigingsmiddel namelijk bij lage druk plaats).

+ Draai aan de knop (34) totdat de gewenste hoeveel-
heid van het product wordt afgegeven. Draai aan
het einde van het gebruik de knop (34) linksom.
Neem, bij een aanzuiging uit een externe tank de
koppeling (56) weg van de aansluiting (54) en breng
de dop (55) weer aan.
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I5" TS, (Automatic Stop System), die ervoor zorgt dat
de hogedrukreiniger tijdens de omloopfase uitge-
schakeld wordt. Om de hogedrukreiniger te starten
dient u de schakelaar op de "1"ON -stand te zetten
en vervolgens op de hendel van het spuitpistool te
drukken. Het T.S. zorgt ervoor dat de machine wordt
gestart en dat deze op het moment dat u de hendel
loslaat weer uitgeschakeld wordt. Elke keer dat de
machine niet in gebruik is, raden wij u aan de vei-
ligheidspal, geplaatst op de hendel van het spuit-
pistool, op veilig te zetten om te voorkomen dat de
machine bij toeval gestart wordt.

- Het uit eigen beweging aanslaan van de machine
zonder bemiddeling van het pistool, is te wylen aan
fenomenen zoals luchtbellen in het water en niet
aan een fout van het product.

- Laat de machine nooit langer dan 5 minuten in de
standby stand draaien. Voor de veiligheid en de
levensduur van de machine is het noodzakelijk de
machine uit te schakelen door middel van de aan/uit
schakelaar op de machine.

- Controleren of de koppelingen van de slang aan de
zijde van de machine en van het pistool op lekkage.
Bij lekkage eerst de koppelingen controlleren en
pas als de lekkage is verholpen kan u de machine
gebruiken.

UITSCHAKELEN OFF

zieblz.[d

Zet de schakelaar in de “OFF""0" positie en wacht tot

het water helemaal koud geworden is.

Op deze manier voorkomt u kalkaanslag en overver-

hitting van het verwarmingselement, welke altijd

gevaarlijk zijn.

I3 BELANGRIJK: Als de machine stilstaat, altijd de
hogedrukslang leeg laten lopen, door het pistool te
openen.

VERZORGING EN ONDERHOUD

Zie blz[f0

Zie tafel.

A\ LET OP: Alvorens enige onderhouds- of reinigings-
werkzaamheden uit te voeren moet u het apparaat
eerst van het elektriciteitsnet afkoppelen.

A\LET OP: Spuit niet met het apparaat met water en
gebruik geen schoonmaakmiddelen of oplosmidde-
len. Het apparaat kan worden beschadigd.
het oppervlak van het polijsten met een droge doek.

- Zorg ervoor dat het apparaat altijd schoon is zodat
de koellucht vrij door de gleuven kan stromen.

OLIE POMP: SAE 20W40, 70 gr.

OPSLAG

zieblz.[0

- Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.

- Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije ruim-
te bewaren, Buiten bereik van kinderen.

GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvul-
dige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten in
overeenstemming met de geldende voorschriften
(minimaal 12 maanden). De aanvangsdatum van de
garantie wordt bepaald door de aankoopdatum. Als
uw machine of toebehoor moet hersteld worden,
gelieve de kassticket of het factuur bijzetten.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage onder-
hevig zijn. - De rubberen onderdelen, koolborstels,
hulpstukken, en optionele hulpstukken. - De garan-
tie dekt geen defecten te wijten aan transport, nala-
tigheid, - De reiniging van de hoge drukreiniger valt
niet onder de garantie, filters, mondstuk, geblok-
keerde door de vorming van kalkaanslag,
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GEWOON ONDERHOUD

Voer de werkzaamheden die in de paragraaf ‘STILSTAND’ beschreven zijn uit aan de hand van de
onderstaande tabel.

ONDERHOUDSINTERVAL INGREEP

Bij ieder gebruik « Controleer de voedingskabel, de hogedrukslang, de koppelingen,
het spuitpistool, de spuitlans.

Indien één of meerdere delen beschadigd zijn, gebruik dan de
waterreiniger beslist niet en wend u tot een Gespecialiseerd Monteur.

Wekelijks

Controle en eventuele reiniging van het waterinlaatfilter (18).
Draai de houder (19) los en verwijder het filter (18) van de aansluiting
(17).

Normaal gesproken is het voor het reinigen van het filter voldoende dat u
het onder stromend water schoon spoelt of met perslucht schoon blaast.
Bij hardnekkig vuil antikalkmiddel gebruiken of het filter vervangen.
Wend u voor reserveonderdelen tot een Gespecialiseerd Monteur.
Hermonteer het filter door de bovenstaande procedure in omgekeerde
volgorde uit te voeren.

Maandelijks

Reiniging van het mondstuk.

Voor reiniging volstaat het meestal de bijgeleverde pin (30) in het gat van
het mondstuk te voeren. Wanneer geen noemenswaardige resultaten
worden verkregen, vervang het dan en wend u voor de aankoop van
het vervangingsonderdeel tot een Gespecialiseerd Monteur. Het
mondstuk kan worden vervangen met een (niet-bijgeleverde) sleutel
van 14 mm/0,55 in.

BUITENGEWOON ONDERHOUD

Buitengewoon onderhoud moet aan de hand van onderstaande tabel (indicatieve gegevens) worden
uitgevoerd door een Gespecialiseerd Monteur:

ONDERHOUDSINTERVAL INGREEP
ledere 100 uur « Controle hydraulisch circuit (water) | « Reiniging mondstuk gasolie.
pomp. - Controle/vervanging gasoliefilter.
« Controle van de pompbevestiging. | + Controle/vervanging waterfilter.
« Bijstelling van de elektroden.
« Oliepeil pomp controleren/
bijvullen.
ledere 300 uur « Vervanging oliepomp. « Controle regelklep pomp.
- Vervanging elektroden. « Reiniging ketel.
« Vervanging mondstuk gasolie. « Verwijdering aanslag spiraal.
« Controle inlaat-/uitlaatkleppen |« Controle veiligheidsinrichtingen.
pomp.
- Controle aanhaling schroeven
pomp.




REMEDIES IN GEVAL VAN STORINGEN

STORINGEN

OORZAKEN

REMEDIES

1. Als u op de schakelaar
drukt
start de pomp niet.

1. De stekker zit niet goed in het stopcontact.

2. Het stopcontact functioneert niet.

3. De netspanning is onvoldoende.

4.De doorsnede van het verlengsnoer is niet geschikt.
5.De pomp is geblokkeerd.

1. Steek de stekker op de juiste manier in het stop-
contact.

2. Laat het stopcontact nakijken.

3. Controleer of de elektrische installatie geschikt is.
4. Raadpleeg de paragraaf over de elektrische
aansluiting.

5. Zet de schakelaar op ON en houd daarbij de hendel
van het pistool ingedrukt; als de storing voortduurt
wendt u zich dan tot een erkende servicedienst.

22. Het apparaat start
maar er komt geen
water uit.

6. De pomp, de slangen of de hulpstukken zijn bevroren.
7. Er wordt geen water toegevoerd.

8. Het waterfilter is verstopt.

9. De sproesier is verstopt.

6. Laat de pomp en de slangen ontdooien.

7.Sluit het apparaat aan op de waterleiding en draai
de kraan open.

8. Demonteer en reinig het filter (zie de paragraaf
“ONDERHOUD").

9. Haal de lans van het pistool af en reinig de sproeier
met de meegeleverde speld.

3. De pomp draait maar er
wordt geen druk
opgebouwd.

10. De hoeveelheid water is onvoldoende.

11. Het aanzuigfilter is verstopt.

12. Het drukregelventiel (indien voorhanden) staat op de
laagste drukstand.

13. De sproeier van de lans is versleten.

14. De aanzuig- of uitlaatkleppen zijn verstopt of versleten.

10. Controleer of de wateropbrengst minimaal 121/
min. bedraagt.

11. Demonteer en reinig het filter (zie de paragraaf
“ONDERHOUD").

12.Verhoog de druk door aan de knop te draaien.
13.Vervang de lans.

14.Wend u tot een erkende servicedienst.

4. De werkdruk is
onregelmatig.

15. De sproeier van de lans is verstopt of vuil.

16. Er zit lucht in het toevoerwater.

17. Het aanzuidfilter is verstopt.

18. De aanzuig- of uitlaatkleppen zijn verstopt of versleten.
19. De dichtingen zijn versleten.

20. De dichtingen van het drukregelventiel zijn

versleten.

15. Haal de lans van het pistool af en reinig de sproeier
met de meegeleverde speld.

16. Voorzie het apparaat van de juiste hoeveelheid
water.

17. Demonteer en reinig het filter (zie de paragraaf
“ONDERHOUD").

18.Wend u tot een erkende servicedienst.

19.Wend u tot een erkende servicedienst.

20.Wend u tot een erkende servicedienst.

5. De motor slaat plot-
seling af.

21. De overbelastingsbeveiligingsschakelaar van het
apparaat is aangesproken.
22. De doorsnede van het verlengsnoer is niet juist.

21. Laat de motor enkele minuten afkoelen. Als de
storing voortduurt wendt u zich dan tot een erkende
servicedienst.

22. Raadpleeg de paragraaf over de elektrische
aansluiting.

6. Het apparaat lekt water.

23. De slanghaspel (indien voorhanden) lekt.
24. De toevoerkoppeling lekt.
25. De pomp lekt.

23. Draai de koppelingen aan; als de storing voortdu-
urt wendt u zich dan tot een erkende servicedienst.
24, Controleer of de koppeling op de juiste manier
gemonteerd is (zie de afbeeldingen in de paragraaf
“INSTALLATIE").

25.Wend u tot een erkende servicedienst.

7.Het apparaat maakt
abnormaal lawaai.

26. Het aanzuigfilter is verstopt.

27. De temperatuur van het inlaatwater is te hoog.
28. De aanzuig- of uitlaatkleppen zijn verstopt of
versleten.

29. De lagers zijn versleten.

26. Demonteer en reinig het filter (zie de paragraaf
“ONDERHOUD").

27.Verlaag de temperatuur tot beneden de 40°C.
28.Wend u tot een erkende servicedienst.
29.Wend u tot een erkende servicedienst.

8. Er zit water in de olie..

30. De dichtingsringen zijn versleten.

30.Wend u tot een erkende servicedienst.

9. Het apparaat start op-
nieuw terwijl het pistool
losgelaten is (uitvoerin-

genmetTS.).

31. Er lekt water uit de aansluiting slang - pistool (met
uitzondering van de modellen die geleverd worden met een
reeds aangesloten slang en pistool).

32.Erzit lucht in het toevoerwater.

33. Er lekt water uit het pistool.

34. Er lekt water uit de pomp.

31. Draai de aansluiting vast en maak daarbij gebruik
van 2 Engelse sleutels.

32.Voorzie het apparaat van de juiste hoeveelheid
water.

33.Wend u tot een erkende servicedienst.

34.Wend u tot een erkende servicedienst.
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10. Het apparaat zuigt
geen reinigingsmid-
delaan.

35. De tankis leeg.

36. De knop van de lans staat op de hogedrukstand (indien
voorhanden).

37. De doorzichtige aanzuigslang is beschadigd of

35.Vul de tank.

36. Zet de knop op de lagedrukstand door de knop in
de richting van de sproeier te roterend.

37. Sluit de slang weer aan. Als de storing voortduurt

verbrandingsketel niet
aan.

40.Dieselpomp gebrokeerd of verbrand
41.Thermostaat kapot

42.0ntstekeing te zwak of ontbreekt
43.0njuiste afstand tussen electrodes

losgeraakt. wendt u zich dan tot een erkende servicedienst.
11.Bij het inschakelen van |38.Diesel ontbreekt 38.het niveau in de tank controleren en of de harde
de brander slaat 39.Dieselfilter verstopt zuigpijp schoon is.

39.Het kleine filter vervangen.
40.Vervangen.

41.Vervangen.

42Wend u tot een erkende servicedienst.
43.Wend u tot een erkende servicedienst.




Oryginalna instrukcjaleggere m

WSTEP

PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE

- Urzadzenie moze by¢ stosowane do mycia po-
wierzchni w warunkach zewnetrznych, zawsze gdy
wymaga to uzycia wody pod cisnieniem do pozbycia

sie brudu.

- Z odpowiednimi dodatkowymi akcesoriami mozna
wykonac prace pianowania, piaskowania i mycia z

obrotowg szczotka do natozenia na pistolet.

- Osiagi oraz tatwos¢ uzycia urzadzenia s odpowied-

nie do uzytku PROFESJONALNEGO
DANE TECHNICZNE
(spdjrz tabliczka z danymi technicznymi)

Siec zasilajaca

Moc pobierana

IP stopien ochrony (IEC 60259)

Ci$nienie robocze

Maksymalne cisnienie

Maksymalna temperatura wody zasilajacej
Maksymalne cisnienie wody zasilajacej
Przeptyw nominalny

Maksymalny przeptyw

10  Paliwo kottowe

11 Numer seryjny

12 Maksymalna temperatura pracy

13 Moc palnika

14 Poziom mocy akustycznej (Gwarantowany)
15 Ciezar

LCooNOULTE WN —

m/s®> 2,2 Drgania ramienia operatora — brak

k 15% pewnosci (Pomiary wykonane zgodnie z EN
60335-2-79.)

N 43 Sita odrzutu pistoletu wodnego

L 3,5 Zbiornik detergentu

L 15  Zbiornik paliwa

A

SYMBOLE

UWAGA: Zwréci¢ uwage na wzgledy
bezpieczenstwa

[~ WAZNE
Stosowac nastepujace srodki ochro-
ny indywidualnej (S.0.l): Stosowac
stuchawki ochronne
BEZPIECZENSTWO

AUWAGA:

Zapoznac sie dokladnie z trescia
INSTRUKCJI - ZALECENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
oraz stosowac w praktyce zawarte w
niej wytyczne.

NORMY BEZPIECZENSTWA

AUWAGA: Pistolet jest zaopatrzony w zawér bezpie-

czenstwa. Za kazdym razem, gdy praca maszyny
zostanie przerwana wazne, by uruchomi¢ zawdr
bezpieczefistwa, ktory zapobiegnie przypadkowe-
mu otwarciu.

Normy bezpieczenstwa: pistolet zaopatrzony w
zawér bezpieczestwa, maszyna zaopatrzona w
ochrone przeciwko spieciom elektrycznym (CL.)),
pompa zaopatrzona w zawor by pass lub urzadzenie
zatrzymujace.

Guzik bezpieczenstwa pistoletu stuzy do blokady
dzwigni podczas dziatania.

AUWAGA:Urzadzenie jest zaopatrzone w system

chroniacy silnik: w przypadku interwencji systemu
poczekac kilka minut lub odfaczy¢ i ponownie pod-
taczy¢ urzadzenie do pradu. W przypadku powta-
rzania sie problemu lub nieudanego uruchomienia
silnika zanie$¢ urzadzenie do najblizszego Centrum
Obstugi.
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STABILNOSC

AUWAGA: Maszyna musi zawsze by¢ ustawiona w
pozycji horyzontalnej, w sposdb stabilny i spokojny

ZASTOSOWANIE
OPIS URZADZENIA
Zobacz str[13
1 Panel sterowania
2 @ Gtéwny wytacznik "1/0" ON/OFF
3 % Pokretto regulacji temperatury
4 Komin
5 Uchwyt
6 Korek zbiornika detergentu
7 Schowek na akcesoria (opcja)
8 Blokada nawijarki (opcja)
9 Nawijarka do weza (opcja)
10  Pokretto nawijarki (opcja)
11 Kdtko zwrotne
12 Hamulec kétka zwrotnego
13 Punkt podnoszenia
14 Wskaznik cisnienia
15  Korek zbiornika paliwa
16  Filtr do napetniania gazolu
17  Ztaczka wlotu wody (INLET)
18  Filtr wlotu wody
19  Podtaczenie wlotu wody
20  Zfaczka wylotu wody
21 Waz wysokiego cisnienia
22 Szybkoztaczka weza wysokiego cidnienia
(lato pompa) (KM)
23 Zigczka weza wysokiego cisnienia (Pistolet
wodny)
24  Pistolet wodny
25  Dzwignia pistoletu wodnego
26  Ogranicznik bezpieczenstwa dzwigni wod-
nego pistoletu
27  Przewdd lancy
28  Glowica dyszy
29  Dyszy
30 Igtado czyszczenia dyszy
31  Kabel zasilajacy

32

34

35

36

37

38

Zobacz str.d

Przewdd ssawny detergentu

Gniazda zasysania detergentu z zewnetrzne-
go zbiornika

Korek zasysania detergentu z zewnetrznego
zbiornika

Ztaczka przewodu ssawnego detergentu z
zewnetrznego zbiornika

Przewdd ssawny detergentu z zewnetrznego
zbiornika

Filtr przewodu ssawnego detergentu z
zewnetrznego zbiornika

Pokretto regulacji $Srodka czyszczacego

Zobacz str[AE
Tabliczki ostrzegawcze.

Tabliczka znamionowa. Zawiera numer seryj-
ny, warto$¢ gwarantowanej mocy akustycz-
nej (w zgodnosci z Dyrektywa 2000/14/WE)
oraz gtéwna charakterystyke techniczng



MONTAZ URZADZENIA
Zobaczstr. 5.
ZASILANIE WODA

Przew6d doprowadzajacy wode

Myjka wysokocisnieniowa moze by¢ podtaczona
bezposrednio do sieci dystrybucji wody PITNEJ tyl-
ko jesli w rurze doprowadzajacej jest zainstalowa-
ne urzadzenie przeciwodptywowe z oprdznianiem
zgodnym z obowiazujgcymi wytycznymi.

Upewni¢ sie , ze rura ma przynajmniej O 13mm -
1/2inch i ze jest wzmacniana.

UWAGA: (symbol): urzadzenie nie na-
daje sie do podtaczenia do sieci wody
pitnej.

AUWAGA: Woda, ktéra przeszta przez urzadzenia
przeciodptywowe nie jest pitna.

'S WAZNE: Zassa jedynie wode filtrowana lub czy-
sta. Kran przelewowy wody musi gwarantowac do-
stawe réwna podwdjnemu maksymalnemu nateze-
niu przeptywu pompy.

-Natezenie minimalne :15 1/ min.
-Temperatura maksymalna wody przy wlocie : 40°C
-Maksymalne cisnienie wody przy wlocie : IMpa

Podtaczy¢ myjke wysokocisnieniowa najblizej jak to
mozliwe do wodnej sieci zaopatrzenia.

Nieprzestrzeganie wyzej wymienionych warunkéw
skutkuje powaznymi uszkodzeniami mechaniczny-
mi pompy oraz pozbawieniem gwarangji.

INSTALACJA

Zobacz fig.

- Sprawdzi¢ czy gtéwny wylacznik jest w pozycji
“OFF"™0" i czy filtr wody jest wiozony do nasuwki za-
sysajacej pompy (INLET).

- Uruchomi¢ szybkie sprzegto reczne, bez pomocy na-
rzedzi.

- Pofaczy¢ rure doprowadzajaca wode z szybkim
sprzegtem. Rura musi mie¢ érednice wewnetrzna
przynajmniej 13 mm (1/2").

- Pofaczy¢ waz wysokiego ci$nienia z nasuwka wyjscia
pompy (OUTLET). Ztaczka weza wysokiego cisnienia
jest wcisnieta do konca i nastepnie uruchomiona
recznie bez pomocy narzedzi.

- (fig. BX)) Rozwina¢ catkowicie przewdd wysokoci-
$nieniowy (21).

- (fig. B}) Jezeli dysponuije sie modelem ze zwijaczem
do weza (9), odblokowac urzadzenie obracajac pier-
$cien (8) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazo-
wek zegara; rozwing¢ wymagang ilos¢ weza prze-
krecajac zwijacz w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazdwek zegara za pomoca gatki (10); zablokowac
urzadzenie obracajac pierécien (8) w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazéwek zegara.

- Pofaczy¢ waz wysokiego cisnienia z pistoletem.

- Odkreci¢ catkowicie kran z woda.

Temperatura wody musi by¢ zdecydowanie nizsza
niz40°C.

IS"WAZNE: myjka wysokocisnieniowa musi dziata¢ z
czysta wodg, zeby unikna¢ uszkodzenia samej myjki
wysokocisnieniowe;j.

- Odblokowac zacisk bezpieczenstwa pistoletu i przy-
ciskac spust, zeby ptynefa woda az do momentu gdy
cate powietrze zostanie wydalone.

- Wstawic koncéwke pistoletu.

Wiaczy¢ wtyczke do kontaktu z pradem.
Zeby uruchomi¢ maszyne, nacisna¢ spust pistoletu i
réwnoczesnie ustawi¢ gtowny wigcznik na “ON”

WLEWANIE PALIWA

Wskazéwki dotyczace rodzaju oleju napedowego,
ktéry ma by¢ uzyty: olej napedowy przeznaczony
do transportu i bez dodatkéw.

Napetni¢ zbiornik paliwem wskazanym na tabliczce
z danymi technicznymi. Unika¢ catkowitego oproéz-
nienia zbiornika podczas pracy urzadzenia , by nie
uszkodzi¢ pompy paliwowej.
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AUWAGA: Nigdy nie uzywaj niewlaéciwego paliwa.
Stanowi to zagrozenie bezpieczenstwa.

WLEWANIE SRODKA CZYSZCZACEGO

Napetnic¢ zbiornik na detergent odpowiednimi pro-
duktami wiasciwymi
do typu mycia.

AUWAGA: Uzywac tylko ptynnych detergentéw, uni-
kac¢ catkowicie produktéw kwasnych i bardzo alka-
licznych.

Radzimy Wam uzywac naszych produktéw, ktére zo-
staty opracowane specjalnie do uzytku z myjkami
wysokocis$nieniowymi.

URUCHOMIENIE

AUWAGA: Zawsze trzymaj pistolet w odpowiedni
sposob - jedna rekg na uchwycie a druga na lancy.
(fig.)

Funkcjonowanie standardowe (pod wysokim ci-
$nieniem) z zimna woda

« Ustawi¢ pokretto regulacji temperatury (3) w poto-
zeniu ,0". Upewnic sig, czy gtowica mocowania dysz
(28) nie znajduje sie w potozeniu wydawania deter-
gentu (patrz takze paragraf ,Praca z detergentem”).

+ Uruchomi¢ ponownie myjke wodna ustawiajac w
potozeniu 1" wytacznik gtéwny (2).

WAZNE: podczas takiego trybu uruchamiania myjka
wodna zatrzyma sie natychmiast po rozpoczeciu
pracy, gdyz uruchamia sie urzadzenie Total Stop.

+ W celu uruchomienia myjki wodnej rozpoczynajac
w taki sposob czynnosci mycia wystarczy poruszyc¢
dzwignie (25) pistoletu wodnego.

+ Wartos¢ cisnienia jest odczytywane na wskazniku
ci$nienia (14).

Funkcjonowanie standardowe (pod wysokim ci-
$nieniem) goraca woda

+ Upewnic sie, czy glowica mocowania dysz (28) nie
znajduje sie w potozeniu wydawania detergentu
(patrz takze paragraf ,Praca z detergentem”).

+ Uruchomi¢ ponownie myjke wodng ustawiajac w
potozeniu 1" wytacznik gtéwny (2).

WAZNE: podczas takiego trybu uruchamiania myjka
wodna zatrzyma sie natychmiast po rozpoczeciu
pracy, gdyz uruchamia sie urzadzenie Total Stop.

+ Obroci¢ pokretto regulacji temperatury (3) a nastep-
nie ustawi¢ zadana temperature.

« W celu uruchomienia myjki wodnej rozpoczynajac
w taki sposéb czynnosci mycia wystarczy poruszyc¢
dzwignie (25) pistoletu wodnego.

+ Wartos¢ cisnienia jest odczytywane na wskazniku
cisnienia (14).

+ Jesli zamierza sie przej$¢ od pracy z ciepta woda do
pracy z zimng woda, ustawi¢ pokretto regulacji tem-
peratury (3) w potozeniu ,0".

AUWAGA: Nie uzywa¢ w pomieszczeniach urzadzen
z silnikiem spalinowym, chyba ze instytucje krajowe
zajmujace sie wypadkami w miejscu pracy nie po-
twierdzity wystepowania odpowiedniej wentylacji.

DZIALANIE Z DETERGENTEM

W ramach zastosowania nalezy przestrzega¢ zalecen
podanych na etykiecie opakowania detergentu.
Przekreci¢ gtéwny wytacznik (1) do pozycji ,0".

+ Odsysanie ze zbiornika myjki: wyciagna¢ korek (11)
i uwazajac, aby nie wylat sie ptyn (zaleca sie uzycie
lejka przeznaczonego wyfacznie do tego celu), na-
petni¢ zbiornik (maksymalna pojemnos¢ 3,5 1/0,9
USgal), odnoszac sie do zalecern odnosnie dozowa-
nia podanych na opakowaniu detergentu; z powro-
tem zatozy¢ korek.

+ Odsysanie z zewnetrznego zbiornika: zdja¢ korek

(55) i wtozy¢ do gniazda (54) ztacze (56) przewodu

ssawnego detergentu z zewnetrznego zbiornika (57)

(patrz réwniez Rys. 5); wtozy¢ przewdd (57) do ze-

wnetrznego zbiornika zawierajacego odpowiednio

rozcienczony detergent.

Przekreci¢ w prawo pokretto regulacji detergentu

(34).

+ Modele bez zbiornika: zadziata¢ na gtowice dyszy
(30) jak przedstawia Rys. [ i ponownie uruchomi¢
myjke, przekrecajac gtéwny wytacznik (2) do pozycji
"1", po czym podnies¢ dzwignie (22): proces ssania
i mieszania nastepuje automatycznie przy przepty-
wie wody. Aby przywrdci¢ dziatanie na wysokie ci-
$nienie, zatrzymac myjke, przekrecajac gtéwny wy-
tacznik (2) do pozycji ,0" i zadziata¢ na gtowice (30)
jak przedstawia Rys. (& (w tych modelach dostarcze-
nie detergentu odbywa sie przy niskim cisnieniu).

« Przekreci¢ pokretto (34), az do uzyskania zadanej
ilosci produktu. Na zakoriczenie przekreci¢ w lewo
do oporu pokretto (34) i w przypadku odsysania



z zewnetrznego zbiornika wyciagnac ztacze (56) z
gniazda (54) i zatozy¢ z powrotem korek (55).

T.S.

ISWAZNE: Automatic Stop System), ktory zakfada,
zeby wytaczy¢ myjke wysokocisnieniowa podczas
fazy by-pass. Zeby uruchomi¢ myjke wysokociénie-
niowa trzeba ustawi¢ wytacznik na "1""ON" zatem
nacisna¢ dzwignie pistoletu I'T.S. przystapi do uru-
chomienia urzadzenia wytaczajac go automatycznie
za kazdym razem gdy zostanie puszczona dzwignia.
Zaleca sie zatem stawianie w bezpiecznej pozycji
dzwigni pistoletu za kazdym razem, gdy maszyna
sie zatrzyma, by uniknac przypadkowego wiaczenia

- Samoistne uruchomienia maszyny bez interwenio-
wania przy pistolecie moga wystapi¢ przez bable
powietrza w wodzie lub inne, a nie ze wzgledu na
wadliwos¢ produktu.

- Nie zostawia¢ maszyny na stand-by bez nadzoru na
dtuzej niz 5 minut. W przeciwnym razie jest koniecz-
ne, dla ochrony maszyny, ustawi¢ wyfacznik w pozy-
cji "0""OFF".

- Sprawdzi¢ czy zfacze rury wysokiego cisnienia z ma-
szyna i z pistoletem na wyposazeniu jest whasciwie
wykonane, to znaczy czy nie cieknie woda.

KONIEC PRACY

Zobaczfig.[d

Ustawi¢ wytgcznik w pozycji “OFF™"0"

| poczekac¢ az woda catkowicie wystygnie. W ten spo-
s6b unika sie osadéw kamienia i przegrzania wezow-
nicy i kotta, zawsze szkodliwych.

TS WAZNE: Przy wytaczonej maszynie odtaczy¢ za-
wsze rure od cisnienia, otwierajac pistolet

KONSERWACJA | UTRZYMANIE

Zobacz fig. M

Zobacz tabela

A\ UWAGA: Odfaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej
, wylaczajac wtyczke z gniazdka elektrycznego,
przed wykonaniem jakiegokolwiek zabiegu konser-
wacji badz czyszczenia.

A\ UWAGA: Nie pryska¢ maszyny wodg i nie uzywac
detergentéw lub agresywnych rozpuszczalnikow.
Maszyna mogtaby sie uszkodzic.

- Utrzymywac zawsze maszyne w czystosci tak by
chtodne powietrze mogto swobodnie przenikac
miedzy szczelinami.

- Czyszczenie filtra wody. Dla dobrego funkcjonowa-
nia pompy nalezy sprawdzac i czyscic¢ regularnie filtr
wody. Uzywac szczypiec by wyciggnac go z pompy i
przemy¢ doktadnie pod biezacg woda.

- W przypadku powrotu do pierwotnego stanu
oleju z pompy, stosowac olej ze stopniowaniem
SAE 20W40 na bazie mineralnej

Zawartosc ilosciowa : 70 gr.

PRZECHOWYWANIE

Zobacz fig. [0

- Przestawic¢ urzadzenie tylko trzymajac za uchwyt do
transportu

- Przechowywac urzadzenie i akcesoria w miejscu su-
chym i bezpiecznym, z dala od zasiegu dzieci

WARUNKI GWARANCJI

Wszystkie nasze urzadzenia zostaty poddane pro-
bom i obejmuje je gwarancja od szkéd fabrycznych
w oparciu o normy obowiazujace w réznych krajach.
Gwarancja zaczyna obowiazywac z dniem zakupu.
Nie podlegaja gwarancji: czesci ulegajace normal-
nemu zuzyciu, czesci gumowe, weglowe szczotki,
filtry, akcesoria i dodatki, powstate w wyniku wy-
padku, przewozu, niewfasciwego lub nieostroznego
uzytkowania, stosowania wadliwych lub niewtasci-
wych instalacji.

Gwarancja nie obejmuje czyszczenia sprawnych
czesci, kamienia osadowego, filtrow i dysz ogdtem.
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PODSTAWOWA KONSERWACJA

Wyjkona¢ czynnosci opisane w rozdziale ,ZATRZYMANIE", wzorujac sie na ponizszej tabeli.

OKRESY

KONSERWACJI CZYNNOSCI KONSERWACYJNE

Przy kazdym uzyciu |+ Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy, waz wysokiego cisnienia, ztaczki, wodny
pistolet, przewéd lancy.

Jesli jedna lub wiecej czesci bedzie uszkodzona nie uzywac absolutnie myjki i
zwrocic sie o pomoc do Wykwalifikowanego Technika.

Raz w tygodniu « Sprawdzic i ewentualnie wyczyscic filtr wlotu wody (18).

Odkrecic kielich (19) i wyjac filtr (18) ze ztaczki (17).

W celu wyczyszczenia, zazwyczaj wystarczy przeptukac filtr pod biezaca woda
lub przedmucha¢ sprezonym powietrzem. W trudniejszych przypadkach, uzy¢
odkamieniacza lub wymieni¢ wktad, zwracajac sie w celu za-kupu czescizamiennej
do Wyspecjalizowanego Technika.

Z powrotem zamontowac filtr, wykonujac wyzej wymienione czynnosci w
odwrotnym porzadku.

Raz w miesigcu » Czyszczenie dyszy.

Aby wyczysci¢ dysze wystarczy zazwyczaj wtozy¢ do otworu dyszy igte (30)
bedaca na wyposazeniu. W przypadku, gdy nie uzyska sie zadowalajacych
wynikéw, nalezy ja wymieni¢; w celu zakupienia czesci zamiennej zgtosic sie do
Wyspecjalizowanego Technika. Dysze mozna wymieni¢ przy uzyciu klucza na
14 mm/0,55 (nie bedacego na wyposazeniu).

DODATKOWA KONSERWACJA

Dodatkowa konserwacja musi by¢ wykonana tylko i wytacznie przez Wykwalifikowanego Technika
bazujac na ponizszej tabeli (dane indykatywne):

OKRES &
KONSERWACJI CZYNNOSC KONSERWACYJNA
Co 100 godzin « Kontrola uktadu hydraulicznego (woda) | » Czyszczenie dyszy paliwa.
pompy. « Kontrola/wymiana filtra paliwa.
« Kontrola zamocowania pompy. « Kontrola/wymiana filtra wody
+ Regulacja elektrod.
« Kontrola/uzupetnienie poziomu oleju
pompy.
Co 300 godzin + Wymiana oleju pompy. « Czyszczenie kotla.
+ Wymiana elektrod. + Usuniecie kamienia z wezownicy
« Wymiana dyszy paliwa. « Sprawdzenie urzadzen
+ Kontrola zaworu ssacego/ttoczacego| zabezpieczajacych.
pompy.
+ Kontrola dokrecenia srub pompy.
« Kontrola zaworu regulacji pompy.
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POSTEPOWANIE W PRZYPADKU USTEREK

pa nie odpala.

2.Gniazdko elektryczne nie dziata
3. Napiecie w sieci jest niewystarczajace.
4. Przedtuzacz elektryczny jest niewystarczajacy

5.Pompa sie zablokowata.

PROBLEMY PRZYCZYNY PORADY
1. Naciskajac na 1.Wtyczka nie jest dobrze wcisnieta w gniazdko | 1.Podtaczy¢ wiaéciwie wtyczke do gniazdka
wiacznik elektropom- |elektryczne. elektrycznego

2. Sprawdzi¢ gniazdko elektryczne

3. Sprawdzi¢ czy urzadzenie jest odpowiednie.
4, Skonsultowac paragraf na temat zasilania
pradem.

5. Ustawic¢ wytacznik na ON podczas trzymania
przycisnietej koncéwki pistoletu, jesli problem
sie utrzymuje zwrécic sie do autoryzowanego
serwisu.

2. Maszyna sie uru-
chamia ale woda nie
wypltywa.

6. Pompa, przewody lub akcesoria zamarzly.
7. Brak dostaw wody.

8. Filtr wodly jest zatkany.

9. Zatkana dysza.

6. Zostawi¢ pompe i przewody do odmrozenia.
7. Przytaczyc maszyne do sieci wodnej i odkreci¢
kran.

8. Rozkrecic i wyczyscic filtr ( Zobacz paragraf
“UTRZYMANIE")

9. Rozkrecic koncdwke pistoletu i wyczyscic
dysze szpilka na wyposazeniu.

3. Pompa elektryczna
kreci sie ale nie osigga
cisnienia.

10.Niewystarczajaca ilos¢ wody.

11.Filtr zasysajacy sie zatkat.

12.Zawor regulacji cisnienia ( jesli jest) w pozycji
minimalnego cisnienia.

13.Dysza korcowki sie zuzyta.

14.Zawory zasysajace lub wydajnosci zatkane
lub zuzyte.

10. Sprawdzi¢ czy natezenie przeptywu réwna
sie przynajmniej 12 I/min.

11.Rozkreci¢ i wyczyscic filtr ( zobacz paragraf
“UTRZYMANIE").

12.Zwiekszy¢ ci$nienie dotaczajac uchwyt.

13. Wymieni¢ korcéwke.

14 Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.

4:Nieregularne
cisnienie pracy.

15.Dysza koficowki jest brudna lub zatkana.
16.0becnos¢ powietrza w dostarczanej wodzie.

17 Filtr zasysajacy jest zatkany.

18. Zawory zasysajace lub wydajnosci zatkane
lub zuzyte.

19.Zuzyte uszczelki.

20.Zuzyte uszczelki zaworu requlacji cisnienia

15.Rozkreci¢ koncowke pistoletu i wyczysci¢
dysze szpilka na wyposazeniu.

16.Dostarczy¢ maszynie odpowiednie zasilanie
wodne.

17 Rozkreci¢ i wyczyscic filtr (zobacz. paragraf
"UTRZYMANIE").

18.Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.
19. Zwrocic sie do autoryzowanego serwisu.
20. Zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu

5. Silnik niespodzie-
wanie gasnie.

21. Termiczny wytacznik bezpieczenistwa
maszyny zwalnia.

22 Elektryczny przedtuzacz sekgj jest nie-
odpowiedni.

21.Pozwoli¢ silnikowi sie ostudzi¢ przez kilka
minut. Jesli problem sie utrzyma zwrdcic sie do
autoryzowanego serwisu.

22. Skonsultowac paragraf na temat zasilania
pradem.

6. Przeciekanie
maszyny.

23.Przeciekanie z przewodu nawijanego ( jesli
jest).
24. Przeciekanie ze ztacza zasilajacego.

25. Przeciekanie z pompy.

23.Uszczelnic zlacza a jesli problem sie utrzyma
zwrocic sie do autoryzowanego serwisu.

24. Upewnic sie ze ztacze zostato poprawnie
podtaczone.

(Zobacz rysunki z paragrafu INSTALACJA)

25. Zwrocic sie do autoryzowanego serwisu. .

7. Nieprawidtowy
hatas.

26. Zatkany filtr zasysajacy.

27. Zbyt wysoka temperatura pobieranej wody.
28. Zawory zasysajace lub wydajnosci zatkane
lub zuzyte.

29. Zuzyte fozyska

26. Rozkreci¢ i wyczyscic filtr (zobacz. paragraf
"UTRZYMANIE").

27.Utrzymywac temperature ponizej 40°C.

28 Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu..
29. Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu
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8.0becnos¢ wody w
oleju.

30.Zuzyte pierscienie uszczelniajace.

30. Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.

9. Nieprawidtowe
uruchomienie ma-
szyny w warunkach
zwolnionego pistole-
tu (wersje zTS.).

31. Utrata wody na zfaczu przewdd- pistolet
(wytaczone modele z przewodem i pistoletem
juz podtaczonymi).

32.0becno$¢ powietrza w wodzie zasilajacej.
33.Przeciekanie wody z pistoletu.

34. Przeciekanie wody z pompy.

31.Dokrecic ztacze przy pomocy 2 kluczy
nastawnych ze szczeka przesuwna

32. Zapewni¢ maszynie odpowiednie zasilanie
wodne.

33. Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.
34. Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.

10.Maszyna nie po-
biera detergentu.

35.Pusty zbiornik.

36.Uchwyt koncdwki w pozycji wysokiego
cisnienia ( jesli jest).

37.Przezroczysta cewka zasysajaca uszkodzona
lub odfaczona.

35.Napetni¢ zbiornik.

36.Trzymac ja w pozycji niskiego cisnienia
obrotowy za uchwyt w dyszy.

37.Podtaczy¢ ponownie cewke. Jesli problem
sie utrzymuje, zwrdcic sie do autoryzowanego
serwisu.

11.Uruchamiajac
whacznik -palnik nie
sprawdza sie zaptonu
kotfa.

38.Brak paliwa

39.Filtr paliwowy zapchany.

40.Pompa paliwowa zablokowana lub spalona.
41.Popsuty termostat

42 Roztadowany zapton niewystarczajacy lub
jego brak.

43 Elettrody w nieodpowiedniej odlegtosci

38.Sprawdzi¢ poziom w zbiorniku i
skontrolowac czysto$¢ sztywnej cewki
zasysajace).

39.Wymienic filtr liniowy.

40.Wymienic.

41.Wymienic.

42. Zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu..
43. Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu..




Tradugao das instrucées originais m

INTRODUCAO

UTILIZAGAO PREVISTA

Sempre que seja necessario utilizar 4gua sob pres-
sdo para eliminar a sujidade, este aparelho pode ser
utilizado no exterior para a lavagem de superficies.
A montagem dos diversos acessorios na lanca do
aparelho permite realizar operacdes como, por
exemplo, a aplicacdo de espuma, a limpeza com jac-
to de areia ou com uma escova rotativa.

0 aparelho correspondem a uma utilizagdo PROFIS-

A
®

SIMBOLOS

ATENCAO! Informacéo importante a ser
tida em consideracao por motivos de se-
guranca.

OBSERVAGAO

Usar os seguintes dispositivos de pro-
tecao individual (DPI): Usar capacetes de
protecao

SIONAL
DADOS TECNICOSA

(ver na placa Dados técnicos)

Rede de alimentagdo

Poténcia absorvida

Grau de protecéo IP(IEC 60259)

Pressao de trabalho

Pressdo maxima

Méxima temperatura da dgua de alimentacao
Méxima pressao da dgua de alimentagéo
Caudal nominal

Caudal méaximo

10 Combustivel para caldeiras

11 Numero de série

12 Temperatura méxima da saida de dgua
13 Poténcia do queimador

14 Nivel de poténcia acustica (Garantido)

15  Peso

oNOTULTDh WN —

2,2 \Vibracdo mdo-braco do operador -
k 15% Incerteza. (Medidas executadas de acordo
com a EN 60335-2-79.)

N 43 Maxima forca de reaccdo na hidropistola
L 3,5 Depdsito de detergente
L 15 Depésito de gasoleo

SEGURANCA

AATENCGAO:
Leia e tenha em conta as indicacbes deste MANUAL
DE INSTRUCOES - ADVERTENCIAS DE SEGURANCA.

DISPOSITIVOS DE PROTECCAO E SEGURANGA:

A\ ATENGAO: A pistola esta equipada com um blo-
queio de seguranca. Nunca se esqueca de, sempre
que interromper a utilizacdo do aparelho, activar
este bloqueio de seguranca, a fim de evitar uma
abertura acidental.

- Dispositivos de proteccdo e seguranca: pistola de
pulverizacdo com bloqueio de seguranga, maquina
protegida contra sobrecargas eléctricas (terminal 1),
bomba equipada com vélvula de derivacdo ou dis-
positivo de retencéo.

- Atecla de seguranca da pistola ndo se destina a blo-
quear a alavanca durante a operacdo mas a impedir
que se possa abrir por acidente.

A\ ATENGAO: O aparelho ¢ dotado de um dispositivo
de protecdo do motor: caso haja intervencgdo do dis-
positivo esperar alguns minutos ou como alternativa
desconectar e conectar o aparelho da rede elétrica.
Em caso de reincidéncia portar o aparelho ao centro
de assisténcia técnica mais préximo.

ESTABILIDADE

AATENGAO: A maquina deve ser mantida na uma
base horizontal, segura e estavel.
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UTILIZACAO 33
34
COMPONENTES DO APARELHO
35
Remeter-se as figuras de [
36
1 Painel de comando 37
2 @ Interruptor geral "1/0" ON/OFF 38
3 %Manopla de regulacdo da temperatura dgua
4 Chaminé A
5 Guiador
6 Tampa do deposito de detergente B
7 Bolso para acessérios (opcional)
3 Anel rosqueado dispositivo enrolamento
tubo (opcional)
9 Dispositivo enrolamento tubo (opcional)
10 Puxador dispositivo enrolamento tubo (op-
cional)
11 Roda giratéria
12 Travdo daroda giratéria
13 Ponto de levantamento
14  Indicador de presséo
15  Tampa do depésito de gasoleo
16  Filtro de enchimento do gaséleo
17  Juntanaentrada de dgua (INLET)
18  Filtro na entrada de dgua
19  Engate rapido de entrada dgua
20 Junta na saida da agua (OUTLET)
21 Tuboalta pressao
Engate rdpido do tubo de alta presséo (lado
22
bomba)
23 Junta do tubo de alta presséo (lado hidropis-
tola)
24  Hidropistola
25  Alavanca hidropistola
26  Trava de seguranca trava hidropistola
27 Tubolanca
28  Cabeca do encaixe do bico
29  Bicoinjector
30 Agulhade limpeza do bico injector
31  Caboeléctrico de alimentacao
Remeter-se s figuras de d
32  Tubo de aspiracdo do detergente

Engate de aspiracéo do detergente do
reservatério externo

Tampa de aspiragdo do detergente do
reservatorio externo

Juncdo do tubo de aspiracdo do detergente
do reservatdrio externo

Tubo de aspiracao do detergente do
reservatdrio externo

Filtro do tubo de aspiracao do detergente do
reservatério externo

Chave de regulacao de detergente

Remeter-se as figuras de (1

Placas de aviso.

Placa de identificagdo. Contém o nimero de
série, o valor de poténcia sonora garantida
(de acordo com a Directriz 2000/14/CE) e as
principais caracteristicas técnicas



MONTAGEM DO APARELHO
Ver pag. 5.
ALIMENTAGAO HIDRICA

Ligacao hidrica

Q

ATENGAO: (simbol) A hidrolimpadora
non pode ser conectada directamente
a rede publica de distribuicao de agua
BEBIDA.

A hidrolimpadora pode ser conectada directamente
a rede publica de distribuicdo de dgua BEBIDA ape-
nas se na tubagem de alimentacao estd instalado
um dispositivo antifluxo com esvaziamento confor-
me as normativas vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @ 13mm
- 1/2inch e que seja reforcado.

A\ ATENGAO: A dgua passa através do dispositivo de
refluxo é considerada ndo potavel.

D" OBSERVAGAO: Aspirar apenas agua filtrada ou
limpa. Il a vélvula de extraccdo de dgua deve garantir
uma distribuicdo equivalente ao dobro da capacida-
de maxima da bomba.

- Capacidade minima: 15 I/ min.
- Temperatura maxima da dgua em entrada: 40°C
- Pressao maxima da dgua em entrada: TMpa

Colocar a hidrolimpadora o mais préximo possivel
da rede hidrica de aprovisionamento.

A inobservancia das condi¢des mencionadas pro-
voca graves danos mecanicos a bomba ademais da
caducidade da garantia.

LIGAGAO DO APARELHO

Ver fig.[@

- Controlar que o interruptor geral esteja na posicao
“OFF" "0" e que o filtro de dgua esteja inserido no
mangote de aspiracdo da bomba (INLET).

- Aparafusar manualmente o engate rapido, sem a
ajuda de ferramentas.

- Conectar o tubo de alimentacdo de dgua ao engate
rapido. O tubo deve ter um didmetro interno de pelo
menos 13 mm (1/2").

- Conectar o tubo de alta pressdo ao mangote de sa-
ida da bomba (OUTLET). A juncéo do tubo de alta
presséo deve ser empurrada até o fim e, em seguida,
aparafusada manualmente sem a ajuda de ferramen-
tas.

- (fig. BX)) Desenrolar completamente o tubo de alta
pressao (21).

- (fig.[}) Caso se disponha de um modelo dotado de
dispositivo de enrolamento do tubo (9), desbloquear
o dispositivo girando o anel rosqueado (8) em senti-
do anti-hordrio; desenrolar a quantidade necessaria
de tubo girando o dispositivo em sentido anti-hora-
rio por meio da manopla (10); bloquear o dispositivo
girando o anel rosqueado (8) em sentido horario.

- Conectar o tubo de alta presséo a pistola.

- Abrir completamente a torneira da 4gua. A tempera-
tura da dgua deve ser, taxativamente, inferior a 40°C.

I<5"0OBSERVACAO: A hidrolimpadora deve funcionar
com égua limpa de modo a evitar danos a prépria
maquina.

- Desbloquear a trava de seguranca da pistola e man-
ter o gatilho pressionado fazendo correr a dgua até
quando todo o ar tiver sido expulso.

- Inserir a lanca na pistola.

- Inserir a tomada no ponto de corrente.

- Para partir a maquina, pressionar o gatilho da pistola
e, contemporaneamente, posicionar o interruptor
geralem “ON""1".

ENCHER COMBUSTIVEL

Indicagdes sobre o tipo de gaséleo a utilizar: Diesel
automotivo e sem aditivos.

Encher o depésito com o combustivel indicado na
placa contendo os dados técnicos. Evitar que o re-
servatorio esvazie durante o funcionamento para
nao danificar a bomba de 6leo Diesel.
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A ATENGAO: O uso de combustiveis inadequados
pode causar perigo.

ENCHER DETERGENTE

Encher o reservatério de detergente com produtos
aconselhados adequados ao tipo de lavagem a ser
efectuada.

/A ATENGAO: Usar somente detergentes liquidos, evi-
tar absolutamente produtos acidos ou muito alcali-
nos.

Aconselhamos usar os nossos produtos que foram

desenvolvidos especialmente para o uso com hidro-

limpadoras.

PARTIDA - FUNCIONAMENTO

/A ATENGAO: Sempre que se usa a hidrolimpadora de
alta pressao aconselha-se empunhar a pistola na po-
sicdo correcta, com uma médo na empunhadura e a
outra na lanca (fig. ).

Funcionamento Padrio (a alta pressio) com Agua
Fria

« Verificar que a manopla de regulagdo da temperatu-
ra (3) esteja na posicao de desligado (posicao “0") e
que a cabeca porta bico injector (28) ndo esteja na
posicao de alimentagéo detergente (ver também pa-
ragrafo “Funcionamento com detergente”).

« Partir novamente a hidrolimpadora levando o inter-
ruptor geral (2) para a posicéo “1".

I<5"OBSERVACAO: durante tal partida, a hidrolimpa-
dora parard imediatamente ap6s o arranque ja que é
activado o dispositivo Total Stop.

« Parafazera hidrolimpadora entrar em funcionamen-
to, iniciando assim as operagoes de lavagem, serd
suficiente accionar a alavanca (25) da hidropistola.

« Ovalor da presséo pode ser obtido por meio do indi-
cador de pressao (14).

Funcionamento Padrio (a Alta Pressio) com Agua
Quente

« Verificar que a cabega porta injector (28) nao esteja
em posicdo de alimentacdo de detergente (ver tam-
bém pardgrafo “Funcionamento com detergente”).

« Partir novamente a hidrolimpadora levando o inter-
ruptor geral (2) para a posi¢ao “1".

I3 OBSERVAGAO: durante tal partida, a hidrolimpa-
dora parard imediatamente ap6s o arranque ja que é
activado o dispositivo Total Stop.

« Girar a manopla de regulacdo temperatura (3) de
modo a seleccionar a temperatura desejada.

« Parafazer a hidrolimpadora entrar em funcionamen-
to, iniciando assim as operacdes de lavagem, serd
suficiente accionar a alavanca (25) da hidropistola.

« Ovalor da pressdo pode ser obtido por meio do indi-
cador de presséo (14).

« (aso se deseje passar do funcionamento com agua
quente para aquele com 4gua fria levar a manopla
de regulacéo temperatura (3) para a posicao “0".

A\ ATENGAO: Em caso de funcionamento em ambien-
te fechado deve ser assegurada uma aeragao e uma
descarga dos gases suficientes.

FUNCIONAMENTO COM DETERGENTE

Verfig. BE1H

Sobre os modos de emprego, consulte as recomenda-
¢oes do rétulo de embalagem de detergente.

« Coloque o interruptor geral (2) na posicao de “0".

+ Aspiracéo do reservatdrio da hidrolimpadora:
extrair a tampa (11) e prestando atencdo para ndo
fazer transbordar o liquido (aconselha-se utilizar um
funil destinado apenas para esta finalidade), encher
o reservatorio, seguindo as recomendacdes relativas
ao doseamento indicado na embalagem do deter-
gente; reposicionar a tampa.

+ Aspiracao do reservatdrio externo: extrair a tam-
pa (55) e introduzir no engate (54) a juncédo (56) do
tubo de aspiragdo do detergente do reservatorio
externo (57) (ver também a Fig. 5); introduzir o tubo
(57) no reservatorio externo contendo o detergente,
segundo a diluicao desejada.

+ Rodear o manipulo de regulacéo do detergente (34)
em sentido dos ponteiros do relégio.

« Ajuste a cabeca de encaixe do bico (30) como na Fig.
9-a e ligue novamente a hidrolimpadora, coloque o
interruptor geral (2) na posicao de "1" e, em seguida,
accione o gatilho (22): a aspiragao e a mistura seréo
automaticas ao passar adgua. Para voltar ao funcio-
namento com alta pressao, pare a hidrolimpadora,
coloque o interruptor geral (2) na posicéo de “0" e
ajuste a cabeca (30) como na Fig. 9-b (nestes mode-
los, praticamente, o fornecimento de detergente é
com pressdo baixa).

+ Rode a chave (34) até obter o fornecimento da quan-
tidade de produto que desejar. No fim da utilizacao,
rodear completamente em sentido contrario aos
ponteiros do reldgio o manipulo (34) e em caso de



aspiracdo do reservatorio externo, extrair a jungéo
(56) do engate (54) e reposicionar a tampa (55).

oo

I<5°OBSERVAGAO: o sistema T.S. (Automatic Stop
System) que desliga automaticamente a maquina
durante a fase de bypass. Para colocar a maquina
em funcionamento, tem de colocar o interruptor na
posicdo "1"ON"; isto feito, aperte o gatilho da pis-
tola: o sistema T.S. coloca a maquina em funciona-
mento e desliga-a automaticamente quando deixa
de ser exercida pressao no gatilho. Assim sendo, é
conveniente proteger a pistola com o dispositivo de
proteccao com que o gatilho esta equipado sempre
que a maquina for desligada, a fim de evitar que a
maquina seja acidentalmente colocada em funcio-
namento.

- Eventuais arranques automaticos da maquina, sem
que a pistola tenha sido accionada, ficam a dever-se
a presenca de bolhas de ar na agua, por exemplo.

- Sempre que a maquina estiver em standby durante
mais de 5 minutos nunca a deixe sem vigilancia.
Caso contrdrio, e para garantia de seguranga, terd
de desligar a maquina com o respectivo interruptor,
colocando-o na posicao "0"“OFF".

- Certifique-se sempre de que a ligacao do tubo flexivel
de alta pressao ao aparelho esteja correcta e de que
a pistola fornecida como acessorio de montagem
posterior esteja correctamente instalada e ligada.

DESLIGAR

verafig.[d

O interruptor na posicdo “OFF” "0" e aguardar que a
agua esfrie completamente. Deste modo evita-se a
formacao de incrustacdes de calcério e o sobreaque-
cimento da serpentina da

caldeira, muito danosos.

I<3"OBSERVAGAO: Sempre descarregar o tubo da
pressao abrindo a pistola com a maquina parada.

CUIDADO E MANUTENCAO
Verafig.[10

Ver tabela.

A\ ATENGAO: Desconectar o aparelho da rede eléc-
trica, desligar a ficha de a tomada, antes de realizar
qualquer intervencdo de manutencao e limpeza.

- Manter sempre a maquina limpa de modo que o ar
de arrefecimento possa passar livremente matravés
das fendas.

- Em caso de reabastecimento de 6leo da bomba,
utilizar um 6leo com graduacdo SAE 20W40 de
base mineral. Quantidade contida: 70 g.

CONDICOES DA GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a cui-
dadosas inspeccdes e tem cobertura de garantia por
defeitos de fabricacdo em conformidade a norma-
tiva vigente . Esta garantia é vélida desde a data de
compra do aparelho.

Nao sdo cobertos pela garantia: - pecas e compo-
nentes moveis e sujeitos a desgaste - Pecas de bor-
racha, escovas de carvdo, filtros, acessérios e aces-
sérios optional. - Danos acidentais ou de transporte,
danos provocados por incuria, por uma utilizacdo
e/ou por uma instalacéo erradas, incorrectas, inde-
vidas, - A garantia também nao cobre a limpeza de
filtro e bicos entupidos, maquinas bloqueadas por
causa de formacéao de calcario.
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MANUTENCAO ORDINARIA

Realize as operagdes apresentadas no paragrafo “PARAGEM ", a obedecer a seguinte tabela.

INTERVALO DE

MANUTENCAO INTERVENCAO

Cadavezqueusar | e Verificacao do cabo de alimentacao, tubo de alta presséo, juntas, pistola de
agua e tubo lancga.

Caso uma ou mais pecas estiverem danificados, nao utilize absolutamente a
hidrolimpadora e chame um Técnico Especializado.

Semanalmente

Verificacao e eventual limpeza do filtro na entrada de agua (18).

Desapertar o Engate rapido de entrada dgua (19) e extrair o filtro (18) da juncéo
(17).

Para limpar o filtro, costuma ser suficiente passé-lo de baixo de um jacto de agua
corrente, ou soprar com ar comprimido. Nos casos mais dificeis, usar um produto
anticalcério ou substitui-lo, dirigindo-se, para a compra da peca sobresselente, a
um Técnico Especializado.

Para montar outra vez o filtro, realize estas mesmas opera¢des, mas na ordem
contraria.

Mensalmente Limpeza do bico.

Para limpar o bico costuma ser suficiente passar a agulha (30) fornecida pelo furo
do mesmo. No caso de ndo serem obtidos resultados aprecidveis, substitui-lo,
dirigindo-se para a compra da peca sobresselente a um Técnico Especializado.

Para substituir o bico utilize uma chave de 14 mm./0,55 in. (ndo fornecida).

MANUTENCAO EXTRAORDINARIA

A manutencao extraordinaria deve ser realizada exclusivamente por um Técnico Especializado, obedeca
a seguinte tabela (dados indicativos):

INTERVALO DE &
MANUTENCAO INTERVENCAO
Cada 100 horas « Verificagdo do circuito hidraulico (dgua) | » Limpeza do bico de gaséleo.
da bomba. - Verificagao ou substituicdo do filtro
« Verificagdo se a bomba esta bem presa. do gasoleo.
+ Regulagao dos eléctrodos. - Verificacdo ou substituicdo do filtro
- Controlar/atestar nivel do 6leodabomba. | da&gua.
Cada 300 horas « Substituicao do 6leo da bomba. - Verificagao da vélvula de regulagcao
« Substituicao dos eléctrodos. da bomba.
« Substituicao do bico do gaséleo. « Limpeza da caldeira.
« Verificacdo da valvulas de aspiracdo/fluxo | « Retirada das incrustagdes da
da bomba. serpentina.
« Verificacdo do aperto dos parafusos da | « Verificacdo dos dispositivos de
bomba. seguranca.
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SOLUCOES EM CASO DE PROBLEMAS DE FUNCIONAMENTO

PROBLEMAS

CAUSAS

SOLUCOES

1. Carregando no
interruptor a electro-
bomba ndo parte.

1. Aficha ndo esta bem introduzida na tomada.
2. Atomada eléctrica ndo funciona.

3. Atensao de rede é insuficiente.

4, A seccdo da extensdo eléctrica é inadequada.
5. A bomba estd bloqueada.

1. Introduzir correctamente a ficha na tomada
de corrente.

2. Fazer controlar a tomada eléctrica.

3. Controlar que a instalacdo seja adequada.

4, Consultar o paragrafo sobre a ligagdo
eléctrica.

5. Posicionar o interruptor em ON mantendo
carregada na alavanca da pistola, se o problema
persistir dirigir-se a um centro de assisténcia
autorizado.

22. A méquina se
acciona, mas a dgua
nao sai.

6. Bomba, tubos ou acessdrios congelados.
7.Nenhuma alimentacéo hidrica.

8. Filtro de dgua obstruido

9. Bico obstruido.

6. Deixar descongelar a bomba e os tubos.

7. Ligar a maquina na rede hidrica e abrira
torneira.

8. Desmontar e limpar o filtro (ver paragrafo
“MANUTENCAO”).

9. Desmontar a lanca da pistola e limpar o bico
com a aqulha que vem fornecida

3. Aelectrobomba
gira mas ndo ganha
pressao.

10. Agua insuficiente.

11. Filtro de aspiracdo obstruido.

12.Vélvula de regulagéo de pressao (se presen-
te) em posicdo de minima pressao.

13. 0 bico da lanca estd desgastado.
14.Valvulas de aspiracao ou envio obstruidas
ou desgastadas.

10. Controlar que o caudal seja de pelo menos
12 |/min.

11. Desmontar e limpar o filtro (ver paragrafo
“MANUTENGAQ").

12. Aumentar a pressao aparafusando o
manipulo.

13. Substituir a lanca.

14, Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

4, Pressao de trabalho
irregular.

15. 0 bico da lanca esta obstruido ou sujo.
16. Presenca de ar na dgua de alimentacéo.
17. Filtro de aspiracdo obstruido

18.Valvulas de aspiracéo ou envio obstruidas
ou desgastadas.

19. Guarnigdes gastas.

20. Guarnicdes da vélvula de regulacéo da
pressao desgastadas.

15. Desmontar a lanca da pistola e limpar o bico
com a agulha que vem fornecida

16. Fornecer uma correcta alimentacao hidrica
a maquina.

17. Desmontar e limpar o filtro (ver paragrafo
“MANUTENGAQ").

18. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

19. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

20. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

5.0 motor péra
repentinamente.

21. O interruptor térmico de seguranca da
maquina disparou.

22. A seccdo da extensdo eléctrica é inadequa-
da.

21. Deixar arrefecer o motor durante alguns
minutos. Se o problema persistir, dirigir-se a um
centro de assisténcia autorizado.

22. Consultar o paragrafo sobre a ligacéo
eléctrica.
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6. Fugas de 4gua da
maquina.

23. Fugas do enrolador de mangueira (se
presente).

24, Fugas da uniéo de alimentacao.
25.Fugas da bomba.

23, Apertar as unioes, se o defeito persistir
dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.
24, Assegurar-se que a unido esteja montada
correctamente (Ver as imagens do paragrafo
INSTALAGAO).

25. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

7. Ruido andmalo.

26. Filtro de aspiragéo obstruido.

27.Temperatura excessiva da d4gua de entrada.

28.Vélvulas de aspiragao ou envio obstruidas
ou desgastadas.
29. Rolamentos desgastados.

26. Desmontar e limpar o filtro (ver pardgrafo
“MANUTENCAO").

27. Levar a temperatura abaixo dos 40°C.

28. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

29. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

8.Presenca de dgua
no dleo.

330. Anéis de vedacéo desgastados.

30. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

9. Accionamentos
anémalos da maqui-
na com o gatilho da
pistola solto (versdes
comTS.).

31.Fuga de dgua da ligagdo do tubo - pistola
(excluidos os modelos com tubo e pistola
fornecidos ja ligados).

32.Presenca de ar na dgua de alimentacdo.
33.Fuga de 4gua pela pistola.

34.Fuga de dgua pela bomba.

31. Apertar a ligacdo utilizando 2 chaves
inglesas.

32. Fornecer uma correcta alimentacéo hidrica
améquina.

33. Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

34, Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

10. A maquina ndo
aspira detergente.

35. Deposito vazio.

36. Manipulo da lanca em posicao de alta
pressao (se presente).

37. Pequeno tubo transparente de aspiracdo
estragado ou desprendido.

35. Encher o depésito.

36. Leva-la em posicdo de baixa pressdo girando
o manipulo.

37.Ligar de novo o pequeno tubo. Se o proble-
ma persistir dirigir-se a um centro de assisténcia
autorizado.

11.Accionando o
interruptor do quei-
mador néo se verifica
o acendimento da
caldeira

38. Falta de 6leo Diesel

39. Filtro de ¢6leo Diesel entupido

40. Bomba de 6leo Diesel bloqueada ou
queimada

41, Termdstato defeituoso

42. Descarga acendimento insuficiente ou
totalmente ausente

43, Eléctrodos fora da distancia correcta.

38. Verificar o nivel no reservatério e controlar a
limpeza do tubo rigido de aspiracao

39. Substituir o filtro de linha

40. Substitui-la

41. Substitui-lo

42. Dirigir-se a um centro assisténcia autorizado.
43, Dirigir-se a um centro assisténcia autorizado.




Preklad originélnych intrukcii. m

uvoD

PREDPOKLADANE POUZITIE

Stroj mozete pouzivat na umyvanie povrchov vonku
kedykolvek je potrebné pouzit na odstranenie Spiny
vodu pod vysokym tlakom.

Pomocou vhodného doplnkového vybavenia mo-
Zete vykonat aj operdcie napenenia, pieskovania a
umyvat s rota¢nou kefou, ktora sa montuje na pistol.
Zariadenie je uréené na PROFESIONALNE poutzitie.

VLASTNOSTI A TECHNICKE UDAJE

(zobaczy¢ tanier Technické udaje)

oo~NOTUTh WN —

Napédjacia siet

Prikon

Védelmi fokozat IP (IEC 60259)
Menovity tlak

Maximalny tlak

Maximalna teplota napajacej vody
Maximalny tlak napdjacej vody
Menovity prietok

Maximalny prietok

10 Palivo (ohrievac vody)

SIMBOLY

POZOR! Z bezpecnostnych dévodov
bud'te vel'mi opatrni.

A

(IS

®

DOLEZITE UPOZORNENIE

Pouzivajte nasledujice osobné
ochranné pracovné prostriedky (OOPP):
Noste ochranné slichadla

ZABEZPECENIA

AAPOZOR!
Precitajte si a dodrziavajte pokyny uvedené v
NAVODE NA
POUZITIE - BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA.

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA:

/A\POZOR: Pistol je vybavena bezpe¢nostnou zardz-
kou. Pri kazdom preruseni pouzivania stroja musite
aktivovat aj bezpecnostnu zardzku, aby sa predislo

11 Sériové Cislo

12 Maximélna teplota na vystupe vody

13 Vykon horédka

14 Hladina akustického vykonu (Garantito)
15 Hmotnost

m/s?2 2,2 Vibrdcie ruky-ramena obsluhy - Pochybnost

k 15% Merania boli vykonané v stilade s normou
EN 60335-2-79.

N 43 Maximdlna spdtnd sila vodnej pistole .

L 3,5 Flasas Cistiacim prostriedkom

L 15 NddrZnanaftu

nahodnému zapnutiu stroja.

Bezpecnostné zariadenia: pistol vybavena bezpec-
nostnou zardzkou, stroj je vybaveny ochranou proti
pretazeniu (Tr. 1), ¢erpadlo je vybavené bezpecnost-
nym ventilom bypass alebo niidzovym zastavenim.
Bezpecnostné tlacidlo pistole nesluzi na zablokova-
nie paky pocas chodu, ale na zabranenie ndhodné-
mu zapnutiu.

/AA\POZOR: Pristroj je vybaveny zariadenim na ochranu

motora - v pripade zasahu zariadenia niekolko mi-
nut vyckajte, alebo pristroj vypnite z elektrickej siete
a opdtovne zapnite.

V pripade, Ze sa problém bude opakovat alebo sa pri-

stroj opatovne nezapne, odneste ho do najblizsieho
servisného strediska.

STABILITU

/A\POZOR: Stabilita pristroja sa zabezpe¢i tak, ze ho

postavite na rovnu plochu.
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OBSLUHA 3
36
IDENTIFIKACIA KOMPONENTOV 37
Vid' obr. E! B 38
1 Ovladaci panel
2 @ Hlavny vypinac "1/0" ON/OFF A
3 %Ovlédaé na regulaciu teploty B
4 Ventila¢ny otvor
5 Rukovat
6 Zatka nadrze Cistiaceho prostriedku
7 Priehradka pre prislusenstvo (nepovinny)
8 Objimka navijaca hadice (nepovinny)
9 Navija¢ hadice (nepovinny)
10  Tlacidlo na zablokovanie navijaca hadice (ne-
povinny)
11 Otocné koliesko
12 Brzda oto¢ného kolieska
13 Miesto zdvihu
14  Ukazovateltlaku
15  Zatka naftovej nadrze
16  Filter pinenia nafty
17 Pripojka na privod vody
18  Filter vstupnej vody
19  Nasadka hadice na privod vody
20  Pripojka na odvod vody
21 Zatka naftovej nddrze 5
22 Rychlospojka vysokotlakovej hadice (Cerpadlo)
23 Pripojka pre vysokotlakovt hadicu (Vodné pis-
tol)
24 Vodna pistol
25  Pakavodnej pistole
26  Bezpecnostna poistka paky vodnej pistole
27  Nastavec
28  Hlavica dyzy
29 Trysku
30  Spendlik na Cistenie dyzy
31  Napdjaci kdbel
Vid' obr.d
32 Hadica na nasavanie Cistiaceho prostriedku
33  Pripojka nasavania cistiaceho prostriedku z
vonkajsej nadrze
34  Zétka nasévania Cistiaceho prostriedku z

vonkajsej nadrze

Spoj hadice nasavania cistiaceho prostriedku z
vonkajsej nadrze

Hadica nasdvania Cistiaceho prostriedku z
vonkajsej nadrze

Filter hadice nasavania cistiaceho prostriedku z
vonkajsej nadrze

Ovlddac na reguléciu Cistiaceho prostriedku

Vid' obr. AAE
Vystrazny Stitok.
Identifikacny Stitok. Uvédza vyrobné ¢islo,

hodnotu zarucenej hladiny akustického vykonu
a hlavné technické vlastnosti.



POKYNY NA MONTAZ
Vid' str. 5.
PRIVOD VODY

Pripojenie na vodovodnii siet

Q

Vodny cistic mdze byt napojeny priamo na verejnu vo-
dovodnu siet len v pripade, Ze je na privodnom potrubi
nainstalované zariadenie zabranujlce spatnému pru-
deniu vody s vyprazdiiovanim v stlade s

platnymi pravnymi predpismi. Uistite sa, ¢i je minimal-
ny priemer hadice 13mm a ¢i je dobre vystuzena, 5-25
m..

POZOR: (Sinbolo): zariadenie nie je
vhodné pre pripojenie k pitnej vode.

A\POZOR: Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vag, nie je pitna.

1<UPOZORNENIE: PouZivajte len filtrovanu a istu
vodu. Vodovodny kohutik musi zabezpecovat dva-
krat vacsi privod vody ako je maximalny vykon cer-
padla.

- Minimalny vykon: 15 I/ min.
- Maximalna teplota vody pri vstupe: 40°C
- Maximalny tlak vody pri vstupe: TMpa

Nedodrzanie horeuvedenych pokynov méze spdsobit
vézne mechanické $kody na cerpadle a stratu zaruky.

INSTALACIA / UVEDENIE DO CHODU

Vid' obr.[d

- Skontroluijte, ¢i sa hlavny vypinac nachédza v polohe
,OFF" 0" a ¢i je vodny filter nasadeny na sacom hrdle
cerpadla (INLET).

- Nasadte rychlospojku manuéine, bez pomoci né-
stroja.

- K rychlospojke pripevnite hadicu na privod vody.
Hadica musi mat vnutorny priemer najmenej 13 mm
(1/2") (nie je sucastou dodavky).

- Pripojte vysokotlakovu hadicu k vystupnému hrdlu
Cerpadla (OUTLET). Pripojka vysokotlakovej hadice
samusi zasunUt na doraz a potom manuélne upevnit
bez pouzitia néradia.

« (fig.DX)) Uplne roztiahnite vysokotlakovi hadicu (21).

- (fig.[) Ak méate model s navijaom hadice (4), odblo-
kujte ho otocenim kolieska (3) v protismere pohybu
hodinovych ruciciek; otdc¢anim navijaca v protisme-
re pohybu hodinovych ruciciek pomocou kluky (5),
odvinte potrebnu dlzku hadice; zaistite navijac oto-
¢enim kolieska (3) v smere pohybu hodinovych ruci-
Ciek.

- Pripojte vysokotlakovu hadicu k pistoli

- Uplne otvorte kohutik na vodu. Teplota vody nesmie
prekrocit 40 °C.

1=>UPOZORNENIE: Tlakovy cisti¢ musi pracovat s
Cistou vodou, aby nedoslo k jeho poskodeniu.

- Odblokujte poistku na pistoli a drzte spust, aby voda
vytekala, kym neddjde k GpInému odvzdusneniu.

- Nasadte ndsadu na pistol.

- Zastreku vlozte do elektrickej zasuvky.

- Pre spustenie zariadenia stlacte spust pistole a su-
¢asne uvedte hlavny vypinac do polohy ,ON".

DOPLNANIE PALIVA

Udaj o type motorovej nafty na pouzitie: Nafra pre mo-

torové vozidla a bez prisad.

Nadrz napliite palivom uvedenym na titku s technic-

kymi udajmi. Zabrante vyprazdneniu nadrze pocas pre-

véadzky, aby ste neposkodili naftové cerpadlo.

/APouzivanie nevhodnych paliv méze vyvolat ne-
bezpecenstvo.

DOPLNANIE CISTIACEHO PROSTRIEDKU

Napliite nddrzku na Cistiaci prostriedok odportcanymi

prostriedkami, vhodnymi pre dany typ istenia.

/AUPOZORNENIE: Pouzivajte len tekuté ¢istiace
prostriedky, vyhybajte sa kyselinam alebo velmi
zasaditym prostriedkom.

Odportcame vam pouzivat nase vyrobky, ktoré boli
$pecialne navrhnuté na poutzitie vo vysokotlakovych
disticoch.

SPUSTENIE/PREVADZKA

« Prikazdom pouzivani vysokotlakového ¢istica sa od-
portca drzat pistol'v spravnej polohe, jednou rukou
rukovit a druhou néasadu. ( obr. ).

Standardna prevadzka (s vysokym tlakom) so stu-
denou vodou
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Skontrolujte ¢i sa regulacné koliesko teploty (3) na-
chédza v polohe ,vypnuté” (poloha ,0”) a ¢i hlavica
drziaka trysky (28) nie je v polohe vypustania cistia-
ceho prostriedku (pozri aj odsek “Cinnost s ¢istiacim
prostriedkom”).

Opétovne uvedte vodny ¢isti¢ do prevadzky tak, ze
hlavny vypinac (2) presuniete do polohy ,1".

Poznamka: pocas tohto spustenia sa tlakovy vodny cis-

ti¢ okamzZite zastavi po prekonani ndmahy pri spus-
tani, pretoze sa spusti zariadenie Total Stop.

Na spustenie tlakového vodného Cistica a zacatie
umyvania, potom staci stlacit packu (25) vodnej pis-
tole.

« Hodnotu tlaku mozno od¢itat z ukazovatela tlaku

(14).

Standardna ¢innost (pod vysokym tlakom) s teplou

vodou

+ Skontrolujte ¢i sa hlavica drziaka trysky (18) nena-

chadza v polohy vypustania cistiaceho prostriedku
(pozri aj odsek “Cinnost s cistiacim prostriedkom”).
Opétovne uvedte vodny cisti¢ do prevadzky tak, ze
hlavny vypinac (2) presuniete do polohy ,1".

Poznamka: pocas tohto spustenia sa tlakovy vodny Cis-

ti¢ okamzite zastavi po prekonani ndmahy pri spus-
tani, pretoze sa spusti zariadenie Total Stop.
Otécajte regulacné koliesko teploty (3) tak aby ste
zvolili Zeland teplotu.

Na spustenie tlakového vodného Cistica a zacatie
umyvania, potom staci stlacit packu (25) vodnej pis-
tole.

Hodnotu tlaku mozno od¢itat z ukazovatela tlaku
(14).

Ak si zelate prejst z Cinnosti s teplou vodou na in-
nost so studenou vodou, nastavte regulator teploty
(3) do polohy “0”.

AUPOZORNENIE: Pri prevadzke v uzavretom pros-

tredi musi byt zabezpecené dostatocné vetranie a
odvédzanie plynov.

CINNOST S CISTIACIM PROSTRIEDKOM

Vid' obr. BRI

Pre sposoby pouzitia Cistiaceho prostriedku odkazuje-

me na Stitok na jeho obale.
Presurite hlavny vypinac (2) do polohy “0".

+ Nasavanie z nadrze vysokotlakového (istica:

vytiahnite zétku (6) a venujic pozornost tomu, aby

kvapalina nepretiekla (odporicame pouzivat lievik
ureny len na tento Ucel), naplite nadrz ; v sdlade s
odporucaniami tykajucimi sa déavkovania uvedeny-
mi na obale Cistiaceho prostriedku, vratte zatku spét.
Nasédvanie z vonkajsej nadrze: vytiahnite zatku
(34) a do pripojky (33) vlozte spojku (35) hadice nasa-
vania Cistiaceho prostriedku z vonkajSej nadrze (36) ;
vlozte hadicu (36) do vonkajsej nddrze obsahujucej
Cistiaci prostriedok zriedeny v pozadovanom pome-
re.

Otocte reguldtor Cistiaceho prostriedku (38) v smere
hodinovych ruciciek.

pdsobte na hlavicu dyzy (28) tak ako je uvedené na
obrazku [ a uvedte vodny ¢isti¢ do prevadzky pre-
sunutim hlavného vypinaca (1) do polohy "1", potom
aktivujte paku (25): k nasavaniu a miesaniu dojde
automaticky pri prechode vody. Ak chcete obnovit
prevadzku pri vysokom tlaku, vypnite vodny distic
presunutim hlavného vypinaca (2) do polohy ,0" a
posobte na hlavicu dyzy (28) tak, ako je uvedené na
obr. &l (pri tychto modeloch dochadza k privodu ¢is-
tiaceho prostriedku pri nizkom tlaku).

Otécajte ovlada¢ (38) dovtedy, kym nedosiahne-
te privod distiaceho prostriedku v pozadovanom
mnozstve. Po pouziti otocte reguldtor (38) celkom
do protismeru hodinovych ruciciek a v pripade na-
savania z vonkajsej nadrze vytiahnite spojku (35) z
pripojky (33) a zatku (34) vratte spat.

oo

05" UPOZORNENIE: Tento vysokotlakovy umyvaci

stroj je vybaveny automatickym systémom T.S. (To-
tal Stop ), ktory zabezpecuje vypnutie stroja pocas
fazy by-pass. Aby ste vysokotlakovy umyvaci stroj
zapli, prepnite vypina¢ do polohy "I"*ON", potom
stlacte paku pistole, T.S. zabezpeci zapnutie stroja a
vypne ho automaticky po pusteni paky. Preto vam
odporucame aktivovat poistku nachadzajicu sa na
pistoli vzdy, ked'sa stroj zastavi, aby sa predislo jeho
nahodnému zapnutiu.

Automatické zapnutia stroja bez zésahu na pistoli
mozu spdsobit javy ako vzduchové bubliny vo vode
alebo iné, ale nie poskodenie stroja.

Nenechévajte stroj v stave stand by bez dozoru dlh-
Sie ako 5 minut. V opanom pripade bude nevyhnut-
né, na zarucenie chranenia stroja, prepnut vypinac
do polohy "0"“OFF".

Skontroluijte, ¢i st vysokotlakovd hadica a dodévana
pistol pevne zapojené k stroju, co znamend, Ze ne-
smie dochadzat k tniku vody.



NA KONCI PREVADZKY

Pozrite obr.[d

Uvedte prepinac¢ do polohy ,OFF" 0" a pockajte, kym
voda Uplne vychladne. Takto sa zabréni usadzovaniu
vodného kamena a prehrievaniu $pirdly a kotla, o je
vzdy na Skodu.

BSDOLEZITE: Otvorenim pistole vypustte tlakovd ha-
dicu na zastavenom zariadeni.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Pozrite obr. MM

Pozrite tabulku

/A UPOZORNENIE: Pred vykonavanim akejkolvek
Udrzby alebo Cistenia odpojte zariadenie od elektric-
kej siete vytiahnutim zastrcky zo zasuvky.

A\ UPOZORNENIE: Na zariadenie nestriekajte vodu a
nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo
rozpustadla. Mohlo by dojst k poskodeniu zariade-
nia.

- Vonkajsiu Cast zariadenia vycistte suchou handrou.

- Zariadenie udrziavajte v Cistote, aby vzduch chlade-
nia mohol volne prudit cez otvory.

- Ak vymienate olej ¢erpadla, pouzite mineralny
olej triedy SAE 20W40. Pouzivané mnozstvo: 70
g.

SKLADOVANIE

- Pristroj tahajte za prepravnu rukovét.
- Oddelte prudnicu od ru¢nej striekacej pistole, skla-
dovat mimo dosahu deti.

PODMIENKY ZARUKY

Vietky nase pristroje presli dokladnymi Gradnymi
skuiskami. Na vyrobné vady sa vztahuje zéruka v silade
s platnymi pravnymi predpismi. Zaru¢né doba zacina
plynut od datumu néakupu. Zo zéruky su vylucené: -
Casti podliehajice norméalnemu opotrebovaniu. - uhli-
ky a doplriujuce prisludenstvo. - Poskodenia vzniknuté
nedopatrenim, prepravou, nepozornostou alebo nepri-
meranym zaobchadzanim, nespravnym alebo nevhod-

nym pouzivanim a instalaciou a pouzivanim, ktoré nie
je v sulade s upozorneniami uvedenymi v ndvode na
pouZitie. - Zaruka sa nevztahuje na pripadné Cistenie
funkénych vnatornych prvkov, vkladov, upchaté filtre
a trysky.
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BEZNA UDRZBA
Vlykonajte zakroky opisané v odseku ,ZASTAVENIE” a postupujte podla idajov uvedenych v nasledujucej
tabulke.

INTERVAL
VYKONAVANIA ZAKROK
UDRZBY
Pri kazdom pouziti |+ Kontrola napajacieho kabla, vysokotlakovej hadice, spojok, vodnej pistole
a nastavca.

Ak doslo k poskodeniu jedného alebo viacero komponentoy, Cisti¢ v Ziadnom
pripade nepouzivajte a ihned sa obrétte na Specializovaného Technika.

Kazdy tyzden « Kontrola a pripadné cistenie filtra vstupnej vody (18).

Odskrutkujte kos (19) a vyberte filter (18) zo spojky (17).

Na distenie filtra ho obycajne staci oplachnut pod pridom tecucej vody alebo
ho prefuknut stlacenym vzduchom. V pripade silného znecistenia pouzite
pripravok proti vodnému kamenu alebo filter vymerite, obrétiac sa ohladom
kipy nahradného dielu na Specializovaného Technika.

Filter namontujte spat v opacnom poradi ako je uvedené vyssie.

Kazdy mesiac - Cistenie dyzy.

Na cistenie obycajne staci prejst otvorom dyzy dodanym $pendlikom (30).
Ak vysledky nebudu uspokojujtce, vymerite dyzu pomocou ndhradného dielu,
ktory si musite zakdpitod Specializovaného Technika. Dyzu mézete vymenit
pomocou 14 mm/0,55 in kltica (nie je sucastou balenia).

MIMORIADNA UDRZBA

Mimoriadnu Gdrzbu méze vykonavat iba Specializovany Technik podla tdajov uvedenych v nasledujuicej
tabulke (identifika¢né udaje):

INTERVAL
VYKONAVANIA ZAKROK
UDRZBY
Kazdych 100 hodin |+ Kontrola hydraulického okruhu (voda) |- Cistenie naftovej dyzy.
cerpadla. + Kontrola/vymena naftového filtra.
« Kontrola upevnenia cerpadla. « Kontrola/vymena vodného filtra.

+ Reguldcia elektrod.
- Kontrola/doliatie hladiny oleja ¢erpadla.

Kazdych 300 hodin |+ Vymena oleja cerpadla. « Kontrola regula¢ného ventilu
+ Vymena elektrod. Cerpadla.
« Vymena naftovej dyzy. « Cistenie kotla.
- Kontrola sacich/vytla¢nych ventilov |« Odstranenie vodného kamena z
Cerpadla. hadu.
+ Kontrola utiahnutia skrutiek cerpadla. + Kontrola bezpecnostnych
zariadeni.




RIESENIA V PRIPADE PORUCHY

PORUCHY

PRICINY

RIESENIE

1. Elektrické cerpadlo
sa po stlaceni vypina-
¢a nespusti.

1. Zastrcka nie je sprévne zasunuta do zasuvky.
2. Elektrickd zdsuvka nefunguje.

3. Sietové napatie je nedostatocné.

4. Elektricky predizovaci kabel je nedostatocny
5. Cerpadlo je zablokované.

1. Zastrcku vlozte spravne do zasuvky.

2. Nechajte skontrolovat elektrickd zasuvku.

3. Skontrolujte, ¢i je elektricky systém vhodny.
4. Pozrite si odsek o elektrickom pripojeni.

5. Uvedte prepinac do polohy ON, pricom drzte
paku pistole; ak problém pretrvava, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.

2. Zariadenie sa
spusti, ale nevyteka z
neho voda.

6. Zamrznuté cerpadlo, hadice alebo prislu-
Senstvo.

7. Bez privodu vody.

8. Zaneseny vodny filter.

9. Upchata dyza.

6. Nechajte cerpadlo a hadice odmrazit.

7. Pripojte zariadenie k privodu vody a otvorte
kohdtik.

8. Vyberte a vycistte filter (pozrite odsek
,UDRZBA").

9. Odstrante nasadu z pistole a vycistte dyzu
pomocou dodanej ihly.

3. Cerpadlo m4 oté¢-
ky, ale je bez tlaku.

10. Nedostatok vody.

11. Upchaty saci filter.

12. Regulacny ventil tlaku (ak je namontovany)
v polohe minimalneho tlaku.

13. Dyza na nésade je opotrebovana.

14. Privodné alebo vytlacné ventily su upchaté
alebo opotrebované.

10. Skontrolujte, ¢i je hodnota prietoku najme-
nej 12 I/min.

11. Demontujte a vycistte filter (pozrite odsek
,UDRZBA").

12. Dotiahnutim ru¢ného kolieska zvyste tlak
vody.

13.Vymenite ndsadu.

14. Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.

4. Nepravidelny
prevadzkovy tlak.

15. Dyza na nésade je upchatd alebo zneistend.
16. Pritomnost vzduchu vo vode na privode.

17. Saci filter upchaty.

18. Privodné alebo vytlacné ventily s upchaté
alebo opotrebované.

19. Opotrebované tesnenia.

20. Opotrebované tesnenia regulacného ventilu
tlaku.

15. Demontujte ndsadu pistole a dyzu vycistte
pomocou

dodanej ihly.

16. Zabezpecte, aby malo zariadenie riadny
privod vody.

17. Demontujte a vycistte filter (p. odsek
,UDRZBA").

18. Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.

19. Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.

20. Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.

5. Motor sa nahle
zastavi.

21. Aktivoval sa tepelny bezpecnostny spinac
zariadenia. )

22. Nevhodnd napéjacia elektricka predizo-
vacka.

21. Pockajte niekolko minut, kym vychladne
motor. Ak problém pretrvava, obrétte sa na
autorizované servisné stredisko.

22. Preitajte si odsek o elektrickom pripojeni.

6. Zo zariadenia
vytekd
voda.

23. Uniky na navijaku hadic (ak je k dispozicii).
24. Uniky na privodnej spojke.
25. Uniky z Cerpadla.

utiahnite spojky, ak problém pretrvava obratte
sa

na autorizované servisné stredisko.

24. Ubezpecte sa, Ze je spojka namontovana
spravne o

(Pozrite si obrazky v odseku INSTALACIA).

25. Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.
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7.Nadmernd hlu¢-
nost.

26. Saci filter upchaty.

27. Prili$ tepld voda na privode.

28. Privodné alebo vytlatné ventily st upchaté
alebo opotrebované.

29. Opotrebované lozZiska.

26. Demontujte a vycistte filter (p. odsek
,UDRZBA").

27. Nechajte klesnut teplotu pod 40°C.

28. Obrétte sa na autorizované servisné stre-
disko.

29. Obrétte sa na autorizované servisné stre-
disko.

8. Pritomnost vody
v oleji.

30. Tesniace kruzky opotrebované.

30. Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.

9. Neprirodzené opé-
tovné spustenie stroja
ked je pistol uvolnena
(verzie T.S.).

31.Unik vody zo spojenia hadice a pistole
(okrem modelov dodanych s uz pripojenou
hadicou a pistolou).

32. Pritomnost vzduchu vo vode na privode.
33. Unik vody z pistole.

34. Unik vody z cerpadla.

31. Utiahnite spojenie pomocou 2 kiticov.
32. Zabezpecte, aby malo zariadenie riadny
privod vody.

33. Obrétte sa na autorizované servisné stre-
disko.

34. Obrétte sa na autorizované servisné stre-
disko.

10. Zariadenie
nenasava Cistiaci
prostriedok.

35. Prézdna nadrz.

36. Hlavica dyzy na nésade v polohe pre vysoky
tlak (ak je namontovana).

37. Priehladné sacia hadica je poskodend alebo
odpojena.

35. Naplnte nadrzku.

36. Uvedte hlavicu dyzy na ndsade do polohy
pre nizky tlak.

37. Znova pripojte hadicu. Ak problém pretrva-
va, obratte sa

na autorizované servisné stredisko.

11. Ohrev sa nespusti
ani po zapnuti spina-
¢a horaka.

38. Nedostatok paliva

39. Upchaty palivovy filter

40. Palivové cerpadlo zablokované alebo
spalené

41.Termostat pokazeny

42. Nedostatocné alebo tplne chybajtce
zapalovanie

43, Elektrody nie st v spravnej vzdialenosti.

38. Skontrolujte hladinu v nddrZi a stav Cistoty
pevnej sacej rurky

39.Vymenite filter potrubia

40. Vymenit

41.Vymenit

42. Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.

43, Obratte sa na autorizované servisné stre-
disko.




Prevod originalnih navodil m

UvoD SIMBOLI
A POZOR! Iz varnostnih razlogov bodite
NAMEN pozorni.
- Aparat se lahko uporablja za pranje povrsin na pro-
stem vsakokrat, ko je za u¢inkovite ¢is¢enje potrebno (I POMEMBNO

uporabiti vodni curek pod pritiskom.

- S pomo¢jo opreme iz dodatne ponudbe je mogo-
Ce opravljati postopke CiScenja s peno, peskanja in
pranja z vrtljivo $cetko, ki jo je mogoce vgraditi na
pistolo.

- STROJI ZA PROFESIONALNI UPORABO.

Uporabite naslednjo osebno varoval-
no opremo: Nosite zasCitne slusalke za
udesa

®

TEHNICNI PODATKI

(glej oznako Tehnicni podatki)

VARNOST

1 OmreZje napajanja APOZOR:

2 Absorbirana elektri¢na mo¢ Dobro preberite in upostevajte vse predpise

3 Zascita IP (IEC 60259) navedene v PRIROCNIKU Z NAVODILI -

5 Najvisji tlak

6  Najvisja temperatura napajalne vode VARNOSTNI MEHANIZMI:

7 Najvedji tlak napajalne vode

8  Nazivni pretok /AA\POZOR: Pittola je opremljena z varmostnim gum-
9 Najvedji pretok bom. Vsakokrat, ko prenehate uporabljati aparat, je

10 Gorivo za kotle

pomembno, da ta gumb aktivirate tako, da ne pride

11 Serijska Stevilka do nepredvidene sprozitve pistole.
12 Najvisja delovna temperatura Varnostni mehanizmi: pistola, opremljena z varno-
13 Moc gorilnika stnim gumbom, stroj, opremljen z mehanizmom za
14 Raven zvocne moci (Zajam¢eno) izklop pri preobremenitvi, ¢rpalka, opremljena z ven-
15  Teza tilom za by-pass ali z mehanizmom za izklop.
Varnostni mehanizmi: pistola, opremljena z varno-
m/s> 2,2 Vibracije na roki upravljavca - negotovost. stnim gu.mbom, stro), _opresmljen z mehar)lzmom za
k 15% (Meritve so bile opravljene v skladu s izklop pri preobremenitvi, ¢rpalka, opremljenaz ven-
tilom za by-pass ali z mehanizmom za izklop.
standardom EN 60335-2-79) /A POZOR: naprava razpolaga z zai¢ito motorja. v pri-
N 43 Najvedja reakdijska sila na vodni pistoli . s hap polag PR ja.vp
v meru, da bi se le-ta sproZila, pocakajte nekaj minut
¢ 3,5 Posoda distla ali odklopite napravo iz elektricnega omrezja in ga
L 15 Rezervoar goriva P P 9 jalng

nato spet priklju¢ite na omrezje. ¢e bi se neviecnost
ponovila ali ¢e se naprava ne bi ve¢ vklopila, se obr-
nite na najbliZji servis.

PREDPOGOJIZA STOJNO VARNOST

A\ POZOR: Stojna varnost naprave je zagotovljena, ko

je naprava postavljena na ravni povrsini.



UPORABA 36  Sesalnacevdetergentaizzunanjegarezervoarja
37  Filter sesalne cevi detergenta iz zunanjega

38  Rocica za naravnanje kolicine istila

OBSEG DOBAVE
Glejte str. AR
Glejte str. [E A Opozorilne tablice.
1 Krmilna plosca B Identifikacijska tablica. Na njej so navedeni

serijska Stevilka, zagotovljena raven zvocne
2 ®GIavnostikan"1/0"ON/OFF moci (skladno z Direktivo 2000/14/ES) in
temeljni tehnicni podatki

3 %Glavica za regulacijo temperature

4 Izpudna cev

5 Rocica

6 Zamasek na posodi za Cistilo

7 Zep za dodatke (neobvezno)

8 Rocica za blokiranje naprave za navijanje cevi
(neobvezno)

9 Naprava za navijanje cevi (neobvezno)

10  Glavica nanapraviza navijanje cevi (neobvezno)

11 Nihalno kolesce

12 Zavora na nihalnim kolescu

13 Mesto dviganja

14  Kazalec pritiska

15  Zamasek na rezervoarju za gorivo

16  Filter polnjenja dizelskega goriva

17 Prikljucek za dotok vode

18  Filter pri dotoku vode

19  Priklju¢ek za vhodno cev

20  Prikljucek za odtok vode

21 Visokotlacna cev

22 Hitri prikljucek visokotla¢ne cevi (Crpalka)

23 Prikljucek visokotlacne cevi (Vodna pistola)

24 Vodna pistola

25  Petelin brizgalne pistole

26  Varnostni zati petelina brizgalne pistole

27  Cev za brizgalno pistolo

28  Glavajobe

29  Sobe

30 Iglazaciscenje Sobe

31  Elektricni kabel za napajanje

Glejte str.d

32 Sesalnacev detergenta
33 Spojzasesalnik detergenta iz zunanjega

rezervoarja

34  Zamasek sesalnika detergenta iz zunanjega
rezervoarja

35  Prikljucek sesalne cevi detergenta iz zunanjega
rezervoarja
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NAVODILA ZA MONTAZO
Glejte str.5.
NAPAJANJEZVODO

Prikljucitev na prikljucek za vodo

POZOR: (simbolo): naprava ni primerna
za povezavo do pitne vode.

Lahko poveZete visokotlacni Cistilec direktno na javno
vodno omrezje samo Ce je napajalna cev opremljena
z primerno napravo proti povratku vode in ce je
izpraznitev v skladu z veljavnimi predpisi. Dobro se
prepricajte, da je notranji premer cevi vsaj 13 mm in da
je cev primerno utrjena.

A\ POZOR: Voda, ki je tekla skozi sistemski loc¢evalnik,
je klasificirana kot nepitna.

5" POMEMBNO:Uporabljajte visokotlaci ¢istilec samo
za izsesavanje filtrirane ali ciste vode. Pipa za dotok
vode mora zagotavljati dvakrat toliksno koli¢ino vode
od maksimalnega pretoka ¢rpalke.

- Minimalni pretok: 15 I/min.
- Maksimalna temperatura vode na vstopu: 40°C
- Maksimalni pritisk vode na vstopu: TMpa

Postavite visokotlacni Cistilec ¢im blizje vodnega
omrezja uporabljenega za napajanje vode.
Neupostevanje zgoraj navedenih pogojev je vzrok
za resne mehanske okvare Crpalke, in prenehanje
garancije.

INSTALACIJA

Glejte str.[d

- Preverite, da je glavno stikalo v polozaju "OFF"0" in
da je filter za vodo vstavljen v aspiracijsko cev ¢rpal-
ke (INLET).

- Hitri prikljucek privijte ro¢no brez uporabe orodja..

- Povezite cev za napajanje z vodo s hitrim prikljuck-
om. Notranji premer cevi mora znadati najmanj 13
mm (1/2").

- Povefite visokotlacno cev s cevjo za izhod iz ¢rpalke
(OUTLET). Vez visokotlacne cevi morate potisniti do
kraja in jo nato priviti na roko brez uporabe orodja.

« (str.bX]) Odvite do konca visokotlatno cev (21) .

« (str[) Ce imate model opremljen z navijalcem cevi
(9), sprostite napravo tako, da navojni obroc (8) za-
vrtite v nasprotni smeri urnega kazalca; odvijte po-
trebno koli¢ino cevi tako, da z gumbom (10) zavrtite
navijalca cevi v nasprotni smeri urnega kazalca; za-
klenite napravo z vrtenjem navojnega obroca (8) v
smeri urinega kazalca.

- Prikljucite pistolo na visokotlacno cev

- Do kraja odprite vodovodno pipo. Temperatura
vode mora biti obvezno izpod 40° C

BZ"POMEMBNO: Vodni ¢istilec mora obratovati s ¢isto
vodo, ker bi umazanija lahko poskodovala napravo.

- Odblokirajte varnostni gumb pistole in pritiskajte na
sprozilec. Pustite, da voda tece, dokler se ves zrak ni
izlocil.

- Vstavite brizgalno palico na pistolo.

- Vstavite vtikac v vti¢nico.

Stroj zaZenete tako, da pritisnite na sproZzilec pistole in

istocasno pomaknete glavno stikalo na "ON""1".

POLNJENJE GORIVA

Podatki o ustreznem gorivu: uporabite dizelsko gorivo
za vozila. Gorivo ne sme vsebovati dodatkov.

Napolnite rezervoar z gorivom, ki je navedeno na

tablici s tehni¢nimi podatki.

Med delovanjem se rezervoar ne sme izprazniti, ker bi

to lahko poskodovalo ¢rpalko dizelskega goriva.

A POZOR: Uporaba neprimernih vrst goriva lahko
povzroCi nevarnost.

POLNJENJE CISTILA
Napolnite rezervoar za detergent s priporocenimi

proizvodi, primernimi za vrsto cisCenja, ki jo zelite
izvesti.
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Za pravilno uporabo Cistila, morate pregledati navodila

A POZOR: Uporabite samo tekoce detergente. Izogi-

bajte se kislim ali mo¢no alkali¢nim proizvodom.

Priporo¢amo vam, da uporabljate nase proizvode, ki
smo jih pripravili nalas¢ za uporabo z vodnimi Cistilci.

VKLOP - ZAGON

/A POZOR:Kadar koli uporabljate visokotla¢ni ¢istilnik,

je priporocljivo, da pistolo drZite v pravilnem poloza-
ju, z eno roko na ro¢aju, drugo pa na sulici. (s. )

Standardno delovanje (visok tlak) s hladno vodo

Preverite, ali je gumb za nastavitev temperature (3)
v izklopljenem polozaju (polozaj “0") in da glava dr-
Zala Sobe (28) ni v polozaju za doziranje detergenta
(glejte tudi odstavek “Delovanje s detergentom”).
Znova zazenite visokotlacni Cistilnik tako, da obrnete
glavno stikalo (2) v polozaj "1".

Opomba: med tem zagonom se bo visokotlacni ¢istil-

nik ustavil takoj po startni tocki, ko je aktivirana na-
prava Total Stop.

Za zagon visokotlacnega Cistilnika in s tem zacetek
pomivalnih postopkov preprosto pritisnite rocico
(25) brizgalne pistole.

Vrednost tlaka je mogoce razbrati iz indikatorja tlaka
(14).

Standardno delovanje (visok tlak) s toplo vodo

Preverite, ali glava drzala Sobe (28) ni v polozaju za
doziranje detergenta (glejte tudi odstavek »Delova-
nje s detergentomc).

Znova zazenite visokotlacni istilnik tako, da obrnete
glavno stikalo (2) v polozaj "1".

Opomba: med tem zagonom se bo visokotlacni istil-

nik ustavil takoj po startni tocki, ko je aktivirana na-
prava Total Stop.

Obrnite gumb za nastavitev temperature (3) tako da
izberete Zeleno temperaturo.

Za zagon visokotlacnega Cistilnika in s tem zacetek
pomivalnih postopkov preprosto pritisnite rocico
(25) brizgalne pistole.

Vrednost tlaka je mogoce razbrati iz indikatorja tlaka
(14).

Ce zelite preklopiti iz delovanja tople vode na hla-
dno vodo, obrnite gumb za nastavitev temperature
(3) v polozaj “0".

/A POZOR: Pri delu v zaprtih prostorih je treba zagoto-

viti zadostno prezracevanje in odvajanje plinov.

DELOVANJE Z CISTILOM

Glejte str. AF1H

na etiketi ki se nahaja na embalazi.

Postavite glavno stikalo (2) na poloZaj “0".

Sesanje iz rezervoarja vodnega Cistilnika: od-
stranite zamasek (6) in pazite, da se tekocina ne bo
prelivala (priporo¢amo, da uporabite poseben lijak),
napolnite rezervoar, in upostevajte priporocila o do-
ziranju, ki so na embalazi detergenta; ponovno na-
mestite zamasek.

Sesanje iz zunanjega rezervoarja: odvijte zama-
$ek (34) in na spoj (33) prikljucite (35) sesalno cev
detergenta iz zunanjega rezervoarja (36) ; cev (36)
potisnite v zunanji rezervoar, v katerem je Zelena
raztopina detergenta.

Obrnite gumb za reguliranje detergenta (38) v smeri
urnega kazalca.

+ Posegajte na glavo Sobe (28) kot navedeno na skici

[# (na teh modelih, je uporaba ¢istila pod visokim
pritiskom). Postavite glavno stikalo (2) na polozaj "1"
za ponovno sprozitev visokotlacnega Cistilca. Priti-
snite na petelina (25) brizgalne pistole. Vsesavanje in
mesanje se samodejno izvrsita med pretokom vode.
Za ponovno delovanje na standardni nacin (pod vi-
sokim pritiskom) morate najprej postaviti glavno sti-
kalo (2) na polozaj “0" za ustaviti visokotlacni Cistilec,
posegati na glavo $obe (28) kot navedeno na skici &
(na teh modelih, je uporaba cistila pod visokim priti-
skom).

+ Na koncu uporabe v celoti obrnite gumb (38) v na-

sprotni smeri urnega kazalca in v primeru sesanja
iz zunanjega rezervoarja odstranite prikljucek (35) s
spoja (33) in ponovno namestite zamasek (34).

T.S.

I=5"POMEMBNO: Ta vodni &istilni aparat je opremljen

z mehanizmom T.S. (Automatic Stop System), ki pre-
kine delovanje aparata v t.i. fazi by-pass. Za ponovni
pogon aparata je potrebno namestiti stikalo v polo-
Z7aj "1"™"ON", nato pritisniti rocico na brizgalni pistoli.
Mehanizem T.S. bo ponovno odredil vklop aparata
in njegov izklop vsakokrat, ko popustite rocico. Za-
radi tega svetujemo, da vsakic, ko aparat preneha
delovati, vstavite varnostni gumb na rocici, s ¢imer
preprecite, da bi se aparat po nepredvideno vkljucil.

- Avtomatski vklop aparata brez sprozitve brizgalne

pistole je posledica zracnih mehurjev v vodi in ne
okvarjenega aparata. - Ne puécajte aparata v poloza-
ju stand-by dlje kot 5 minut brez nadzora. V naspro-
tnem primeru je potrebno za zacito aparata stikalo
namestiti v polozaj "0"“OFF".



- Preverite, da je visokotla¢na cev pravilno pritrjena na
aparat in na brizgalno pistolo v kompletu, ter da na
nastavkih ne izteka voda.

ZAUSTAVITEV STROJA

Glejte str.[d

Pomaknite stikalo na polozaj »OFF« in pocakajte, da
se voda popolnoma ohladi. Na ta nacin preprecite
nastanek apnencastih usedlin in pregrevanja grelca in
kotla, ki je vedno $kodljivo.

I POMEMBNO: Ko je naprava ustavljena, vedno
spustite pritisk tako, da odprete pistolo.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Glejte str. (10

/A POZOR: Pred kakr3nimikoli vzdrzevalnimi ali &istil-
nimi deli na visokotlacnim cistilcu, morate odklopiti
napravo iz elektricnega omrezja.

/A POZOR: Ne prsiti avto zvodo in ne uporabljajte Cistil
ali topil. Stroj je lahko poskodovan.

- Cisto zunanjosti aparature s suho krpo.

- Pazite, da bo naprava vedno Cista, tako da lahko zrak
za hlajenje prosto prehaja skozi reze.

- Vprimeru dolivanja olja v ¢crpalki, uporabilte olje
z mineralno osnovo SAE 20W40. Vsebina: 70 g.

SKLADISCENJ

- Napravo vlecite za transportni rocaj.
- Napravo s celotnim priborom shranjujte v prostoru,
varnem pred zmrzaljo, Hranite zunaj dosega otrok.

POGOJI ZA GARANCLJO

Na vsaki napravi opravimo temeljiti kon¢ni preizkus.
Garancijakijo nudimo za vsako napravo, krije tovarniske
napake v skladu v veljavnimi predpisi. Garancija stopi v
veljavo na dan nakupa.

Garancija ne velja za naslednje: - Deli, podvrzeni
obicajni obrabi. - Gumijastih delov, ogljene $¢etke, filtri,
dodatna, in dodatne opreme. - Poskodbe, do katerih je
prislo nepredvideno, med prevozom, zaradimalomarne
ali nepravilne uporabe, zaradi nepravilne ali neustrezne
instalacije in uporabe, ter zaradi uporabe - Garancija

ne pokriva morebitnega cis¢enja mehanskih delov
aparata, filtri in zamasene Sobe, in drugi mehanizmi ki
so blokirani zaradi ostankov apnenca.

Ta stroj je primeren le za hisno uporabo in NE ZA
INDUSTRIJSKO UPORABQO: katerakoli druga uporaba te
naprave razli¢na od tiste predvidene od proizvajalca,
ne spada pod garancijo.
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REDNO VZDRZEVANJE
Izvedite postopek, opisan v poglavju »ZAUSTAVITEV« in upostevajte navodila iz spodnje preglednice.

CASOVNI

INTERVAL POSEG
Vsakokrat ko se |« Preglejte kabel za napajanje, visokotlacne cevi, prikljucke, brizgalno
uporablja napravo pistolo in sorazmerno cev.

Ce se okvarijo eden ali ve¢ delov ne smete ve¢ uporabiti naprave ker je potreben
poseg enega Specializiranega Tehnika.

Vsaki teden « Preglejte filter za dotok vode (18) in ce je potrebno ga ocistite.

Odvijte lon¢ek (19) in izvlecite filter (19) iz pokrova (17).

Za ¢iscenje obicajno zadostuje, dafilter operete pod tekoco vodo ali ga izpihate
s stisnjenim zrakom. Ce je filter precej umazan, uporabite sredstvo proti apnencu
ali ga zamenjajte z novim, ki ga lahko kupite pri Specializiranega Tehnika.
Filter ponovno vgradite v nasprotnem vrstnem redu.

Vsaki mesec « Ocistite Sobo.

Za odistiti Sobo po navadi zadostuje cis¢enje luknjice z primerno iglo (30)
dobavljeno skupaj z napravo. Ce rezultati niso zadovoljivi, ga zamenjajte.
Za nakup nadomestnega dela se obrnite na Specializiranega Strokovnjaka.
Za odstranitev Sobe potrebujete en klju¢ 14 mm./0.55 in (klju¢ ni dobavljen).

IZREDNO VZDRZEVANJE

Izredno vzdrzevanje mora biti opravljeno samo od Specializiranega Tehnika. Upostevajte spodaj
navedeno tabelo (priblizni podatki).

CASOVNI
INTERVAL rekde
Vsakih 100 ur « Preverite hidravli¢no vezje (voda) ¢rpalke | - Ocistite Sobo goriva
« Preverite pritrditev ¢rpalke « Preglejte/zamenjajte filter goriva
+ Regulirajte elektrode « Preglejte/zamenijajte filter vode
« Preverjanje/dolivanje olja v ¢rpalki.
Vsakih 300 ur « Zamenijajte olje ¢rpalke « Preverite ventil za regulacijo na
« Zamenjajte elektrode Crpalki
« Zamenjate Sobo goriva « Odistite kotel
« Preverite ventile za vsesavanje/dotok na | « Odstranite apnenec iz serpentin
Crpalki « Preverite varnostne naprave
« Preverite pritrditev vijakov ¢rpalke




POMOC OB MOTNJAH

NEVSECNOSTI

VZROKI

RESITEV

1. POb pritisku na
stikalo se Crpalka ne
zazene.

1. Vtikac ni pravilno vtaknjen v vti¢nico.
2.Viticnica ne dela.

3. Nezadostna napetost v elektricnem omrezju
4. Neprimeren elektricni podaljsek

5. Crpalka je blokirana.

1. Pravilno vstavite vtikac v vti¢nico.

2. Preverite delovanje elektri¢ne vticnice.

3. Preverite, da je napeljava ustrezna.

4, Preberite poglavje o povezavi z elektri¢nim
omrezjem.

5. Pomaknite stikalo na »ON«, medtem ko
pritiskate na sprozilec pistole. Ce se nevse¢nost
nadaljuje, se obrnite na pooblasceni servis.

2.Naprava se zazene,
avoda ne pritece ven.

6. Zmrznjena Crpalka, cevi ali oprema.
7. Dotok vode ustavljen
8. Filter za vodo je zamasen.

9. Soba je zamasena.

6. Pocakajte, da se ¢rpalka in cevi odtalijo.

7. Povezite stroj z vodovodnim omrezjem in
odprite pipo.

8. Odmontirajte in oCistite filter (glej poglavje
»WZDRZEVANJE).

9. Snemite brizgalno palico s pistole in ocistite
$obo s prilozeno buciko.

3. Elektrocrpalka se
vrti, a pritiska ni.

10. Nezadostna kolicina vode.

11. Aspiracijski filter je zamasen.

12. Zaklopka za regulacijo pritiska (Ce je le.ta
prisotna) je namescena na polozaj minimalnega
pritiska

13. Soba brizgalne palice je obrabljena.
14.Vstopne ali izstopne zaklopke so zamasene
ali obrabljene.

10. Kontrolirajte, da je pretok najmanj 12 I/min.
11. Odmontirajte in oistite filter (glej poglavje
»WZDRZEVANJE«).

12. Povecajte pritisk tako, da privijete rocico.
13. Zamenjajte brizgalno palico.

14. Obrnite se na pooblasceni servis.

4, PPritisk med
obratovanjem je
neenakomeren.

15. Soba brizgalne palice je zamasena ali
umazana.

16.V vodi za napajanje je prisoten zrak.

17. Aspiracijski filter je zamasen

18.Vstopne ali izstopne zaklopke so zamasene
ali obrabljene.

19. Tesnila so obrabljena.
10. Tesnila zaklopke za regulacijo pritiska so
obrabljene

115. Snemite brizgalno palico s pistole in oisti-
te Sobo s prilozeno buciko.

16. Poskrbite, da je stroj preskrbljen z vodo.

17. 0dmontirajte in ocistite filter (glej pogl.
»WZDRZEVANJE«).

18. Obrnite se na pooblasceni servis.

19. Obrnite se na pooblasceni servis.

20. Obrnite se na pooblasceni servis.

5. Motor se nenado-
ma ustavi.

21. Aktiviralo se je varnostno termi¢no stikalo
naprave.

22. Neprimeren elektri¢ni podaljsek

21. Pocakajte nekaj minut, da se motor ohladi.
Ce se tezava nadaljuje, se obrnite na pooblasce-
ni servis.

22. Preberite poglavje o povezavi z elektri¢nim
omrezjem.

6.1z naprave pusca
voda.

23. Puscanje iz ovijalca cevi (Ce je le-ta prisoten).
24.Puscanje iz napajalne zveze

25. Puséanie iz ¢rpalke.

23, Zatisnite zveze. Ce se tezava nadaljuje, se
obrnite na pooblasceni servis.

24, Preverite, da je zveza pravilno namescena
(glej slike v poglavju NAMESTITEV).

25. Obrnite se na pooblasceni servis.

7.Naprava je nenava-
dno hrupna.

26. Zamasen aspiracijski filter.

27. Prekomerna temperatura vode ob vhodu.
28. Vstopne ali izstopne zaklopke so zamasene
ali obrabljene.

29. Lezaji so obrabljeni.

26. Odmontirajte in o€istite filter (glej pog.
»WZDRZEVANJE«).

27.Pocakajte, da temperatura ohladi izpod 40°
C
28. Obrnite se na pooblasceni servis.
29. Obrnite se na pooblas¢eni servis.
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8.V olju je prisotna
voda.

30. Tesnilni obrocki so obrabljeni.

30. Obrnite se na pooblasceni servis.

9. Nepravilnosti pri
ponovnem zagonu,
ko je pistola izpu-
$¢ena (pri variantah
zTS.)

31. Puscanje vode na povezavi med cevjo in
pistolo (razen pri modelih, pri katerih sta cevin
pistola ob dobavi Ze povezana).

32. Prisotnost zraka v vodi za napajanje.

33. Puscanje vode iz pistole.

34. Pudcanie vode iz Crpalke.

31. Zatisnite zvezo s pomocjo 2 kljucev.
32. Poskrbite, da je stroj preskrbljen z vodo.

33. Obrnite se na pooblasceni servis.
34. Obrnite se na pooblasceni servis

10.5troj ne vsrka
detergenta.

35. Rezervoar je prazen.

36. Glava drzala Sobe je v polozaju visokega
tlaka (e obstaja).

37.Prozorna aspiracijska cevcica je poskodova-
na ali ni prikljucena.

35. Napolnite rezervoar.

36. Zavrtite glavo drzala Sobe v polozaj nizkega
tlaka.

37. Ponovno povezite cevko. Ce se te7ava nada-
ljuje, se obrnite na pooblasceni servis.

11.Ko pritisnete na
stikalo gorilnika, se
kotel ne prizge.

38. Dizelsko gorivo je poslo.

39. Filter dizelskega goriva je zamasen.

40. Crpalka dizelskega goriva je blokirana ali
pregorela.

41.Termostat je pokvarjen.

42. Elektricni sunek za vzig je nezadosten ali
gisto odsoten.

43. Elektrode so na nepravilni razdalji.

38. Preverite nivo v rezervoarju in preverite, Ce je
trda aspiracijska cevka Cista.

39. Zamenjajte mali linijski filter.

40. Zamenjajte kos.

41. Zamenjajte kos.

42. Obrnite se na pooblasceni servis.

43, Obrnite se na pooblasceni servis.




Alkuperdisten ohjeiden kaannos

JOHDANTO SYMBOLIT

HUOMIO! Tarked ohje joka on turvalli-
suussyistd otettava huomioon.

KAYTTOTARKOITUS

- Laitetta voidaan kayttda ulkotilojen pintojen pese-
miseen, kun paineen alaista vetta tarvitaan lian pois-

toon. I35~  TARKEAA
- Laitteeseen on saatavissa lisdvarusteita vaahdon
levitykseen, hiekkapuhalluksen tai pesu voidaan
suorittaa pesukahvavarren pddhan kiinnitettavalla Kiyta seuraavia henkildnsuojaimia.

pyorivélld harjalla.

- Laitteen suorituskyky AMMATTILAISTASON kayt-

toon..

TEKNISET TIEDOT

Katso nimikyltti tekniset tiedot

1 Séhkéverkko

2 Tehonkulutus

3 IP-luokitusjérjestelma (IEC 60259)

4 Tydpaine

5 Maksimipaine

6  Sydttdveden maksimilampétila

7 Syéttéveden suurin sallittu paine

8 Nimellinen virtausnopeus

9 Maksimivirtausnopeus

10 Kattilan polttoaine

11 Sarjanumeron

12 Suurin kdyttolampdatila.

13 Polttimen teho

14 A3nen tehotaso (Taattu)

15 Paino

m/s> 2,2 Efektiivinen kiihtyvyys, kaden-ka-

k 15% sivarren. (Mitat ovat standardin EN
60335-2-79 mukaisia.)

N 43  Ruiskutuspistoolin  maksimireaktio-
voima.

L 3,5 Pesuainepullo

L 15  Polttoainesiilio

Kaytd kuulosuojaimia.

TURVALLISUUS

/A HUOMIO:
Lue OHJEKIRJA - TURVALLISUUSVAROITUKSET ja
pida
mielessasi sen ohjeet.

TURVALAITTEET:

A HUOMIO: Pesukahva on varustettu turvalukolla. On

tarkedd, ettd tatd turvalukkoa kéytetdan joka kerta,
kun laitteen kéytto keskeytetadn, jotta sattumanva-
rainen avautuminen estettdisiin.

Turvalaitteet: Pesukahva turvalukon kanssa, kone on
varustettu ylikuormitussuojalla (luokka 1), pumppu
on varustettu ohitusventtiililla tai pysdytyslaitteella.
Pesukahvan turvapainikkeella ei lukita vipua kdyton
aikana, vaan ettei se avaudu sattumanvaraisesti.

A HUOMIO: Laite on varustettu moottorin suojalait-

teella: mikéli suojalaite laukeaa, odota muutama mi-
nuutti, tai vaihtoehtoisesti irrota ja kytke laite uudel-
leen verkkovirtaan. Mikéli ongelma toistuu tai laite
ei endd kdynnisty, vie se huollettavaksi Idhimpdan
huoltoliikkeeseen.

EDELLYTYKSET SEISONTAVAKAVUUDELLE

A HUOMIO: Kun laite asetetaan vaakasuoralle alustal-

le, sen seisontavakavuus on taattu.

125



126

KAYTTO
VAKIOVARUSTEET
Katso kuvat ()&
1 Komentopaneeli
2 @ Paakatkaisin "1/0" ON/OFF
3
%Veden saadin
4 Piippu
5 Ohjain
6 Pesuainesailion korkki
7 Varustetasku (vapaaehtoinen)
8 Letkukelalevy (vapaaehtoinen)
9 Letkukela (vapaaehtoinen)
10  Letkukelan nuppi (vapaaehtoinen)
11 Kaantyva pyora
12 Kdantyvan pyoran jarru
13 Nostokohta
14  Painemittari
15  Polttoaineséilion korkki
16  Polttoaineen tayttsuodatin
17 Veden tuloliitos
18  Veden tulosuodatin
19  Veden imuliitin
20  Veden poistoliitos
21 Korkeapaineletku
22 36.Korkeapaineletkun pikaliitin
23 43.Korkeapaineletkun liitin
24 Vesipistooli
25  \Vesipistoolin liipasin
26  Vesipistoolin liipasimen varmistin
27  Suutinputki
28  Suuttimen pdan pidin
29  Suuttimen paa
30  Suuttimen pdan puhdistusneula
31  Sdhkojohto
Katso kuvatd
32 Pesuaineen imuletku
33 Ulkoiselle pesuainesailidlle tarkoitettu imuliitin
34  Ulkoiselle pesuainesiiliolle tarkoitetun imuliit-
timen korkki
35  Ulkoiselle pesuaineséiliolle tarkoitetun imulet-
kun liitin
36  Ulkoiselle pesuainesailiolle tarkoitettu imuletku

37

38

Ulkoiselle pesuainesdilidlle tarkoitetun imulet-
kun suodatin
Pesuaineen sdddin

Katso kuvat AR

Varoituskilvet.

Arvokilpi. Sisaltéa sarjanumeron, taatun
adnitehotason (direktiivin 2000/14/EY mukaan)
ja tarkeimmat tekniset tiedot.



ASENNUSOHJE
Katso sivu 5.
VEDENSYOTTO

Vesiliitanta

Korkeapainepesuri voidaan liittda suoraan julkiseen
vesijohtoverkostoon JUOMAVESI, jos sy6ttoputkistoon
on asennettu virtauksenestolaite tyhjennykselld voi-
massa olevien madardysten mukaisesti. Varmista, ettd
putki on halkaisijaltaan véhintdan 13mm ja vahvistettu.

VAROITUS: (SYMBOLIT) Korkeapainepe-
suri voidaan ei liittda suoraan julkiseen
vesijohtoverkostoon JUOMAVESI.

A HUOMIO: Takaisinvirtausventtiilien kautta virran-
nut vesi ei ole juomakelpoista

"STARKEAA Ime pelkastasn suodatettua tai puhdasta
vettd. Vedenottoon tarkoitetun hanan on taattava
pumpun maksimaaliseen virtaamaan nahden kak-
sinkertainen vedenanto.

- Minimivirtaama: 15 I/min

- Maksimaalinen  vedenlampétila
40°C

- Maksimaalinen vedenpaine sisédnmenossa: TMpa

sisadnmenossa:

Aseta korkeapainepesuri mahdollisimman Iahelle ve-
denjakeluverkkoa.

Kyseisten ehtojen noudattamatta jattéminen saa ai-
kaan vakavia mekaanisia vahinkoja pumpulle takuun
raukeamisen ohella.

ASENNUS

Katso kuvat (€

- Tarkastakaa etta paakatkaisin on asennossa “OFF”
"0" ja ettd veden suodatin on sijoitettu pumpun imu-
letkuun (INLET).

- Ruuvaa nopea kytkin kdsin, ilman tydkaluja.

Yhdistdkad veden syottoletku nopeaan kytkimeen.

Putken sisdhalkaisijan tulee olla véhintadan 13 mm

(1/2").

Yhdistdkaa korkeapaineletku pumpun ulosmenolet-

kuun (OUTLET). Korkeapaineletkun jatke tulee tyon-

tad pohjaan saakka ja sitten ruuvata kdsin ilman tyo-
kaluja.

- (fig. DX Kiertakaa korkeapaineletku (21) kokonaan
auki.

- (fig. B) Jos malli on varustettu letkukelalla (9), va-
pauttakaa laite kiertamdlla rengaslevya (8) vastapdi-
vaan; purkakaa tarvittava maara letkua auki kierta-
malla letkukelaa nupista (10) vastapaivaan; lukitkaa
laite kiertdmalla rengaslevya (8) myotapaivaan.

- Korkeapaineletku ruiskuun kayttamalla.

- Avaa vesihana tdysin. Veden [ampatilan tulee valtta-
mattd olla alle 40°C.

TARKEAA painepesuria tulee kdyttda puhtaalla
vedelld jotta viltetddn sille aiheutuvia mahdollisia
vaurioita.

- Avatkaa ruiskun turvallisuuslukko ja pitdkda painet-
tuna liipaisinta antamalla veden juosta kunnes kaikki
ilma on tullut ulos.

- Kiinnittékaa suihkuputki ruiskuun.

- Kiinnittékaa pistoke séhkéverkkoon.

Koneen kdynnistamistd varten, painakaa ruiskun liipai-

sinta ja samanaikaisesti asettakaa paakatkaisin asen-

toon “ON""1".

POLTTOAINEEN LISAAMINEN

Kéytettavan polttoainetyypin ohjeistukset: Diesel ajo-
neuvoille ja ilman isdaineita.

Tayttakaa sailio laatassa osoitettujen teknisten tietojen

mukaisella polttoaineella. Valttakaa sailion tyhjenemis-

td kdyton aikana jotta oljypumppu ei vaurioidu.

/A HUOMIO: Polttoaineet jotka eivat sovellu kdyttdon
saattavat aiheuttaa vaaran.

PUHDISTUSAINEEN LISAAMINEN

Tayttakad pesuainesdilio suositelluilla tuotteilla jotka
soveltuvat suoritettavaan pesutyyppiin.
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A HUOMIO: Kiyttikaa ainoastaan nestemdisia puh-
distusaineita, valttakaa ehdottomasti happamia tai
erittdin alkalisia tuotteita.

Suosittelemme kayttdmaén tuotteitamme jotka ovat

suunniteltu erityisesti painepesurien kaytton.

KAYTTOONOTTO

/A HUOMIO:Korkeapaineista painepesuria kiytettaes-
sd pistoolia suositellaan pidettavaksi oikeassa asen-
nossa, yksi kési kahvalla ja toinen suuttimella ( kuvat

Standarditoiminto (Korkeapaineella) Kylmalla Ve-
della

« Tarkistakaa lampotilan sdatimen (3) olevan pois
paaltd (asento “0”) ja ettei suuttimen paan pidin (28)
ole pesuaineen levitysasennossa (katsokaa myos
kappale “Pesuaineen kayttd”).

« Kéynnistakda painepesuri uudelleen kdantdmalla paa-
katkaisin (2) asentoon “1".

Huom.: Kyseisen kaynnistyksen aikana painepesuri
sammuu valittdmasti alkukdynnin jélkeen, koska To-
tal Stop Btoiminto aktivoituu.

+ Saadaksenne painepesurin toimimaan ja aloittaak-
senne siten pesun tulee teidan ainoastaan painaa
vesipistoolin liipasinta (25).

« Painearvon nékee paineen ilmaisimesta (14).

Standarditoiminto (Korkeapaineella) Kuumalla Ve-
delld

« Tarkistakaa, ettei suuttimen paan pidin (28) ole pe-
suaineen levitysasennossa (katsokaa myds kappale
“Pesuaineen kayttd”).

« Kéynnistakdd painepesuri uudelleen ké&antamalla
padkatkaisin (2) asentoon “1".

Huom: kyseisen kdynnistyksen tapauksessa painepe-
suri sammuu vdlittémasti kdynnistymisen jélkeen,
koska Total Stop -toiminto aktivoituu.

« Kadntakaa lampatilan saadinta (3) valitaksenne halu-
amanne ldmpdtilan.

« Kayttddksenne painepesuria ja siis aloittaaksenne
pesutoimenpiteet tulee teidan ainoastaan aktivoida
vesipistoolin liipasin (25).

« Painearvo on néhtavissa paineen ilmaisimesta (14).

+ Jos haluatte siirtya kuuman veden kaytésta kylman
veden kdyttoon, kddntakda lampatilan sdadin (3)
asentoon “0".

A\VAROITUS: Mikili laitetta kdytetaan suljetussa tilas-
sa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta
tulee huolehtia.

TOIMINTA PESUAINEELLA

Katso myds kuva GEIE

Katso kdyttdohjeet pesuaineen pakkausmerkinndista.

« Aseta paékatkaisin (2) 0-asentoon.

+ Imu painepesurin sailidsta: Poista korkki (6) ja tay-
té sailio. Noudata pesuainepakkauksen annostelu-
ohjeita. Varo, ettei nestettd valu yli (kdyta ainoastaan
tahan tarkoitettua suppiloa). Aseta korkki takaisin.

+ Imu ulkoisesta sdiliosta: Poista korkki (34) ja liitd ul-
koiselle pesuainesailiolle tarkoitetun imuletkun (36)
liitin (35) liittimeen (33). Aseta letku (36) ulkoiseen
sdilioon, joka siséltad asianmukaisesti laimennettua
pesuainetta.

+ Kaannd pesuaineen sdadinta (38) myotapaivaan.

« sa&da suutinpaata (28) kuvan @ mukaan ja kaynnis-
té painepesuri uudelleen asettamalla paékatkaisin
(2) "1" -asentoon. Paina pesupistoolin liipaisinta (25):
pesuaineen imu ja sekoitus tapahtuvat automaat-
tisesti veden virratessa. Palauta toiminta korkealla
paineella pysdyttdmalla painepesuri, asettamalla
paékatkaisin (2) 0-asentoon ja sdatamalld suutinpaa-
t4 (28) kuvan @l mukaan (naissa malleissa pesuai-
netta sydtetadn matalalla paineella).

+ Kadnna pesuaineen saadintd (38), kunnes pesuai-
neen sy6ttémadra on haluamasi mukainen. Kdanna
pesuaineen sdddin (38) kdyton jdlkeen kokonaan
vastapdivaan. Jos imet pesuaineen ulkoisesta sdili-
oOstd, poista liitin (35) liittimestd (33) ja aseta korkki
(34) takaisin.

T.S.

"STARKEAA Tim3 korkeapainepesuri on varustettu
T.S.-jdrjestelmdlld (Automatic Stop System = auto-
maattinen pysaytysjarjestelmad), joka sammuttaa
laitteen valmiusvaiheen (stand-by) aikana. Siirra
koneen kdynnistamiseksi kytkin asentoon "1" “ON";
paina sitten pesukahvan laukaisinta: T.S. asettaa ko-
neen kdyttdon ja sammuttaa sen automaattisesti,
kun laukaisin vapautetaan. Tdamén vuoksi on suosi-
teltavaa varmistaa pesukahva turvalukolla aina kun
kone sammutetaan, jotta tahattomat kdynnistykset
estettaisiin.

- Koneen kéynnistykset itsestaan, ilman pesukahvan
kdyttod aiheutuvat esim. vedessé olevista ilmakup-
lista. Paalld olevaa laitetta ei tulisi jattad yli 5 mi-
nuutiksi ilman valvontaa. Muussa tapauksessa on
koneen suojaksi asetettava kytkin asentoon "0"OFF.

- Tarkasta, ettd korkeapaineletkun ja laitteen seka pesu-
kahvan ja laitteen viliset liiténnét on liitetty oikein.



KAYTON LOPETUS

Katso kuva[d

Katkaisinta asentoon “OFF""0" ja odottakaa ettd vesi
jaahtyy téysin. Talld tavalla valtetaan kalkkikertymia
ja putkikierukan seka lammittimen ylikuumenemi-
sia, jotka ovat aina vahingollisia.
TARKEAA Koneen ollessa pysaytettynd, tyhjents-
kaa aina paineletku, avaamalla ruisku.

HOITO JA HUOLTO

Katso kuvat [
katso taulukko.

A\ Kytke laite irti sahkoverkosta ennen minka tahansa
huolto- tai puhdistustoimenpiteen suorittamista.
A\ Al3 suihkuta laitetta vedelld ja a3 kdytd pesuaineita
tai aggressiivisia liuottimia. Kone voi vahingoittua.

- Puhdista Koneen ulkopinta kuivalla liinalla.

- Pitdkad kone aina puhtaana jotta jaahdytysilma voi
mennd vapaasti séleiden api.

- Pumpun dljyn vaihtoon, kayttakaa oljya oktaa-
niluvulla SAE 20W40,mineraalipohjainen. Sisal-
lysmaara: 70 gr.

VARASTOINTI

« Siirrd ajoneuvoa vain tarttumalla kantokahva sijait-
see moottorin paan.

« Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa pai-
kassa poissa lasten ulottuvilta

TAKUUEHDOT

Kaikki valmistamamme laitteet on testattu huolellisesti
ja niille annetaan takuu valmistusvikoja vastaan voi-
massa olevan lain mukaan. Takuu on voimassa ostopai-
véstd alkaen.

Takuu ei koske: - liikkuvia, kuluvia osia - kumi osat, hiili-
harjat kivihiili, suodattimet, ja lisdvarusteet, ja optional
lisdvarusteet. - Satunnaisia vaurioita ja vaurioita, jotka
ovat aiheutuneet kuljetuksessa, huolimattomuudes-
ta tai vadrasta kasittelystd, vddrasta ja tarkoituksen
vastaisesta kdytostd ja asennuksesta, - Takuu ei sisélla
toimivien osien mahdollisesti tarpeellista puhdistusta,

suodattimet tukkiutunee, tukkiutuneet suuttimet, kal-

kin muodostumisen vuoksi lukittuneet laitteet,
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MAARAAIKAISHUOLTO

Suorita PYSAYTYS-kappaleessa selostetut toimenpiteet. Noudata seuraavan taulukon ohjeita.

HUOLTOVALI

Jokaisen kayton
aikana

TOIMENPIDE

« Sdhkdjohdon, korkeapaineletkun, liittimien, pesupistoolin ja suutinputken
tarkistus
Jos yksi tai useampi osa vaikuttaa vaurioituneelta, &ld missaan tapauksessa kayta
painepesuria, vaan ota yhteys Ammattitaitoiseen Teknikkoon.

Viikottain

« Veden tulosuodattimen (18) tarkistus ja puhdistus tarvittaessa.
Kierrd auki kuppi (19) ja irrota suodatin (18) liitoksesta (17).
Yleensd suodattimen puhdistamiseen riittda juokseva vesi tai paineilma.
Vaikeimmissa tapauksissa on kdytet-tava kalkinpoistoainetta tai sitten suodatin
on vaihdettava, jolloin on otettava yhteys Ammattitaitoiseen Teknikkoon, joka
hankkii tdman varaosan.
Suodatin asennetaan sitten paikalleen noudattaen edelld esitettyja vaiheita
kadnteisessa jarjestyksessa.

Kuukausittain

« Suuttimen puhdistus
Puhdistukseen riittda yleensa, kun tyénnat toimitetun puhdistusneulan (30)
suuttimen reikaan. Elleivét tulokset ole tyydyttavid, vaihda osa. Hanki varaosa
Ammattitaitoiselta Teknikolta Kayta suuttimen vaihdossa 14 mm avainta (ei
toimiteta).

ERIKOISHUOLTO

Ainoastaan Ammattitaitoinen Teknikko saa suorittaa erikoishuollon alla olevan taulukon avulla
(suuntaa-antavia tietoja):

HUOLTOVALI TOIMENPIDE

100 tunnin vélein | « Pumpun vesijarjestelman tarkistus + Polttoainesuuttimen puhdistus
« Pumpun kiinnityksen tarkistus « Polttoainesuodattimen tarkistus/
« Elektrodien saato vaihto
« Tarkista pumpun 6ljymdara ja lisda | - Vedensuodattimen tarkistus/

tarvittaessa. vaihto

300 tunnin valein + Pumpun éljynvaihto « Pumpun saatoventtiilin tarkistus
« Elektrodien vaihto « Vedenlammittimen puhdistus
« Polttoainesuuttimen vaihto - Kierukan karstanpoisto
« Pumpun imu/syottoventtiilin tarkistus « Suojalaitteiden tarkistus
« Pumpun ruuvien kireyden tarkistus




KORJAUSTOIMENPITEET TOIMINTAHAIRION SYNTYESSA

ONGELMIA

SYYT

RATKAISU

1. Painamalla katkai-
sinta sahképumppu
ei kaynnisty.

1. Pistoke ei ole kiinnitetty hyvin pistorasiaan.
2. Sahkaliitdnta ei toimi.

3. Verkon jdnnite on riittdamaton.

4, Osan sdhkojatke ei ole sopiva.

5. Pumppu on lukittunut.

1. Kiinnittakaa oikein pistoke pistorasiaan.

2. Tarkastakaa pistorasia.

3. Tarkastakaa etta jarjestelma on sopiva.

4. Konsultoikaa sahkoliitannan lukua.

5. Asettakaa katkaisin asentoon ON pitamalla
ruiskun kahvaa painettuna, jos ongelma
jatkuu kaantykaa valtuutetun palvelukeskuk-
sen puoleen

2. Kone kéynnistyy,
mutta vesi ei tule
ulos.

6. Pumppu, letkut tai lislaitteet jddtyneet.
7. Ei mitdén hydraulista sy6ttoa.

8.Veden suodatin tukkeutunut.

9. Suutin tukkeutunut.

6. Jattakaa pumppu ja letkut sulamaan.

7. Liittakaa kone hydrauliseen verkkoon ja
avatkaa hana.

8. Poistakaa ja puhdistakaa suodatin (katso
lukua"HUOLTQ").

9. Irroittakaa suihkuputki ruiskusta ja puhdis-
takaa suutin mukana olevalla neulalla.

3. Sahképumppu
kiertdd mutta paine ei
nouse.

10.Vetta riittamattomasti.

11.Imusuodatin tukkeutunut.

12.Paineen saatoventtiili (jos laitteessa) alhaisim-
massa paineasennossa.

13.Suihkuputken suutin on kulunut

14.Imu- tai paineventtiilit tukkiutuneet tai
kuluneet.

10.Tarkastakaa ettd virtaama on ainakin 12
I/min.

11.Irroittakaa ja puhdistakaa suodatin (katso
lukua "HUOLTO")

12.Lisdtkaa painetta kiertdmalld kahvaa.
13.Vaihtakaa suihkuputki.

14 Kéantykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen

4. Tydstopaine epd-
saannollinen.

15.Suihkuputken suutin on tukkeutunut tai
likainen.

16.Syottovedessa todettu ilmaa.
17.Imusuodatin tukkeutunut.

18. Imu- tai paineventtiilit tukkiutuneet tai
kuluneet

19.Tiivisteet kuluneet.

20.Paineen saatoventtiilin tiivisteet kuluneet.

15.Irroittakaa suihkuputki ruiskusta ja puhdis-
takaa suutin mukana olevalla neulalla
16.Huolehtikaa koneen asianmukaisesta
vedensyotostd.

17 Irroittakaa ja puhdistakaa suodatin (katso
lukua"HUOLTOQ").

18.Kéantykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

19. Kédntykda valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

20. Kaantykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

5. Moottori pysahtyy
yhtakkisesti.

21.Koneen turvallisuus lampdkatkaisin on

syttynyt.
22. Osan sahkojatke ei ole sopiva.

21.Antakaa moottorin jaahtyd muutaman
minuutin ajan.

Jos vika jatkuu kddntykaa valtuutetun palve-
lukeskuksen puoleen

22 Konsultoikaa lukua séhkoliiténnt.

6. Koneesta tulee
vettd ulos

23 Letkunkaéntajén vuotoja (jos laitteessa
mukana).

24.Vluotoja sy6ttoliitdnndssa.

25.Vuotoja pumpusta.

23 Kiristakaa liitokset, jos vika jatkuu kaanty-
kaa valtuutetun palvelukeskuksen puoleen
24 Varmistakaa ettd liitos on asennettu oikein.
(Katso kuvia osassa ASENNUS).

25. Kaantykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.
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7. Epanormaali melu

26.Imusuodatin tukkeutunut.

27 Sisaantulevan veden lampdtila liian korkea.
28. Imu- tai paineventtiilit tukkiutuneet tai
kuluneet.

29.Laakerit kuluneet

26.Irroittakaa ja puhdistakaa suodatin (katso
lukua "HUOLTO").

27 Asettakaa limpotila alle 40°C.

28. Kaantykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

29. Kéantykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

8. Oljyssé iimenee
vettd.

30.Tiivisterenkaat kuluneet.

30. Kaantykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

9. Koneen epanor-
maalit kdynnistymi-
set ruiskun ollessa
vapaalla

(versiot joissa T.S.).

31.Letkun liitdnnan vesivuoto -

ruisku (lukuunottamatta malleja joissa toimitetut
letku ja ruisku ovat jo liitetyt).

32.Syottovedessa todettu ilmaa.

33.Ruiskun vesivuoto.

34.Pumpun vesivuoto

31.Kiristékaa liitos kdyttamalla 2 ruuviavainta.
32.Huolehtikaa koneen asianmukaisesta
vedensyotosta.

33. Kéantykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

34. Kaantykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

10. Kone ei ime pesu-
ainetta.

35.53ili6 tyhja.

36.Suihkuputken kahva korkepaineasennossa (jos
mukana).

37 Lépikuultava imuletku vaurioitunut tai
irronnut.

35.Tayttéakaa sailio.

36.Asettakaa se matalan paineen asemaan
vetdmalld kahvasta suuttimen suuntaan.
37.Yhdistakaa letku uudelleen. Jos ongelma
jatkuu kééntykaa valtuutetun palvelukeskuk-
sen puoleen.

11. Kaynnistamalla
polttimen katkaisi-
men, lammittimen
syttymista ei tapahdu.

38.0ljyn puuttuminen

39.0ljysuodatin tukkeutunut

40.0ljypumppu lukittu tai palanut
41.Termostaatti rikki

42 Sytytyksen lataus riittdmaton tai téysin poissa
43 Elektrodit eivat asianmukaisella etdisyydelld

38.Tarkastakaa taso sdiliossd ja tarkastakaa
jdykdn imuputken puhdistus

39.Vaihtakaa linjasuodatin

40.Vaihtakaa

41 Vaihtakaa

42. Kaantykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.

43. Kaantykaa valtuutetun palvelukeskuksen
puoleen.




Oversittning av originalinstruktionerna m

INLEDNING

FORUTSEDD ANVANDNING

Apparaten kan anvandas for att tvatta ytor utom-
hus, nér det behdvs vatten under tryck for att ta bort

smuts.

Med motsvarande tillbehor kan man anvanda skum,
sandstrala eller tvatta med en roterande borste, som

satts pa pistolen.

- Maskiner som &r avsedda for YRKESMASSIGT bruk.

TEKNISK DATA

(se etiketten Teknisk data)
Stromforsorjning
Effektférbrukning

IP skydd grad (IEC 60259)
Arbetstryck

Hogsta tryck

Hogsta ingangsvattentemperatur
Hogsta tryck ingdngsvatten
Nominell flddeshastighet
Hogsta flodeshastighet

10 Brénsle for pannor

11 Serienummer

12 Hogsta driftstemperatur

13 Brénnarens effekt

14 Ljudeffektsniva (Garantterad)
15 Vikt

oo~NoOTUTh WN —

m/s> 2,2 Operatorens hand-armvibration - Osakerhet
k 15% (Méttienlighet med EN 60335-2-79)

N 43 Hogsta reaktionskraft pd spraypistolen

L 3,5 Tankfor rengtringsmedel

L 15  Dieseltank

SYMBOLER

Q VARNING! Viktigt rdd, som ska beaktas
av sakerhetsskal.

= VIKTIGT

L svJ Anvdnd personlig skyddsutrustning
(PSU) enligt nedan: Anvand horsel-

skydd.

SAKERHET

/\ VARNING!:
Las och iaktta anvisningarnaii
SAKERHETSHANDBOKEN.

SAKERHETSANORDNINGAR:

AVARNING!; Pistolen &r férsedd med en sakerhets-
sparr. Det &r viktigt att du varje gdng du avbryter
apparatens anvdndning aktiverar denna sékerhets-
sparr, sa att ett oavsiktligt oppnande férhindras.

- Sékerhetsanordningar: Sprutpistol med sékerhets-
sparr, motor med skydd mot elektrisk dverbelast-
ning (klass 1), pump med bypass-ventil eller stopp-
anordning.

- Sakerhetsknappen pa pistolen ar inte till for att lasa
avtryckaren under arbetet utan for att férhindra att
pistolen dppnas oavsiktligt.

A\VARNING!: Apparaten r utrustad med ett termiskt
motorskydd. | hdndelse av att termosékringen har
[6st ut, vanta nagra minuter eller ta ur stickkontak-
ten och anslut den igen. Om felet dterkommer eller
om inte produkten startar. Lamna in apparaten pa
ndrmaste servicestélle.

FORUTSATTNINGAR FOR STABILITET

A\VARNING!: Maskinens stabilitet r sakerstilld nar
den stalls upp pa ett jamnt underlag.
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HANDHAVANDE

UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING

Sesid B

1 Kontrollpanel

2 @ Huvudstrdmbrytare "1/0" ON/OFF

3 ETemperaturregleringsvred

4 Avgasror

5 Handtag

6 Lock till tank for rengéringsmedel

7 Ficka for tillbehor (tillval)

8 Lasvred till slangvinda (tillval)

9 Slangvinda (tillval)

10 Knopp till slangvinda (tillval)

11 Pivothjul

12 Broms for pivothjul

13 Lyftpunkt

14 Tryckindikator

15  Lock till dieseltank

16  Dieselpafyliningsfilter

17 Anslutning for vatteninlopp (INLET)

18  Vatteninloppsfilter

19  Slangnippel for vatteninlopp

20  Anslutning for vattenutlopp (OUTLET)

21 Hogtrycksslang

22 Snabbkoppling for hégtrycksslang(Pump)

23 Anslutning for hogtrycksslang (Hogtryckspi-
stol)

24 Hogtryckspistol

25  Spak pa hogtryckspistol

26  Sakerhetssparr for hogtryckspistolens spak

27  Spolrér

28  Munstyckshallare

29  Munstycke

30  Nalfor rengdring av munstycke

31  Elsladd
Sesid.d

32 Slang forinsugning av rengdringsmedel

33 Anslutning for insugning av rengdringsmedel
fran extern tank

34 Lockforinsugning av rengéringsmedel fran

extern tank

35

36

37

38

Koppling for slang for insugning av rengdrings-
medel fran extern tank serbatoio esterno
Slang for insugning av rengdringsmedel fran
extern tank

Slangfilter fér insugning av rengéringsmedel
fran extern tank

Vred for reglering av rengdringsmedel

Se sid AR

Varningsskyltar.

Typskylt. Anger serienummer, garanterad
ljudeffektsnivd (uppfyller kraven i direktiv
2000/14/EG) och grundlaggande tekniska
egenskaper



MONTAGEINSTRUKTIONPA FORFRAGAN
Sesid. 5.
VATTENFORSORJNING

Vattenanslutning
@ VARNING!: (Sinbolo): Enhet inte ldmplig
for att ansluta till natverket dricksvat-
ten.

Hogtrycksrengdringsmaskinen kan endast anslutas
direkt till det kommunala vattenledningsnatet om det
finns en vattenlasanordning med témning som over-
ensstammer med gallande bestammelser. Forsakra
dig om att slangen &r forstarkt och har en diameter pa
minst 13 mm.

A VARNING!: Vatten som runnit genom en backventil
anses inte vara drickbart.

IS VIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent vatten. Il
Vattenkranen ska garantera en vattenmatning som
ar dubbelt s& hog som pumpens max. kapacitet.

- Min. kapacitet: 15 I/min.
- Max. temperatur for inloppsvatten: 40 °C.
- Max. tryck for inloppsvatten: 1 MPa.

Anslut hdgtrycksrengoringsmaskinen sa néra
vattennétets uttag som mgjligt.

Férsummelse av ovanndmnda férhéllanden fororsakar
allvarliga skador pa pumpen och leder till att garantin
upphér att galla.

INSTALLATION

sefig.[d

- Kontrollera att huvudstrombrytaren star i lage “OFF”
och att vattenfiltret sitter i pumpens inloppskopp-
ling (INLET).

- Skruva at snabbkopplingen for hand, utan hjalp av
verktyg.

- Koppla vattenférsorjningsslangen till snabbkopp-
lingen. Slangen ska ha en innerdiameter av minst 13
mm (1/2").

- Koppla hdgtrycksslangen till pumpens utlopps-
koppling (OUTLET). Hogtrycksslangens koppling ska
tryckas i botten och sedan vridas at for hand utan
hjalp av verktyg.

- (fig.BXD Rulla ut hégtrycksslangen (21) helt .

- (fig.[) Om du har en modell med slanglinda (9), fri-
gor anordningen genom att rotera lasringen moturs
(8); rulla upp sa mycket slang som behévs genom att
rotera slanglindan moturs via kulgreppet (10); 1as an-
ordningen genom att vrida lasringen (8) medurs.

- Koppla hégtrycksslangen till pistolen.

- Oppna vattenkranen helt. Vattentemperaturen mas-
te absolut understiga 40°.

VIKTIGT: hogtryckstvétten ska fungera med rent
vatten for att undvika skador pa tvétten.

- L&s upp pistolens sdkerhetsspérr och hall avtrycka-
ren intryckt, och lat vatten komma ut tills all luft har
tryckts ut.

- Sétt pa lansen pa pistolen.

- Séttikontakten i stromuttaget.

For att starta maskinen, tryck pa pistolens avtryckare

och stéll samtidigt huvudstrombrytaren pa “ON".

FYLLA PA BRANSLE

Indikationer om vilket Dieselbransle som ska anvan-
das: Diesel for fordon och utan tillsatse.

Fyll pa tanken med brénsle som anges pa markskylten

med tekniska data.

Undvika att tanken tdms under funktionen for att ej

skada branslepumpen.

A VARNING!: Anvandandet av icke lampliga branslen
kan utgora fara.

FYLLA PA RENGORINGSMEDEL

Fyll tanken for rengéringsmedel med rekommende-
rade produkter som dr anpassade for den typ av tvatt
som ska utforas.

A VARNING!: Anvind endast flytande rengéringsme-
del, undvik absolut syror eller mycket alkaliska pro-
dukter.

Vi rekommenderar att anvdnda vara produkter, som

har tagits fram speciellt for att anvandas med hog-

tryckstvattar.

INDRIFTTAGANDE

AVARNING!: Varje gdng hogtryckstvétten anvands
rekommenderas att greppa pistolen i ratt ldge, med
ena handen pa greppet och den andra pa lansen. (
fig.[)

Standardfunktion (med hdgtryck) med kallt vatten
« Verifiera att handgreppet for temperaturreglering
(3) ar i stangt lage “0") och munstyckshallaren (28)
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inte ar i lage for sprutning av rengéringsmedel (se
aven avsnittet “Funktion med rengdringsmedel”).

« Starta om hogtryckstvatten genom att fora huvud-
strombrytare (2) i ldge “1".

Anm.: under denna start stannar hdgtryckstvatten
omedelbart efter startpunkten eftersom anordning-
en Total Stop aktiveras.

« For att sdtta hogtryckstvattaren i funktion och pa
sa satt starta tvattatgarderna, racker det att aktivera
spaken (25) pa pistolen.

« Tryckvardet kan avldsas fran tryckindikatorn (14).

Standardfunktion (med hogtryck) med varmvatten

« Verifiera att munstyckshallaren (28) inte ar i laget
for sprutning av rengoringsmedel (se dven avsnittet
“Funktion med rengdringsmedel”).

« Starta om hogtryckstvétten genom att fora huvud-
strombrytare (2) i ldge “1".

Anm.: under denna start stannar hdgtryckstvatten
omedelbart efter startpunkten eftersom anordning-
en Total Stop aktiveras.

« Vrid handgreppet for temperaturreglering (3) for att
vélja 6nskad temperatur.

- For att satta hogtryckstvattaren i funktion och pa
sd sétt starta tvattatgarderna, récker det att aktivera
spaken (25) pa pistolen.

« Tryckvérdet kan avldsas fran tryckindikatorn (14).

+ Om du vill ga éver fran varmvattensfunktion till kall-
vattensfunktion, for du handgreppet for tempera-
turreglering (3) i laget “0".

A VARNING!: Vid funktion i sluten miljo méste tillrack-
lig luftventilation och utslapp av gaser sakerstallas.

FUNKTION MED RENGORINGSMEDEL

se dven EEIH

Se etiketten pd rengdringsmedlets forpackning betraf-
fande anvandningssatt.

« Sétt huvudstrombrytaren (2) i ldget "0".

+ Insugning fran hogtryckstvattens tank: Dra ut
locket (6), fyll tanken enligt doseringsanvisningarna
pa rengdringsmedlets férpackning och sétt tillbaka
locket. Se till att vétskan inte rinner ut (det rekom-
menderas att anvanda en tratt som endast ar avsedd
for detta andamal).

+ Insugning fran extern tank: Dra ut locket (34) och
for in kopplingen (35) for slangen for insugning av
rengéringsmedel fran den externa tanken (36) i an-
slutningen (33). Fér in slangen (36) i den externa tan-
ken for rengdringsmedel med énskat utspadnings-
forhallande.

« Vrid vredet for reglering av rengéringsmedel (38)
medurs.

« Justera munstyckshallaren (28) enligt Fig. . Satt
huvudstrombrytaren (2) i laget "1" for att starta om
hogtryckstvatten och tryck in spaken (25). Insug-
ningen och blandningen sker automatiskt nar vatt-
net passerar. Satt huvudstrémbrytaren (2) i ldget "0"
for att aterstédlla hogtrycksfunktionen och justera
munstyckshallaren (28) enligt Fig. [ (p& dessa mo-
deller férdelas rengoringsmedlet med lagt tryck).

« Vrid vredet (38) tills 6nskad produktméangd har for-
delats. Vrid vredet (38) helt moturs efter avslutad an-
vandning. Dra ut kopplingen (35) fran anslutningen
(54) och sétt tillbaka locket (34).

T.S.

I"VIKTIGT: Denna hogtryckstvétt ar utrustad med
T.S. (Automatic Stop System), som stanger av ma-
skinen under bypass-fasen. For att starta maskinen,
sétter du brytaren pa “ON"; sedan trycker du pé pi-
stolavtryckaren. T.S. startar maskinen och stanger
automatiskt av den, ndr avtryckaren slépps. Det &r
darfor tillrddligt, att sékra pistolen med anordning-
en pa avtryckaren varje gang maskinen stalls ifran,
for att undvika att den oavsiktligt sétter i gang.

+ Maskinens sjalvstarter, utan att pistolen anvands,
beror pa t.ex. luftbubblor i vattnet. Vid stillestand
under mer dn 5 minuter bor apparaten inte stal-
las ifrdn utan uppsikt. Annars &r det for apparatens
skydd nodvéndigt att brytaren satts pa OFF.

« Kontrollera, att hogtrycksslangens férbindelse med
apparaten och pistolen &r korrekt ansluten.

ATT STOPPA MASKINEN

sefig.[d

Tryck pa strombrytaren pa position “OFF" och vénta
tills vattnet har kallnat helt. Pa sa vis undviks kalkavlag-
ringar och uppvdrmning av slingan och av varmepan-
nan, vilka alltid &r skadliga.

D VIKTIGT: Med maskinen avstdngd, tém slangens
tryck genom att dppna pistolen.

SKOTSEL OCH UNDERHALL
sefig. [l

se bordet



A\ VARNING! Koppla fran maskinen frén elnatet innan
nagot underhalls- eller rengdringsingrepp utfors.
AVARNING! Spreja inte enheten med vatten och
anvénd inte rengdringsmedel eller I3sningsmedel.
Maskinen kan vara skadad.

- Rengdr utsidan av bilen med en torr trasa.

- Hallalltid maskinen ren sa att kylluft kan passera fritt
genom luftgallret.

- Ifall av oljepafylining i pumpen, anvdnd en mi-
neralolja av typen SAE 20W40. Mangd: 70 g.

LAGRING

Dra maskinen med hjalp av transporthandtaget.
Forvara aggregatet med alla tillbehor i
frostsakert utrymme, forvaras oatkomligt for barn.

GARANTIVILLKOR

Alla vara maskiner har genomgatt noggranna provkor-
ningar och técks av en garanti mot tillverkningsfel i en-
lighet med gallande bestammelser. Garantin galler fran
forsaljningsdatum.

Uteslutet fran garantin ar: - rorliga delar, som &r utsatta
for slitage - pjas av gummidetaljer, kolborstar, filter,
tillbehor och extra tillbehér. - Tillfélliga skador och ska-
dor, som fororsakats av transporter, slarv eller felaktig
behandling, fel och annan &n avsedd anvéndning och
installation - Garantin omfattar inte eventuellt erforder-
lig rengdring av fungerande delar, filter och igensatta
munstycken, blockerade maskiner pa grund av kalk-
bildning.
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RUTINUNDERHALL

Utfér momenten i avsnitt STOPP och folj anvisningarna i féljande tabell.

UNDERHALLSINTERVALL INGREPP

Vid varje anvéndningstillfélle | « Kontroll av elsladd, hdgtrycksslang, anslutningar, hogtryckspistol
och spolror.
Anvénd inte hogtryckstvatten om en eller flera delar &r skadade utan

kontakta en Behorig Fackman.

« Kontrollera vatteninloppsfiltret (18) och reng6r det vid behov.
Skruva loss filterkoppen (19) och dra ut filtret (18) fran kopplingen (17).
Vanligtvis krdvs bara rinnande vatten eller tryckluft for att rengora filtret.
| de svdraste fallen kan du anvadnda ett medel for kalkavlagring eller byta
ut det genom att kontakta en Behorig Fackman for att kopa reservdelen.
Sattin filtret igen genom att folja ovanstdende steg i omvand ordning.

Veckovis

Manadsvis » Rengoring av munstycke.
Normalt racker det att rengéra munstyckets hal med den medféljande
nalen (30). Byt ut delen om du inte dr n6jd med rengéringsresultatet.
Vand dig till en Behorig Fackman for inkdp av reservdelar. Munstycket

ska bytas ut med hjélp av en 14 mm nyckel (medfoljer ej).

EXTRA UNDERHALL

Extra underhall ska ombesorjas uteslutande av en Behorig Fackman enligt anvisningarna i féljande
tabell (vagledande data):

UNDERHALLSINTERVALL INGREPP

Var 100:e timme

« Kontroll av pumpens vattensystem.
« Kontroll av pumpens fastséttning.

+ Reglering av elektroder.

« Kontrollera/fyll pa pumpens oljeniva.

+ Rengdring av dieselmunstycke.

+ Kontroll/byte av dieselfilter.

« Kontroll/byte av
vatteninloppsfilter.

Var 300:e timme

« Byte av pumpolja.

« Byte av elektroder.

« Byte av dieselmunstycke.

« Kontroll av ventiler vid pumpens
sug- resp. trycksida.

« Kontroll av atdragningen av
pumpens skruvar.

+ Kontroll av
pumpregleringsventil.

+ Rengdring av
varmvattenberedare.

« Borttagning av beldggningar i
varmeslinga.

« Kontroll av skydd.




ATGARDER VID FELFUNKTION

FEL

ORSAKER

ATGARDER

1. Nér strémbryta-
ren trycks in startar
pumpen gj.

1. Kontakten sitter inte ordentligt i uttaget.

2. Eluttaget fungerar ej.

3. Nétspanningen ér otillracklig.

4. Forldngningssladdens sektion &r otillrécklig.
5. Pumpen ar blockerad.

1. For in kontakten ordentligt i uttaget.

2. Kontrollera eluttaget.

3. Kontrollera att anlaggningen ar tillracklig.

4. Konsultera stycket om de elektriska kopp-
lingarna.

5. Stéll strombrytaren pa ON medan pistolens
spak halls intryckt, om problemet kvarstér vand
dig till ett auktoriserat servicecenter.

2. Maskinen starter,
men vattnet kommer
inte ut.

6. Pump, slangar eller tillbehdr ar frysta.
7.Ingen vattenfdrsérjning.

8.Vattenfiltret igensatt.

9. Munstycket igensatt.

6. Lat pumpen och slangarna tina upp.

7. Koppla in maskinen till vattennatet och
dppna kranen.

8. Demontera och rengor filtret (se stycket
“UNDERHALL’)

9. Demontera lansen fran pistolen och rengér
munstycket med den medfbljande nalen.

3. Elektropumpen
roterar men trycket

byggs inte upp.

10. Otillréckligt med vatten.

11. Insugsfiltret igensatt.
12.Tryckregleringsventilen (om finns) star i
minimildge.

13. Lansens munstycke &r slitet.

14. Inlopps- eller matningsventilerna ar igen-
satta eller slitna.

10. Kontrollera att flodeskapaciteten &r minst
12 |/min.

11. Demontera och rengor filtret (e stycket
“UNDERHALL")

12. Oka trycket genom att vrida pa reglaget.
13. Byt ut lansen.

14. Vénd diq till ett auktoriserat servicecenter.

4. Felaktigt arbets-
tryck.

15. Lansens munstycke &r blockerat eller
smutsigt.

16. Luft i vattentillforseln.

17. Insugsfiltret igensatt.

18. Inlopps- eller matningsventilerna &r igen-
satta eller slitna.

19. Slitna packningar.
20.Tryckregleringsventilens packningar ar
slitna.

15. Demontera lansen frén pistolen och rengér
munstycket med den medfdljande nalen.

16. Ge maskinen korrekt vattenforsorjning.

17. Demontera och rengdr filtret (se stycket
“UNDERHALL")

18.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.
19.Vénd dig till ett auktoriserat servicecenter.
20.Vénd dig till ett auktoriserat servicecenter.

5. Motorn stannar
plétsligt.

21. Maskinens termiska nddstoppsbrytare har
st ut.
22. Forlangningssladdens sektion dr otillracklig.

21.Lat motorn kallna i ndgra minuter. Om felet
kvarstar vand dig till ett auktoriserat service-
center.

22.Konsultera stycket om de elektriska kopp-

lingarna.

6. Maskinen lacker
vatten.

23. Lickage frén slangens lindning (om finns).
24. Lackage fran matningskopplingen.

25. Lackage fran pumpen.

23. Dra &t kopplingarna, Om felet kvarstér vand
dig till ett auktoriserat servicecenter.

24, Forsakra dig om att kopplingen har monte-
ras ratt (Se bilderna i stycket INSTALLATION).
25.Vénd dig till ett auktoriserat servicecenter.

7.0normalt oljud.

26.Insugsfiltret igensatt.

27. Inloppsvattnets temperatur &r for hog.
28. Inlopps- eller matningsventilerna &r igen-
satta eller slitna.

29.Slitna lager.

26. Demontera och rengor filtret (se stycket
“UNDERHALL’)

27. For temperaturen till under 40°.

28.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.
29.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.

8.Vatten i oljan.

30. Tatningsringar slitna.

30.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.
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9.ROnormala om-

31. Vattenléckage fran kopplingen slang- pistol

31.Dra t kopplingen med hjalp av tva skift-

42.Témning vid start otillracklig eller helt
franvarande.
43, Elektroder €] pa ratt avstand

starter av maskinen  |(ej modeller med slang och pistol formonte- ~ [nycklar.

med slappt pistol rade). 32. Ge maskinen korrekt vattenfdrsérjning.

(versioner medT.S.). |32. Lufti vattentillforseln. 33.Vénd dig till ett auktoriserat servicecenter.
33.Vattenléckage fran pistolen. 34.Vénd dig till ett auktoriserat servicecenter
34. Vattenldckage fran pumpen.

10.Maskinen suger  [35.Tom tank. 35. Fyll pé tanken.

inte upp rengdrings- |36. Munstyckshallarens huvud ar i laget for 36. Vrid munstyckshallarens huvud i laget for

medel. hégtryck (om det finns). lagt tryck.
37.Den genomskinliga insugsslangen ér ska-  [37. Koppla om slangen. Om problemet kvarstar
dad eller har lossnat. vand dig till ett auktoriserat servicecenter.

11.ANGr strdmbry-  (38. Brénslebrist. 38. Kontrollera nivan i tanken och kontrollera att

taren for brannaren  |39. Brénslefiltret igensatt. insugsroret ar rent.

trycks in startar inte  |40. Branslepumpen blockerad eller brand. 39. Byt ut linjefiltret.

varmepannan. 41.Termostat trasig. 40. Byt ut den.

41.Byt ut den.
42.Vand dig till ett auktoriserat servicecenter.
43.Vénd diq till ett auktoriserat servicecenter.
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Oversettelse fra den opprinnelige bruksanvisning I]E

GENERELLE MERKNADER

FORSKRIFTSMESSIG BRUK

- Apparatet kan brukes til & vaske flater i ytterrom, nar

man trenger vann som star under trykk for & fjerne
skitt.

- Med tilsvarende tilbehar kan man dekke med skum,

sandblase eller vaske med en roterende bgrste som
settes pa pistolen.

- Apparatets ytelser og den lette bruken av det tilsva-

rer en PROFESJONELL ANVENDELSE.

TEKNISKE DATA

(Se navneskilt ekniske data)

Voo~NOULTD WN —

—_—_
ubhwWN— O

3

~

w
N

o =Zx

Stremforsyning

Effektforbruk

IP beskyttelsesgrad (IEC 60259)
Arbeidstrykk

Maksimalt trykk

Maksimal vannforsyningstemperatur
Maksimalt vannforsyningstrykk
Nominell vannmengde
Maksimal vannmengde
Kjelebrensel

Serienumret

Maksimal driftstemperatur
Brennerkraft

Lydeffektniva (Garanteret)

Vekt

2,2 Qperatgr hand-arm-vibrasjon - Usikkerhet.

15% (Mélinger i samsvar med EN 60335-2-79)

43 Maksimal reaksjonsstyrke pd
spylehdndtaket.

3,5 Vaskemiddeltank

15  Drivstofftank

A

®

SYMBOLER
ADVARSEL! Viktig henvisning som ma
folges av sikkerhetsgrunner.

VIKTIG

Bruk felgende personlig verneutstyr
(PVU): Bruk herselsvern.

SIKKERHETSANVISNINGER

/\ADVARSEL:
Les og overhold det som stér skrevet i
SIKKERHETSHANDBOKEN..

SIKKERHETSINNRETNINGER:

/\ ADVARSEL: Pistolen er utstyrt med en sikkerhets-

13s. Det er viktig at du bruker denne ldsen hver gang
du avbryter arbeidet, for a forhindre at apparatet ap-
nes tilfeldig.

Sikkerhetsinnretninger: Sproytepistol med sikker-
hetslas, maskin med beskyttelse mot elektrisk over-
belastning (k. 1), pumpe med by-pass-ventil eller
stopp-innretning.

Sikkerhetstasten pa pistolen tjener ikke til 3 sperre
spaken under arbeidet, men til & forhindre at den blir
tilfeldig dpnet.

/\ ADVARSEL: For beskyttelse av motoren er maski-

nen er utsyrt med motorvern: dersom det er behov
for intervensjon av enheten ma en vente noen mi-
nutter eller alternativt koble fra og koble maskinen
til stromnettet igjen. Ved gjentatte problemer eller
at maskinen feiler  starte skal en bringe maskinen til
den narmeste service senter.

FORUTSETNING FOR AT DEN STAR ST@DING

/\ ADVARSEL: Maskinen star stgtt nar den stdr pa et

flatt underlag.
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BETJENING

SERIETILBEH@R

Se pagA

1 Kontrollpanel

2 @ Gtowny wytacznik "1/0" ON/OFF

3 § Pokretto regulacji temperatury

4 Komin

5 Uchwyt

6 Korek zbiornika detergentu

7 Utstyrslomme (valgfrie)

8 Dzwignia zwijania przewodu (valgfrie)

9 Nawijarka przewodu (valgfrie)

10  Zwijania przewodu (valgfrie)

11 Kotko zwrotne

12 Hamulec kétka zwrotnego

13 Punkt podnoszenia

14 Wskaznik cisnienia

15  Korek zbiornika paliwa

16  Filtr do napetniania gazolu

17 Ztyczka wlotu wody (INLET)

18  Filtr wlotu wody

19  Podtaczenie wlotu wody

20  Ztaczka wylotu wody (OUTLET)

21 Waz wysokiego cisnienia

22 Szybkoztaczka weza wysokiego cisnienia (pom-
pa)

23 Ztaczka weza wysokiego cidnienia (Pistolet
wodny)

24 Pistolet wodny

25  Dzwignia pistoletu wodnego

26  Ogranicznik bezpieczenstwa dzwigni wodne-
go pistoletu

27  Przewdd lancy

28  Gtowica dyszy

29  Dyszy

30 Igtado czyszczenia dyszy

31  Kabel zasilajacy
Sepagd

32 Przewdd ssawny detergentu

33  Gniazda zasysania detergentu z zewnetrznego
zbiornika

34  Korek zasysania detergentu z zewnetrznego

zbiornika

35

36

37

38

Ztaczka przewodu ssawnego detergentu z
zewnetrznego zbiornika

Przewdd ssawny detergentu z zewnetrznego
zbiornika

Filtr przewodu ssawnego detergentu z
zewnetrznego zbiornika

Pokretto regulacji Srodka czyszczacego

Se pag.A

Tabliczki ostrzegawcze.

Tabliczka znamionowa. Zawiera numer seryjny,
warto$¢ gwarantowanej mocy akustycznej
(w zgodnosci z Dyrektywa 2000/14/WE) oraz
gtéwna charakterystyke techniczna
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MONTERINGSVEILEDNING

Se pag. 5.

VANNFORSYNING

Vanntilkobling

Q

Heytrykksvaskeren kan kobles direkte til det offentlige
vannettet kun dersom det i tilferselsrgret er installert
en stengeventil som forhindrer tilbakestrgm, som tem-
mes i samsvar med gjeldende normer. Forsikre deg om
at slangen er forsterket, og at den har en diameter pa
minst @ 13mm - 1/2 inch.

ADVARSEL: (SYMBOLER): enheten er
ikke egnet for tilkobling til drikkevann.

/AADVARSEL: Vann som har passert gjennom en sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

IS VIKTIG: Sug opp bare filtrert eller rent vann. Vann-
kranen mé garantere en vaskestrem som tilsvarer
det dobbelte av pumpens maksimale ytelse. .

- Minimumsytelse: 15 I/ min.
- Maksimal temperatur pa inngangsvann: 40°C
- Maksimalt trykk pa inngangsvann: 1Mpa

Sett haytrykksvaskeren sa naer vannettet som mulig.
Manglende overholdelse av instruksjonene ovenfor
forarsaker alvorlige, mekaniske skader pa pumpen og
frafallelse av garantien.

INSTALLASJON

Sefig. A

- Sjekk at hovedbryteren er pa “OFF""0" og at vannfil-
teret er innsatt ipumpens innlgp (INLET).

- Skru hurtigkoblingen pa for hand, uten hjelp av
verktoy.

- Koble vannslangen til hurtigkoblingen. Slangen ma
ha en innvendig diameter pa
minst 13 mm (1/2").

- Koble heytrykksslangen til pumpens utlgp (OUT-
LET). Skyv koblingen til heytrykksslangen helt ned
og skru den pa for hand uten hjelp av verktay.

- (fig.BXD Rull ut hele haytrykksslangen (21) .

- (fig.B}) Hvis man besitter en modell med slangetrom-
mel (9), ma man l&se opp enheten ved @ vri mutteren
(8) mot klokkeretningen. Rull ut den ngdvendige
slangelengden ved a dreie hjulet (10) mot klokkeret-
ningen. Blokker enheten ved a vri mutteren (8) med
klokkeretningen..

- Koble haytrykksslangen til spylepistolen.

- Apne vannkranen helt. Vanntemperaturen skal alltid
veere under 40°C.

ISVIKTIG! hoytrykksvaskeren skal brukes kun med
rent vann for & unnga skade pa selve apparatet.

- Slipp spylepistolens sikkerhetslds og hold avtrekke-
ren inne, slik at vannet kan stramme helt til all luft er
tomt ut.

- Sett lansen i spylepistolen.

- Sett stgpselet i stikkontakten.

- For & starte maskinen, trekk inn avtrekkeren og sett
samtidig hovedbryteren péd “ON".

FYLLE DRIVSTOFF

Veiledning for hvilket brennstoff som skal benyttes: Di-
esel for kjaretay og uten tilsetningsstoffer.

Fyll tanken med drivstoff iht. merkeplaten.
Kjer aldri maskinen med tom tank. Det skader
drivstoffpumpen.

/\ ADVARSEL: Feil drivstoff mé aldri brukes. Dette er
en sikkerhetsrisiko.

FYLL RENGJARINGSMIDDEL

Fyll tanken for rengjeringsmiddel med riktig
rengjeringsmiddel.

/AADVARSEL: Det ma kun brukes flytende
rengjeringsmiddel. Rengjeringsmiddelet ma ikke
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inneholde syre eller vaere for alkalisk.
Bruk kun rengjeringsmidler som er beregnet
for vaskemaskiner.

OPPSTART

/\ ADVARSEL: Hver gang man bruker haytrykkspy-
leren s& anbefales det 3 ta tak i pistolen pa korrekt
mate, med en hand pa handtaket og en pa lansen.

(fig.)

Standard funksjon (heytrykk) med kaldt vann

« Kontroller at temperaturreguleringsbryteren (3) er
i avslatt posisjon (posisjon “0") og at dyseholderen
(28) ikke er i vaskemiddelposisjon (se 0gsa avsnittet
“Bruk med vaskemiddel”).

« Start opp hoytrykkspyleren ved a sette hovedbryte-
ren (2) i posisjon “1".

Merk: Under denne oppstarten vil haytrykkspyleren
stanse umiddelbart etter forste startrykk, da Total
Stop-enheten aktiveres.

« For a sette haytrykkspyleren i funksjon og starte
vaskeoperasjonene, er det tilstrekkelig a bruke spa-
ken (25) p& hoytrykkspyleren.

« Trykkverdien kan avlese fra trykkindikatoren (14).

Standard funksjon (hgytrykk) med varmt vann

« Kontroller at dyseholderen (28) ikke er i vaskemid-
delposisjon (se ogsa avsnittet “Bruk med vaskemid-
del”).

« Start opp heytrykkspyleren ved a sette hovedbryte-
ren (2) i posisjon “1".

Merk: Under denne oppstarten vil haytrykkspyleren
stanse umiddelbart etter forste startrykk, da Total
Stop-enheten aktiveres.

« Vri temperaturreguleringsbryteren (3) for & velge
onsket temperatur.

+ For 3 sette hoytrykkspyleren i funksjon og starte
vaskeoperasjonene, er det tilstrekkelig a bruke spa-
ken (25) pa haytrykkspyleren.

« Trykkverdien kan avlese fra trykkindikatoren (14).

+ Hvis man ensker & ga fra varmtvannsfunksjon til
kaldtvannsfunksjon, vrir man temperaturregule-
ringsbyteren (3) il posisjon “0”.

A\ ADVARSEL: Ved bruk i lukkede omgivelser ma det
sikres tilstrekkelig luftutveksling og gassutlading.

FUNKSJON MED VASKEMIDDEL

(se ogsa fig. B F)
Se etiketten pa vaskemiddelpakken angaende bruks-
maten.

144

« Drei hovedbryteren (2) til posisjon "0".

+ Innsuging fra heytrykksspylerens tank: Ta av
lokket (6), og fyll tanken. Falg anbefalingene pa vas-
kemiddelpakken vedrgrende dosering. Pass pa at du
ikke soler. Vi anbefaler deg a bruke en trakt som der-
etter kun skal brukes til dette formalet. Sett deretter
pa lokket igjen.

+ Innsuging fra ekstern tank: Ta av lokket (34). Sett
koblingsstykket (35) til innsugingsslangen for vaske-
middel fra ekstern tank (36) inn i koblingen (33) . Sett
slangen (36) inn i den eksterne tanken med vaske-
middel utblandet i @nsket forhold.

« Drei reguleringsbryteren for vaskemiddel (38) med
klokken.

« Plasser dysehodet (28) som vist pa fig. [#), start hoy-
trykksspyleren igjen ved a dreie hovedbryteren (2)
til posisjon "1", og aktiver grepet (25): Innsugingen
og blandingen skjer automatisk nar vannet renner
gjennom. For @ ga tilbake til funksjon med heyt
trykk ma du stanse hoytrykksspyleren ved & dreie
hovedbryteren (2) til posisjon "0", og plassere dyse-
hodet (28) som vist pé fig. &l (for disse modellene
utdeles vaskemiddel under lavt trykk).

+ Drei bryteren (38) helt til gnsket mengde utdeles.
Drei bryteren (38) helt mot klokken nar haytrykks-
spyleren ikke skal brukes lenger. Ved innsuging fra
ekstern tank ma koblingsstykket (35) trekkes ut fra
koblingen (33). Sett deretter pa lokket (34) igjen.

T.S.

I VIKTIG: Denne hoytrykksvaskeren er utstyrt med
T.S. (Automatic Stop System), som stanser maskinen
under bypass-fasen. For a starte maskinen setter du
bryteren pa "1""ON"; deretter trykker du pistolav-
trekkeren: T.S. setter maskinen i drift og stanser den
automatisk nar du slipper avtrekkeren. Det anbe-
fales derfor & sikre pistolen med den innretningen
som er plassert pd avtrekkeren hver gang maskinen
blir stanset, for a unnga utilsiktet start.

- Maskinen kan starte av seg selv uten at pistolen blir
betjent hvis det f.eks. er luftbobler i vannet. Nar ap-
paratet star stille i mer enn 5 minutter skal det ikke
settes bort slik at du ikke kan holde gye med det.
Ellers er det nedvendig a sette bryteren i stilling
"0"OFF for & beskytte apparatet.

- Kontroller at forbindelsen mellom haytrykkslangen
og apparatet og den pistolen som er bestemt som
utstyr er riktig tilkoblet.
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ETTER BRUK

Sefig.[d

Vri bryteren til posisjon “OFF""0" og vent pa at vannet
blir helt kaldt. Pa denne maten unngar man kalk-av-
leiring og overoppheting av spolen og varmekjelen.
Dette er skadelig.

5" VIKTIG: : Nar maskinen er slatt av, skal man alltid
temme hgytrykksslangen ved & apne pistolen.

FEILRETTING

Sefig. @

A\ ADVARSEL: For det utferes vedlikehold pé hay-
trykksvaskeren, ma du kople fra stremkabelen og
vanntilfgrselen.

/\ ADVARSEL: Ikke spyl maskinen med vann og ikke
bruk sterke rengjeringsmidler eller lasemidler. Mas-
kinen kan skades.

- Rengjer utvendig del av maskinen med en torr klut.

- Hold alltid heytrykksvaskeren ren slik at kjoleluften
kan sirkulere fritt.

- Rengjor vannfilteret regelmessig. Ta ut filteret med
en liten tang, og skyll det under rennende vann.

- Rengjor lansen under rennende vann, og rengjer
munnstykket ved behov med den medfalgende ren-
sepinnen..

- Naérdu skal fylle olje i pumpen, bruker du mineralolje
SAE20W40. Mengde: 70 gr.

- Kontroller regelmessig drivstoffilteret. Skift ut filteret
hvis det er skadet eller skittent.

OPPBEVARING

- Trekk maskinen i transporthandtaket.
- Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert
rom,utilgjengelig for barn.

GARANTIVILKAR

Alle vare apparater har vaert gjennom strenge godkjen-
ningstester, og er dekket av garanti mot fabrikasjonsfeil
i henhold til gjeldende normer. Garantien gjelder fra
kjopsdato.

Utelukket fra garantien er: - Deler som beveger seg og
er utsatt for slitasje -gummi tilbeher, biter av kull, filter
og tilbeher, valgfritt tilleggsutstyr. - Garantien omfatter
ikke en ev. ngdvendig rengjering av funksjonsdyktige
deler: defekter som filter tilstoppede dyser, mekanis-
mer som er tilstoppet pa grunn av kalkstein, skadd til-
beharsutstyr (f.eks. slange).
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ORDINART VEDLIKEHOLD
Utfor arbeidet som forklares i avsnittet STANS. Folg tabellen nedenfor.

VEDLIKEHOLDS

INTERVALL Lt

Hvergangdu bruker | « Kontroller stramledningen, hoytrykksslangen, koplingsstykkene,
apparatet vannpistolen og lansergret.

Hvis en eller flere deler er skadet ma du absolutt ikke bruke haytrykksspyleren.
Ta kontakt med KVALIFISERT PERSONALE.

Hver uke « Kontroller, og eventuelt rengjor filteret pa vanninnlgpet (18).

Skru ut koppen (19) og dra ut filteret (18) fra leddet (17).

Rennende vann eller trykkluft er vanligvis alt som trengs for & rengjere filteret. |
vanskelige tilfeller kan en kalk-fierner brukes, eller den kan skiftes ut. Ta kontakt
med en Kvalifisert Personale for a kjope reservede-len.

Monter filteret igjen, folg ovenstdende steg i motsatt rekkefolge.

Hver maned « Rengjor dysen.

For a rengjore er det vanligvis tilstrekkelig a stikke en ndl (30) (felger med)
gjennom dysens hull. Hvis resultatet ikke er tilfredsstillende, ma den skiftes ut.
Kontakt Kvalifisert Personale for ny reservedel.Bruk en 14 mm ngkkel (falger
ikke med) for & skifte ut dysen.

EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD

Det ekstraordinzere vedlikeholdet ma kun utferes av Kvalifisert Personale. Fglg tabellen nedenfor
(veiledende data):

VEDLIKEHOLDS

INTERVALL Ly idlitd?
Hver 100. driftstime |+ Kontroller pumpens vannkrets. « Sjekk/fyll pa pumpens oljeniva.
« Kontroller at pumpen er skikkelig festet. |+ Rengjer drivstoffdysen.
+ Reguler elektrodene. « Kontroller/skift ut drivstoffilteret.
« Kontroller/skift ut vannfilteret.
Hver 300. driftstime |« Skift ut oljen i pumpen. « Kontroller pumpens
- Skift ut elektrodene. reguleringsventil.
- Skift ut drivstoffdysen. « Rengjer kjelen.
« Kontroller ventilene pd pumpens innlgp/ |+ Fjern skitt fra varmeslgyfen.
utlep. « Kontroller
« Kontroller at pumpens skruer er skikkelig | sikkerhetsinnretningene.
strammet.
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FEILSOKING

Hvis feilen oppstér pa enheten, feilsoke, som beskrevet nedenfor.

Problem

Arsak

Korrigering

1. Pumpen starter
ikke.

1. Strom ikke tilkoplet.
2.Ingen strgm.

3.For lite ledningsareal.
4.For lav spenning.
5.Pumpens sikring utlost.

1. IKople til riktig.

2.Kontroller tilkoplingen.

3.Kontroller systemet.

4.Se avsnittet for elektrisk tilkopling.

5.Aktiver strembryteren med dpent munnstyk-
ke.

2.Vaskeren startar,

vann ut.

men det kommer ikke

6. Pumpen eller slangene frosne.
7. lkke noe vann.

8. Defekt vannfilter.

9. Tett munnstykke.

6. La tine opp.

7.Kople til vann.

8.Rengjor filteret.

9.Demonter lansen og rengjer munnstykket.

3. Pumpen gér, men
det blir ikke noe
trykk.

10.Darlig vanntilfersel.

11.Defekt filter.
12.Trykkregulatoren pa minimum.
13.Lansens munnstykket slitt.
14.Defekte eller slitte ventiler.

10.Kontroller at vannmengden er minst 121/
min.

11.Rengjor filteret.

12.0k trykket ved & vri handtaket.

13.5kift lanse.

14.Kontakt leverandgren.

4. Ujevntar-
beidstrykk.

15.Lansens munnstykket defekt eller slitt.
16.Luft i vannet.

17 Sugefilteret defekt.

18.Ventiler defekte eller slitte.

19.Pakning defekt.

20.Trykkrequlatorens pakning defekt.

5. Motoren stopper
plutselig.

15.Demonter lansen og rengjer munnstykket.
16.Kople til vann.

17.Rengjer filteret.

18.Kontakt leverandgren.

19.Kontakt leverandgren.

20.Kontakt leverandgren.

21.0verstrgmsvernet utlgst.
For lite ledningsareal.

21.La motoren kjgle seg ned.

22 Hvis feilen vedvarer, méa du kontakte leve-
randeren.

Kople til riktig.

6. Vannlekkasje.

23.Slangelekkasje.
24.Lekkasje i kopling.
25 Pumpelekkasje.

23.Trekk til koplingen. Hvis feilen vedvarer, ma
du kontakte leveranderen.

24.Trekk til koplingen.

25.Kontakt leverandgren.

7.Unormal lyd. 26.Filtro aspirazione intasato. 26.Smontare e pulire il filtro (v. paragr."MANU-
27.Temperatura eccessiva dell'acqua di TENZIONE").
ingresso. 27 Portare la temperatura sotto i 40°C.
28.Valvole aspirazione 0 mandata intasateo | 28.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-
usurate. zato.
29.Cuscinetti usurati. 29.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-

zato.
8.Vannioljen. 30.Anelli di tenuta usurati. 30.Rivolgersi ad un centro assistenza autoriz-

zato.

9.Vaskeren starter
pa nytt
med sluppet spy-
lepistol

(versjoner med T.S.).

31.Vannlekkasje fra slange eller pistol.
32.Luftivannet.

33.Vannlekkasje fra pistolen.
34.Vannlekkasje fra pumpen.

31.Trekk til tilkoplingen med to skruengkler.
32.Fer ut vannet.

33.Hvis feilen vedvarer, ma du kontakte leve-
randeren.

34.Hvis feilen vedvarer, ma du kontakte leve-
randeren.
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10.Suger ikke inn 35.Tanken tom. 35.Fyll tanken.
rengjeringsmiddel.  |36.Dyseholderen er i haytrykksposisjon (hvis  [36.Vri dyseholderen til lavtrykksposisjon.
tilstede). 37.Kople til reret igjen. Hvis

37.Den transparente sugeledningen skadet feilen vedvarer, ma du kontakte leveranderen.
eller ikke tilkoplet.

11.Kokeren starter  |38.Ingen drivstoff. 38 Etterfyll drivstoff eller rengjer sugeledningen.
ikke. 39.Drivstoffilteret tett. 39.Skift filter.
40.Drivstoffpumpen tett eller defekt. 40.Skift.
41.Skadet termostat. 41.Skift.
42.Dérlig eller ingen tenngnist. 42.Hvis feilen vedvarer, ma du kontakte leve-
43 Feil elektrodeavstand. randeren.
43 Huvis feilen vedvarer, ma du kontakte leve-
randgren.
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MepeBog OpnriHaNbHbIX MHCTPYKLNI m

YNPABJIEHUE

OBLUME YKA3AHUA

AnnapaT MOXHO WCMONb30BaTb ANA  HapyXHbIX
paborT, Korga onsA ynaneHus rpssu Tpebyetcs Bofa
MoA fiaBNneHnem.

C NpUMEeHeHNEM COOTBETCTBYIOLNX
BCMOMOTaTesbHBIX  YCTPOICTB  MOXHO — HaHecTu
MOIOLLYIO  MeHY,  BbIMONHUTL  MECKOCTPYIiHYIo
06paboTKy 1 NPOMbIBKY MyTeM BpaLLAIOLMXCA
LETOK, MPUKPennAeMblX K TMAPONUCTONETY.
[laHHOe  yCTPOWCTBO ~ MpeAHasHayeHo  AnA
NMPOMECCUOHAJIBHOTO ncnonb3osaHuA.

TEXHWYECKUE JAHHBIE

(cm. aTrKeTKa TexHNUecKe faHHbIe)

1 JneKkTponuTaHue

2 MoTpebnsemas MOLHOCTb

3 Knacc 3awwbi IP (IEC 60259)

4 Pabouee faBneHue Boabl

5 Makc. pabouee gasneHue

6  TemnepaTypa nofaBaemoil BOAbl (Makc.)

7 [laBneHvie Hanopa Bopbl (MaKc.)

8 HomuHanbHbIi pacxon

9  MaKcumanbHbI pacxogd

10  Tonnueo

11 CepuiHbIi HoMep

12 MakcumanbHas Temnepatypa Bofbl

Ha BbIXofle

13 MoLwHOCTb ropenku

14 AKycTryeckas MOLLHOCTb NPefoCcTaBneHo

15  Bec

m/s? 2,2 Bubpauus pyka-nieyo onepatopa -

k 15% [lonyck. (V3MepeHis BbINONHEHDbI B
cootBetcTBum € EN 60335-2-79)

N 43  MakcumanbHaa cuna peakumm Ha
BOAHOM NUCTONETE.

L 3,5 bakuucrawero cpeactea

L 15  TonnusHbIN 6aK

A

®

ABHUMAHME: TuctoneT-pacnbinutenb

CMMBOIJIbI

BHUMAHUE! [na obecneyeHus
6e30nacHoCTI GyabTe BHUMATENbHbI

BAXHO

Vicnonb3oBatb cnepylowme CpeacTsa
nHAuBUAYyanbHom 3awutsl (DPI): Hocnte
3aLMTHbIE HaYLIHUKM.

BE3OMNACHOCTb

ABHUMAHME:

MpouunTaiiTe n yunTbiBaiiTe UHGOpMaLmio,
npuBeAeHHylo

8 UHCTPYKLIUW - MEPbI BE3OMACHOCTH..

NPEJOXPAHUTENbHbBIE YCTPOWCTBA:

CcHabxeH
npefoXpaHUTENbHON GNOKK POBKOIA. Bo n3bexaHue
CNyYailHOrO OTKPLITUA ee CnefyeT BKNYaTb npu
KaxJoM nepepbiBe B paboTe annapata.
MpenoxpaHuTenbHble  YCTPOWCTBA:  MUCTONET-
pacnbinTeNb C NPe[OXPAHNTENBHON GNIOKMPOBKOIA,
ABuratenb € 3alWWTON  OT  SNEKTPUYECKON
neperpy3sku (Kn. 1), HacoC € nepenycKkHbIM KnanaHoM
VAN OCTAaHOBOM.

KHonka 6e30macHOCTM Ha mucTOneTe  CyXnT
He AnA GNOKMPOBKM pblyara BO BpeMms paboTbl,
a Ana npepoTBPALLEHNA Cy4allHOro OTKPbITUA
nucTonera.

ABHVMAHME: Annapar OCHalWéH YCTPOCTBOM fIst

3aluuTbl ABWraTenA: npu BCTYNNeHUU B AeicTBue
YCTPOWCTBA, BbIX[AaTb HECKONbKO MUHYT UMW, Kak
aNnbTepHaTMBa, OTK/IUNTb 1 CHOBA MOAKMIOUNTL
annapat K anekTpuuyeckon cetu. Mpy NOBTOPHOM
BO3HMKHOBEHM NPpobnembl, U NPuU HEBKIOYEHUN,
06paTUTLCA B ONVKANLLNIA CEPBICHBIN LIEHTP.
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YCJ10BUA ANA OBECNEYEHNA

YCTOMYMBOCTU
ABHUMAHME:  MoeuHaa  MawuHa  [OMKHa
YCTaHaBNMBATbCA HA  HAEeXHOW,  CTabUNbHON

NOBEPXHOCTW, B TOPM3OHTAJIbHOM MONTOKEHUN.

MNOJIb3OBAHUE
MALLUNHON
BA30BAA KOMMNMNEKTALMA
[<IRAIB!
1 LLjut ynpasneHus

2 @ [naBHbIN BbiKNoUaTenb "1/0" ON/OFF

3 E Pyuka perynupoBku Temnepartypbi

4 [bimoxop

5 Pyuka

6 Konnayok 6aka uncTsLlero cpeacTsa

7 [x06 3a akcecoapm (onuus)

8 Pyuka GnoKMpoBKM HamaTbiBaTens LUAHra
(onyun)

9 HamatbiBaTenb WwnaHra (onumsa)

10  Pyuka HamaTbiBaTens WwiaHra (onuyus)

11 lMoBopoTHOE Koneco

12 Topmo3 NOBOPOTHOrO Koneca

13 Touka nogbema

14 VIHgukaTop paBnexus

15  Konnayok TonanBHOro 6aka

16  OunbTp HaNONHEHMA AN3EeNbHOrO TOMNBA

17  UWryuep Bxopa Bogbl (INLET)

18  QunbTp BXOZa BOAbI

19  [lepxaTenb WnaHra Ha BXo4e BOAbl

20  LWryuep Bbixoaa Bogbl (OUTLET)

21 LLInaHr BbICOKOro AaBneHus

22  bBbiCTpoe coefuHeHWe LWnaHra BbICOKOrO
nasnexus (Hacoc)

23 lWrtyuep wnaHra
(TmpponuctoneT)

24  [ugponwucTonert

25  Polyar rugponuctoneta

BbICOKOro  AaBlieHUNA

26
27
28
29

30
31

32

34

35

36

37

38

MpenoxpaHnTenbHbI GrKcaTop pblyara
rupponucToneTa

CrpyiiHas Tpy6ka

lonoBka aepxatena GopcyHkM
dopcyHKM

Virna pna unctkn GopcyHKm

LWHyp anekTponuTaHua

ow.d

LUnaHr BcacbiBaHMA MOIOLLErO CPEACTBA
MaTpy6oK BCacbiBaHMA MOILIErO CPeACcTBa
113 BHELLHEro pe3epByapa

Mpobka BcacbiBaHUA MOIOLLEro CPeACTBa 13
BHELUHEro pesepayapa

MaTpy6oK LWnaHra BCACbIBAHWUA MOIOLIETO
CpefCTBa 13 BHELLHEro pe3epByapa

LLnaHr BcacbiBaHMA MOIOLLErO CPeACTBa 13
BHELUHero pesepayapa

OunbTp  WNaHra BCacbiBaHUA  MOILLETO
CPefCTBa 13 BHELLHErO pe3epByapa

PyuKa perynunpoBKy YNCTALLErO CPeACTBa

[<YRAlB!

Tabnuukn npeaynpexapeHni.

Tabnnuka  wpeHTUdMKaLumMKM.  YKasbiBaeT
CepuiiHbIN Homep, rapaHTipyemyto
BE/IMYMHY  3BYKOBOW  MOLWHOCTM (B

cootBeTCTBUM C [iupekTusoi 2000/14/CE) n
OCHOBHbIE TEXHUYECKIME XapaKTePUCTUKM
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PYKOBOACTBO MO MOHTAX
M. cTp. 5.
MOAAYA BOAbI

MogKntoueHwe K NCTOYHMKY nofayvm BOAbI

Q

BHUMAHME: Annapat gonyckaetca He
MOXHO MOAK/OUYaTb HEMOCPEACTBEHHO
K oblemy BOJOMpOBOAY MWUTbEBOrO

BOJOCHAOXeHUA.
TMapoouncTUTeNb MOXHO MOAKIIOYaTh
HEeMocpencTBEHHO K obliemy  BOAONPOBOAY

NUTHEBOTO BOLOCHABXEHNSA TONMBKO NPy YCIOBWY,
yTo B TPYOOMPOBOAE MOAAYM BOAbI YCTAHOBIEHO
YCTPOICTBO 3alMThl OT OOpaTHOro MOTOKa C
OMOPOXHEHVEM, COOTBETCTBYIOLLEE AENCTBYIOLIUM
HopMaTvBam. YoeauTech B TOM, YTO LNAHT YCUIEH,
a ero AMameTp COCTABNAET He MeHee 13 MM.

ABHUMAHME: Bopa, KoTopas NpOXOAUT uepes
MPOTUBOTOK, CYMTAETCA HEe NUTbEBON

I="BAxHO Wcnonb3yitte Tonbko GUNLTPOBaHHYIO
VAW YncTyto Body. Pa3bopHblil KpaH BOfbI [OMKEH
obecneunBatb Mojayy, OObEM KOTOpOW BABOE
MpeBbILaeT MaKCUManbHylo NPOU3BOAUTENBHOCTb
Hacoca.

- MuHMManbHaa NPouN3BOAMTENBHOCTD: 15 NI/ MIH.

- MakcnmanbHaa Temnepatypa Bodbl Ha Bxoge: 40°C

- MakcnmanbHoe fjaBneHme Bogbl Ha Bxoge: 1Mpa

[ugpoounctTutens cnegyet pasmellatb Kak MOXHO

6ne K BOLIOCHaOAUTENbHON CETW.

HecobniofeHune BbllLEYKa3aHHbIX yCnoBwit
MPUBOAUT K  CEPbe3HOMY  MeXaHW4Yeckomy
MOBPEXAEHNI0 HACOCa, a TaKXe K NMoTepe rapaHTum.

MOHTAX

empuc.[d

- [poBepbTe, uTOObI  OCHOBHOI  BbIK/OYATENb
Haxoguncs B nonoxeHun “OFF”, a BogaHON GpunbTp
6bl1 yCTaHOBNEH Ha BNYCKHO naTpy6ok. (INLET).

- YcTaHoBUTe CoefHeHMe A1 WNaHra NofJaum BOAbI
BPYUHY!0, 6€3 NOMOLL MHCTPYMEHTOB.

- [opcoennHNTE WRNAHT NO4aYN BOAbI K COEAVHEHMIO.
BHYTpeHHUI1 OMameTp LnaHra JomkeH ObiTb He
meHee 13 mm (1/2").

- [opcoennHnTe WNaHr  BbICOKOTO AaBReHWA K
BbIMYCKHOMY NaTpy6Ky. HagaBuTe Ha coepnHeHue
WNaHra BbICOKOTO  flaBfeHMA [0  ynopa W
3aTeM MPUKPYTUTE €ro BpyuHylo, 6e3 momoLyw

VHCTPYMEHTOB.
- (cmpuc. DX)  MonHocTblo  BbiBepHYTb  Tpyby
BbICOKOTO flaBneHus (21).

- (empuc) TMpu  npumeHerun BapuaHTa  C
Tpy6oHamaTbiBaTENEM ), pa3bnoKkmMpoBaTh

npucnocobieHmne, NOBEPHYB 3aXXKMMHOE KombLo (8)
MPOTMB YaCOBOW CTPENKY; pa3moTaTh Tpebyemblid
yuyacToK Tpy6bl, NOBepHyB TpybOHamaTbiBaTeNb
MPOTUB YacOBOW CTPENKWM MOCPELCTBOM PYUKM
(10); 3abnokupoBsaTb npucrnocobneHne, NOBepHyB
3aXMUMHOe KombLo (8) B HanpaBneHue 4acoBom

CTPENKN.
- [opcoennHnWTe WNAHT BbICOKOTO AABNEHWA K
BOAAHOMY NUCTONETY.
- TlonHoCTblO  OTKpOITe  KpaH Mopgaunm  BOfbI.

TemnepaTypa nopaBaemoii Bofbl AOMKHA ObiTb
meHee 40°C.

ISBAKHO: s paboTbl  MOKM  AOMKHA
CNOMb30BaTbCA YMCTas BOfAA BO u3bexaHue ee
noBpeXaeHus.

- OTnycTtuTe 6rIOKMpPaTOp KypKa BOAAHOIO NUCTONETa
1 HXXMUTE Ha KYPOK, 0 BbIXO[a BO3[YXa U3 LUNaHra.

- YcTaHoBUTE KOMbe Ha nucToneT

- BcTaBbTe BUSIKY B pO3eTKY.

- [na 3anycka 06Opy#oOBaHUA HAXMUTE Ha KypoOK
BOAAHOrO NUCTONETA U OAHOBPEMEHHO MpUBEAUTE
OCHOBHOW BbIKNlouaTenb B nonoxeHue "ON",

3AMPABKA TONMIUBOM

YKa3aHwA no ucnonb3yemomy Buay Tonnusa: Diesel
AnA TAraveii 6e3 npucap.ok

HanonHutb 6aK roptounm, ykasaHHbIM Ha Tabnuuke
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TEXHNYECKNX AaHHbIX ([u3ens).

V36eraTb onycToweHns 6aka Bo Bpema paboTbl BO

136exaHue NoBpexaeHus AM3enbHOro Hacoca.

ABHUMAHVIE: /icnonb3oBaHme HECOOTBETCTBYIOWLETO
roproYero MoXeT MPUBECTM K ONACHOCTU.

3ANMPABKA MOIOLLMM CPEACTBOM

HanonHutb 6ayoK MotoLLero cpeacTea

PeKOMeHAYeMbIMM MPOAYKTaMM, NOAXOJAWMUMU K

BbIOpPaHHOMY TUMY MOMKU.

ABHUMAHME: UVicnonb3oBaTb  UCKMIOUUTENBHO
XngK1e Morolye CpeacTa, OAHO3HAYHO n3beratb
KNCNOTHBIX UMM OYEHb LLENOYHbIX MPOAYKTOB.

PeKOMEH,quM nonb3oBaTbCA HalMMK NPOAYKTaMu,
paSpa60TaHHbIMVI cneumanbHO AnAa NCnonib3oBaHNA
MUHUMOEK.

3ANYCK

ABHUMAHME: [lepxa nuctoneT B NpaBUbHOM
MONOXEHUMN, PyYKa C OfHOI CTOPOHbI, 1 CXBATUTb
Konbe ¢ apyrol cTopoHbi ( puc. )

CTAHOAPTHAA 3KCNNYATALMA (NOA BbICOKUM
I ABMEHWEM) C XONIO4HOW BOJOM

+ Ybenutbca B TOM, UTO pyyKa perynuposanus (3) B
no3uyumn BuIKYEHO (Mo3uuna “0") n pepxatenb
XMKnepa (28) He HaxoguTCA B MO3ULMM MOAAuM
MOIOLLEro BeWecTBa (CMOTPETb, Taloke, pasgen
“IKCnnyaTalna C MotLMUMKM cpefcTBamu”).

+ BHOBb 3anmycTuTb rMAPOOUNCTUTENb, MOBEPHYB
rMaBHbIA BbIKMOYaTeNb (2) B nosuuuio “1"

MpumeyaHmna: B TeueHre Gpasbl NOBTOPHOTO 3amycKa,
paboTa rUApOOUNCTUTENS NpPEeKpallaeTcs nocne
JOCTVKEHNSA HauabHOrO MaKCMMAJIbHOTO 3HAYEHNSA
npwu BKIOYEHWKW ycTpoiicTBa Total Stop.

« [na 3anycka B paboTy rugpoouncTuTeNb B
peXnme OUNCTKM, [LOCTaTOYHO HaxaTb pblyar (25)
rnaponucToneTa.

« 3HayeHue  [aBneHUs
nasnenHus (14).

NOKa3aHO  yKa3atenem

CTAHAAPTHAA 3KCNNYATALMA (NOA BbICOKUM
JABNEHWEM) C TENMOW BOJOW

« Y6egutbca B TOM, YTO TONOBKA PerynnpoBaHus
Xnknepa (28) He HaxoguTCA B MO3MLMM MOAAuM
MOI Lero CpepcTBa (CMOTPETb, TaKxe, pasgen
“JKcnnyatayma ¢ MotoLWmMmK cpepcTeamm”).

+ BHOBb 3anycTuTb rMAPOOUNCTUTENb, MNOBEPHYB
TMaBHbIA BbIKMOYaTEND (2) B no3uumio “1”,

MpumeyaHus: B TeueHne $asbl NOBTOPHOTO 3aMycKa,
paboTa rUApoOUMCTUTENA NpeKpallaeTca nocne
DOCTVXKEHNA HaYaNbHOro MakCMManbHOTO 3HaYeHNA
npw BKNtoueHum yctpoiictsa Total Stop.

+ [loBepHYTbpyuKy ANAperynpoBaHuaTemnepaTypbl
(3)  BbI6paTHL TPEBYEMYIO TEMMEPATYPY.

« Ona 3anycka B paboTy rugpooumcTuTens B
peXnme OUNCTKM, [JOCTaTOYHO HaxaTb pblyar (25)
rmaponucToneTa.

« 3HayeHue  [aBneHUs
nasnenua (30).

« [lna nepeknioueHna ruapoounctTutena K pabote
C XONOQHOW BOJOW, MOBEPHYTb PYuKy Ana
perynnpoBaHua Temnepatypsl (3) 8 nosuumio “0”,

MOKa3aHO  YyKa3aTtenem

ABHUMAHME: B cnyyae paboT B  3aKpbiTOM
NOMeLLEHUM HEOOXOANMO 06eCneUnTb [OCTaTOUHOE
MPOBETPMBAHME 1 BbIMYCK ra3os.

PABOTA C YACTALLMM CPEACTBOM

Cnoco6 ero uCnonb3oBaHUA YKa3blBaeTCA Ha

3TUKETKe YNaKOBK/ MOIOLEro CpefiCTBa.

+ YcTaHOBWTE MMaBHbIi BbIK/IOUaTENb (2) B NONOXeEHUN
0"

+ BcacbiBaHMe u3  pe3epByapa  MoloLiero
annapara: BbiHbTe npobky (6) n cobniopalite
OCTOPOXHOCTb, YTOObI KWMAKOCTb He BbITEKMA
HapyXy (pekoMeHpyeTCs MCMob30BaTb BOPOHKY
cneumanbHo  AnA  [aHHbIX Leneil), HanoaHuTe
pe3epByap, BbINOMHAA peKOMEeHaLMK, Kacatowuecs
[03VPOBaHNA Ha YMaKoBKe MOILWEro CpeacTsa.
BHOBb ycTaHOBWTE NMPOGKY.

+ BcacbiBaHMe M3 BHelWHero pesepByapa: BblHbTe
npobky (34) u nomectnte B CcoefuHeHue (33)
natpybok (35) wWwnaHra BcacbiBaHWA MOIOLLEro
CpeACTBa U3 BHeLLHero pesepsyapa (36) ; BCTaBbTe
wnaHr (36) B HapyXHbll pesepByap MoloLero
CpefCTBa B HYXKHOM pa3BefieHnN.

+ [loBepHNTe pyuky perynupoBaHus MOKLLEero
cpepncTBa (38) B HaNpaBneHW YaCOBOW CTPENKM.

« Mopenb 6e3 BaHHOUKM: MOBEPHUTE TONOBKY
Aepxatena GpopcyHki (28), Kak nokasaHo Ha Puc.
[#! v nepesanycTiTe annapar, yCTaHOBMB MMaBHbIil
BbIKNIOYaTeNb (2) B nonoxeHuu "1", 3aTem HaxmuTe
Ha pblyar (25): oTcacblBaHWe 1 CMeLVBaHue
MPOWUCXO[AT aBTOMATUYECKM NPU MPOXOXAEHUN
BOAbl. [1nA BocCTaHOBNEHUA PaboThbl NpK BbICOKOM
[aBneHNy 0OCTaHOBWTE annapart, nepeBefs rMaBHbIN
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BbIKNtouaTenb (2) B monoxeHue “0" 1 nosepHuTe
ronoeky (28), Kak mokaszaHo Ha Puc. [l (B 3Tux
MOJENAX BbIXOA YNCTALLEro CPefcTBa MPOUCXOANT
NpW HU3KOM AaBNeHNN).

+ [oBepHuTe pyuKy (38) ANA perynnpoBKM KOAMYeCTBa
BbIXOAALLEro mpopyKTa. B KoHue mcnonb3oBaHns
MONHOCTbIO NOBEPHUTE PyuUKy (38) NpoTHB YacoBoi
CTPenKN 1, B ClyYyae BCAcbiBaHWA U3 BHELIHero
pe3epByapa, BbiHbTe NaTpy6boK (35) N3 coefnHeHNs
(33) n BHOBb ycTaHOBUTE NPOGKY (34).

1o

L=y BAKHO faHHbIN 0UNCTUTENDb BBICOKOTO AaBREHNA
obopyposaH cuctemoii T.S. (Automatic Stop System
- CMCTeMa aBTOMATWUYECKOrO OCTaHOBa), KOTopas
0CTaHaBNMBaeT MaLUMHY BO BpeMaA Ga3bl nepenycka.
[inA 3amycKa mMalvHbl YCTaHOBUTE BbIKNKOYaTeNb B
nonoxenue ("1""ON" 3aTem HaXMUTe Ha CryCKOBOW
KpIOYOK nuctoneta: cuctema T.S. 3amycTUT MalLUHY
1 aBTOMATUYeCKN OCTaHOBWT ee MpU OTMYyCKaHUM
Kptouka. [Mo3Tomy LenecoobpasHo npu Kaxgon
OCTaHOBKE  MalMHbl  CTaBUTb  MUCTONET  Ha
npeAoXpaHnTesb, PacMoNOXeHHbIA Ha CMyCKOBOM
KplouKe, BO W36exaHue CnyyaiiHoro BKIKOYEHNA
MalLLUVHbI.

« Camonpou3BosibHOE  BK/OYEHME MaluMHbl  6e3
HaXaTuns Ha NUCTONET MOXET NPOM30ITH, Hanpumep,
113-3a Ny3bIpbKOB BO3JYXa B BOJiE.

+ Mpu ocTaHoBKe MallMHbI Gonee Yem Ha 5 MUHYT
He cnepyeT OCTaBnATb annapar 6e3 npucmoTpa.
B npotmBHOM cnyuyae pnA 3awWThl  annapata
HeobXo[MMO  YCTaHOBMTb  BbIKIIOYaTeNb B
nonoxenue "0"“OFF”

+ [lpoBepbTe NPaBUIbHOCTb COEANHEHNA HAMOPHOTO
WaHra C annapatom 1 npesycMOTPEHHbIM B
KauecTse 060py[0BaHMA NNCTONETOM.

OKOHYAHUE PABOTbI

cm.puc.

NpUBEAMTE OCHOBHOW BbIK/MOYaTENb B MOMOXEHUE
"OFF""0" MopgoxaunTe, NOKa MallHa NoXonoAaeT
BAXHO Otnyctute 6nokupatop Kypka BOJAHOTO
MCTONETa M HAXMITE Ha KyPOK, 40 BbIXOfa BO34yXa
113 WAaHra.

yXoa U TEXHUYECKOE
OBCJTYKUBAHUE

em.puc. [

A\ BHUMAHUE: Tepep BbiNOAHEHNEM KaKux-1n6o
paboT Mo TeXHWYECKOMY OBCNYXMBaHWIO WK
OUNCTKE OTKMIOYMTE annapaT OT 3NEeKTPUYECKoi
cetu.

ABHUMAHME: He pacnbinatb 610K C BOAON 1 He
1Cronb3yitTe MotoLyye CPeACTBa U PacTBOPUTENU.
3T0 YCTPOCTBO MOXET ObITh MOBPEXEHA.

- OuncTnTb 3a Npeaenamm 6110Ka ¢ Cyxoi TKaHbio.

- Bcerga copepxute MalwWHY B unCTOTE, u4TOObI
OX/aXJatoLnid BO3AyX MOT MPOXOAUTb CKBO3b LM
6e3 npenAaTcTBuIA.

- KOHTPOIb ®UNBTPA ACMINPALI BOLDI.
MpoBepsATb 1 Nepuognyecky Npounwatb GuLTP
acnupaun Bogbl (prc. 11), pasmelLeHHbIin Ha MydTe
BXOfia. TO OUeHb BaXXHO BO M3bexaHne 3acopeHnii
11 CO3[aH1A aHOMaNbHbIX CUTYaLWid B paboTe Hacoca.

- Ounctnte conno BbiCOKOro fasneHna. C nomoLybio
UMbl yAanuTe W3 OTBEPCTWA 3arpA3HeHus W
MPOMOIATe ero BOAOW C NepefHei CTOPOHbI.

- KOHTPOJIb YPOBHA MAC/IA B HACOCE.
MpoBepATb nepuoANYeCcKNn YpOBeHb Macna.
PekomeHpgyeTca macno SAE SAE 20W40, 70 gr.

- YACTKA OUNbTPA V3ENBHOIO TOMNMBA.
Meprognyeckn NpoBepATb AU3ENbHbIA GUALTP, B
Cnyyae, ecniv NOBPeXeH WK CIIMLIKOM 3arps3HeH,
3aMeHNTb ero.

XPAHEHUE NMPUBOPA

em.puc. [
« Tpubop TAHYTb 32 PyUKy AN1A TPaHCMOPTUPOBAHUS.
« Cnoxutb Kabenb nNUTaHMA OT 3NEKTPOCETN U
NPUHAANEXHOCTM  Ha  ycTponcTBe.  XpaHuTb
YCTPOICTBO B CyXMX NoMelLLeHnAx, bepeub oT feTei

YCJIOBUA TAPAHTUN

Bce Hawm annmapatbl MpOWAM  TLIATeNbHble
np1emMoyHble UCMbITaHNA. lapaHTuA
pacnpocTpaHaeTcs Ha NPOVU3BOACTBEHHbIE
pedekTbl B COOTBETCTBUM C  AENCTBYIOLUM

3aKOHOJaTeNbCTBOM (Ha CPOKHe MeHee 12 MecALEB).
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lapaHTVA feicTBUTENbHA CO AHA NPOLAXU.

VI3 rapaHTUu ncKniovaloTcA: - ABUXKYLLMeCA,
NoABEepP>KeHHble N3HOCY feTany; - LLnaHr Bbicokoro
[aBNIeHNs 1 NPUHAZNEXHOCTY, He BXOAALME B
KOMMNeKT MOCTaBKY; - CryyaliHble MoBpexaeHnA
U TIOBPEXAEHUs, TPUUYMHON  KOTOPbIX CTanm
nepeBo3kKa, HeOPEXHOCTb WM  HEMpaBuUNbHOE
obpallieHne, NCNONb30BaHMEe He MO Ha3HaYeHuio
WU HenpaBWIbHbIA MOHTaX, NpPOTUBOpeYaLyre
MONOXEHNAM PYKOBOACTBA MO 3KCMAyaTaLuu. -
YCNYrn Mo rapaHTN He NpefyCcMaTprBaloT OUUCTKY
paboTatoLLmX YacTei.

BHAMAHWE! Takne pedekTbl Kak 3abuTble
dopcyHKM, BNOKMPOBKA MalUMHbl M3-3a OCTaTKOB
U3BECTHAKOBOI Hakunu, NoBpeXeHHble
akceccyapbl (Hampumep nepexatas Tpy6a) u/
UMW MallnHbl, KoTopble He umetoT fedektos, HE
MOKPbITbI TAPAHTUEN.
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NMOBCEAHEBHOE TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE
BbinonHuTe onepaumu, onvcaHHble B pasgene “BbIKNIIOYEHUE ",cobntopan HuxenpriBeaeHHyo Tabnuuy.
YACTOTA

BbIMOJIHEHUA
OBC/TYXKUBAHUA

OMEPALIUA

« [lpoBepKa WHypa NMTaHUSA, LWIAHra BbICOKOTO AaBNeHNsA, COeANHEHNI,
rmaponuncroneTa, CTpyiiHom Tpy6Ku.
B cnyuyae BbiABNEHUA NOBPEXAEHMA OLHON WU HECKONbKUX feTanen,
3anpelyaeTca fanbHelilee UCMONb30BaHMe annaparta 1 HeobxogMmo

Mocne kKaxpgoro
MCMonb30BaHKA

06paTtuTbcA K CneyuanusnpoBaHHomy TeXHUMKY.

ExxeHepenbHO

« MpoBepKa 1 BO3MOXHasA YncTKa punbTpa BxoAa Bogbl (29).
OTKpyTUTE KOpMyC (28) 1 cHUMUTE GunbTp (29) € drTUHTa (4).
[nA 0unCTKM 06bIYHO JOCTaTOUHO NPOBECTY GUBTPOM MO CTPYE MPOTOYHON
BOZAbI MAIM MPOAYTb CKaTbiM BO3[AYXOM. B Hanbonee CnoxHbIX Cy4anx HY>KHO
1CNoNb30BaTb CPEACTBO OT U3BECTKOBbIX OTIOMKEHUI UM 3aMEHUTb €ro,
06paTVBLLMCH 3a MOKYMKOM 3anyacTei K CneymannsnpoBaHHOMY TeXHUKY.
BHOBb ycTaHOBMTe GUNLTP, AENCTBYA B 0OpaTHOW NOCNEf0BaTeNIbHOCTY MO

CPaBHEHNIO C OMNVCaHHOW BblLLe.

ExxemecauHo

* Yucrka popcyHku.

Ana 4ncTkn 06bIYHO [OCTAaTOUYHO NMPOUYNCTUTL OTBEPCTUE GOPCYHKM
BXOAALLel B KOMMEKT creyuanbHom urmoi (22). Ecnn He yaaetcsa gobutbea
YLOBNETBOPUTENIbHBIX Pe3y/bTaToB, 3aMeHUTb AeTasb, 06paTUBLLKCD 3a
noKynkon 3anyacteit K CneynanusmnpoBaHHomy TexHUKY. [InAa 3ameHbl
bOpCyHKM HEOBXOAUMO UCMONb30BaTh Koy 14 Mm/0,55 [l0MMOB (He BXoAUT

B KOMMJEKT).

YACTOTA
BbIMOJIHEHMA
TEXOBCJTYKUBAHUA

Kaxxgble 100 yacos

BHEMJIAHOBOE TEXOBCJTYKUBAHUE

BHennaHoBoe TeX06C/TyKIBaHE AOMKHO BbINOHATLCA TONIbKO Cneluanu3npoBaHHbiM MepcoHanom,
Cnepys HPKenprBeaeHHOM Tabnmue (OPUEHTUPOBOYHBIE faHHbIE):

OMEPALINA

« [poBepKa rugpaBInNyeckomn CUcTembl
(BOAbI) Hacoca.

« [lpoBepKa KpenneHnii Hacoca.

+ PerynupoBka anekTpopfos.

+ KOoHTponb/BOCCTaHOB/IEHME YPOBHA
Macna Hacoca.

+ YncTka TonnmeHom GopCcyHKuU.

- MpoBepka/3ameHa TOMANBHOIO
dunbtpa.

- MpoBepKa/3ameHa BOJHOTO
dunbtpa.

Kaxgble 300 yacos

+ 3ameHa Macna B Hacoce.
+ 3aMeHa aneKTpoaoB.

+ 3ameHa TonVBHOMN GOPCYHKN.
-lpoBepKa BcacbiBawwWwmx/
HarHeTaTeNbHbIX KflanaHoB Hacoca.

« MpoBepkKa 3ax1Mma BUHTOB Hacoca.

- [lpoBepKa peryampoBOYHOro
KnanaHa Hacoca.

+ Yuctka Kotna.

+ YAaaneHue Hakunu co 3meeBuKa.

- MpoBepka nNpefoxpaHUTENbHbIX
YCTPOWCTB.
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RO

NOWUCK N YCTPAHEHVE HEMCNPABHOCTEN

NPW HaXaTnn
BbIK/llOYaTena.

2. HencnpasHa po3etka.

3. HepocTatouHoe HanpsiKeHue B CeTU.
4. Kannbp nposoga CvLKOM Man.

5. Momna oTKnounnace.

HEWCMPABHOCTb __|BO3MOXHAA NMPUYNHA CMOCOB YCTPAHEHWA
1.Tlomna He 3any-  |1. Bunka He JOCTaTOUHO NAOTHO BCTaBeHa B | 1. BcTasbTe BUKY B PO3ETKY AOMKHBIM 06~
cKaetca po3eTky. pasom.

2. MpoBepbTe po3eTky.

3. MpoBepbTe, 4T06bI NAPAMETPbI INEKTPOCETU
COOTBETCTBOBANM

YCTPOWCTBY.

4. Cm. pasgen «3neKkTponuTaHumer.

5. MepeseauTe BblKMtoyaTenb B nonoxeHue ON,
YAEPXKINBaA HaxaTbiM KYpPOK BOJAHOTO NNCTO-
neta. Ecnv npobnema octanach, CsixuTech ¢
ABTOPU30BaHHbIM CepBICH. LIEHTDOM.

2. MawwmHa 3anycka-
ercs,
HO BOAA HE BbIXOANT.

6. Momna, WnaHrv 3amep3nu.
7. HeT nogaun Bogpbl.

8. 3a6uT BOgAHOI GuAbTp.

9. 3a61T HAKOHEYHUK KOMbA.

6. [aiiTe nomne 1 WiaHram oTTasTb.
7.ToacoeanHnTe annapar K cucTeme nogauu
BOZAbI 11 BKIIOUNTE KPaH.

8. /13BnekuTe 1 noynctute puastp (cm. pasgen
«O6CnyxnBaHuey).

9. CHUMUTE KOMbe C BOAAHOTO NICTONETa U
MPOYNCTITE HAKOHEYHMK LUTUGTOM, BXOAALIMM
B KOMMJIEKT.

3.Tomna paboraer,
HO HeT
[aBneHus.

10. He focTaTouHblin HaNop BXOAALLell BObI.
11. 3a6uT BRycKHON GUALTP.

12. Perynatop faBneHus (ecnm ecTb) ycTaHoB-
NIEH B NONOXeHNe MUHUMYMA.

13. VI3HOLLEH HaKOHEYHMK KOMbA.

14. BnycKHble nnn BbiMyCKHble KnanaHbl U3-
HOLUEHbI NN 3a6N10KNPOBaHbI.

10. MpoBepbTe, UTo6bI HAMOP BXOAALLEN BOAbI
COCTaBAIAN N0 MeHbLueil Mepe 12 1/MUH.

11. W3BnekuTe n ounctute Gunbtp (cm. pasgen
«O6enyxnBaHmey).

12. YBenuubTe faBneHue, NOBEPHYB PYKOATKY
perynatopa.

13. 3ameHnTe Kombe.

14. ObpatnTech B ABTOPN30BaHHBI CepBIUCHDII
LlenTp.

4, HectabunbHoe
pabouee
[aBneHue.

15. HaKOHeUHWK Kombs U3HOLIEH Uin 3a-
rpA3HEH.

16. Bo3pyx Bo BXxoAALLEM NOTOKE BOAI.

17. 3a6uT BnyckHOM GUALTP.

18. BnyckHble uni BbinyCKHble KnanaHbl 13-
HOLLEHbI 1A

3a0/10KIMPOBaHbI.

19. U3HowWeHbI NPOKNaAKN.

20. /A3HoweHbl NpoKnagKy Knanaxa, perynunpy-
foLLero fasnexue.

15. CHMUTE KOMbe C BOASHOTO MICTONETA 1
NPOYMCTUTE HAKOHEYHMK LUTNGTOM, BXOAALLMM
B KOMMAEKT.

16. O6ecneybTe NpaBubHYIO NOZaYY BOADI.

17. W3BnekuTe n ounctute GuasTp (Cm. pasgen
«06CnyxuBaHIe»).

18. ObpatnTech B ABTOPN30BaHHbI CepBIUCHDII
LlenTp.

19. ObpatnTech B ABTOPN30BaHHbI CePBIUCHDII
LlenTp.

20. O6patutech B ABTOpU30BaHHbI CEpPBICHIN
LleHTp.

5. MoTop BHe3anHo
OCTaHaBMBAETCA.

21. CpaboTana c1cTema 3alyuTHOTO OTKMI0Ye-
HWA NPK Neperpyske.
22. Kannbp npoBopa CNLWKOM Man.

21. [laiite MOTOPY OCTbITb HECKONbKO MIHYT.
Ecnn npobnema He pelmnack, obpatutecs B
ABTOpU30BaHHbI CepBUCHDIi LieHTp.

22. Cm. pa3fien «3neKTponuUTaHmey.
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6. YTeuka Bofbl U3
annapara.

23.YTeuKa 13 KaTyLUKW WhaHra.
24. YTeuKka 13 BMyCKHOro CORAUHEHNA.
25. Y1euka 13 nomnbi.

23. 3aTAHuTe Bce CTbiKIA. Ecnu npobnema ocTa-
nacb, obpatutech B

AsTopn3oBaHHbIi CepaucHbil LieHTp 24. Y6e-
ANTEC, YTO BYCKHOE COEANHEHME YCTaHOB-
NeHO NpaBUAbHO (CM. UANIOCTPaLIAN pa3gena
«YcTaHOBKa»).

25. Obpatutech B ABTOPU30BaHHbIIA
CepBucHbii LieHTp.

7. CUbHbIN LWyM Npu
pabote annaparta.

26. 336uT BRyCKHOI GuAbTp.

27. CAniwKoM BbICOKaA TeMnepaTypa BXOAALLeit
BOAbI.

28. BnyckHble uni BbinyCKHble KnanaHbl 13-
HOLLEHbI AN

3a6110KNpPOBaHbI.

29. V3HOLLEHbI NOALINTTHUKIA.

26. /13BnekuTe v ounctute punbtp (Cm. pasaen
«O6cnyxmBaHIe).

BOAbI.

27. YmeHbLLMTE TeMNepaTypy BXOAALLEN BOAbI
Huxe 40°C.

28. 06patuTech B ABTOPI30BaHHbI CepBUCHDIIA
LlenTp.

29. O6patuTech B ABTOPI30BaHHbI CepBUCHBII
LieHTp.

8. B BbIxofHOM CTpye
BOZbI
MPUCYTCTBYET Macno.

30. /3HOLLEHDBI CanbHUKIA.

30. Obpartutech B ABTOpU30BaHHbI CepBUCHDIi
LlenTp.

9. MawwuHa 3anycka-
erca ¢

OTMYLLEHHBIM KyPKOM
BOAAHOrO NUCTONETa
(Bepcumn ¢ TS.)

31. Y1euKa Bofbl 113 COEANHEHNA LNaHra C
nNCToNeToM (KpoMe MOZeneit, NocTaBnsemblx ¢
COEQVHEHHbBIMIA LLJTAHTOM U MIACTONETOM).

32. Bo3ayx B nogasaemoii Boge.

33. YT1euka Bofbl 113 BOAAHOTO NMCTONETA.

34. Y1euka Bofbl 113 MOMMbI.

31. 3aTAHUTE COEAVHEHME NPV NMOMOLLY ABYX
raeYHbIX KNoYer.

32. ObecneybTe NPaBUIbHYIO NOfAYy BOfbI B
MOVIKY.

33. 06patutech B ABTOPU30BaHHbI CEPBICHIN
LlenTp.

34, 06patutech B ABTOPU30BaHHbI CEpPBICHIN
LleHTp.

10. Annapar He
BCacblBaeT
MoloLLee CPefCTBO.

35. Onycten 6ayok.

36. PykoATKa KonbA HaXOAUTCA B MONOXEHN
BbICOKOTO f1aBIEHNA

(ecnun ecTb).

37.Tpo3payHblil WAaHr [1A BCaCbiBaHWUA MO0~
LLero CpefCcTBa OTCOEAVHEH UM NOBPEXEH.

35. 3anonHMTE 6auYoK MOIOLMM CPEACTBOM.
36. YcTaHOBITE KOMbE B NONOXEHIIE HU3KOTO
AaBJEHMS, BPALLAIOLNACA Ha Pblyar HaKOHeY-
HUKY.

37.TMopcoenuHuTe wnaHr. Ecnm npobnema
ocTanacb, obpatutech B

ABTOPU30BaHHbIN CepBuCHBbIN LieHTp.

11. HeT HarpeBa
BOfAbI, XOTA
BbIK/IOYaTeNb Ha-
rpesa

BK/TIOYEH.

38. Het Tonnwea.

39. 336uT TONAVBHLIN GUALTP.

40. TonnMBHbIN HACOC 3a6MOKNPOBAH MK
cropen.

41.oBpexaeH TepMoCTar.

42. HepoctaToyHan BocnnamMeHAIoLan ucKpa.
43, HenpasunbHbli 3a30p MeXAy 31eKTpogamu

38. MpoBepbTe ypoBeHb TON/NBa B 6ake 1
npoBepbTe, He 3ab1Ta 11 XeCTKas ToNNMBHaA
Tpy6Ka.

39. 3ameHuTe TONNNBHDI GUALTP.

40. 3ameHure.

41. 3ameHurTe.

42, 06patuTech B ABTOPU30BaHHbI CePBIUCHDII
LlenTp.

43, 06patuTech B ABTOPU30BaHHbI CePBIUCHDII
LlenTp.
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m HDEBOR Ha OPUTUHANTHW NHCTPYKLUN

OCHOBHA MIHOOPMALINA

NOAXOAALLA YNOTPEBA HA MALUVNHATA

- TlpunoxeHneto e camo 3a BbHIIHA ynoTpeba 3a
M3MMBAHE HA BBHIWHM MOBbPXHOCTW, KbAETo e
HeoOXOAMMa CuHA CTPys BOAA MOA HansraHe 3a
MOYNCTBAHE Ha 3aMbPCABAHMA.

- [locpenctBom  creuuanHWTe  aKcecoapu -
ONuWKM, MOXe Aa W3MbAHABAT U ApYrn QYHKLMM
Kato nAHooGpasyBaHe, HaHacAHe Ha nAHa, M
NecbKOCTPYEHe, 1 N3MUBAHE C POTOPHA YeTKa.

- MALWWHW 3A NPOOECUOHANHA YNOTPEBA.

TEXHWYECKU JAHHIU

(BUX TEXHWNYECKITE [JaHHN OT Tabenara)

MpexoBo 3axpaHBaHe

AbcopbripaHa MOLHOCT

Bup 3awmTa IP (IEC 60259)

PaboTHO HansraHe Boga

MakcumanHo HansaraHe

MakcnmanHa Temnepatypa Ha nofiaBaHa Bofja
MakcumanHo HanaraHe Ha nogasaHa Bofa
[lebut BOAA

MakcumaneH pa3xog Ha BogaTta

lopuBeH MaTepuan (ropenka)

11 CepueH Homep

12 MakcumanHa Temnepatypa Ha oTBexjaHa Boaa
13 TopmBHa MoLHOCT

[apaHTMPaHO HIBO Ha MOLLHOCTTA Ha 3ByKa
15  Terno

oo~NOTUTh WN —

m/s2 2,2 Bubpauum cnpamo  pbkaTa Ha

k 15% onepaTopa.
(M3mepBanua cbrnacHo 60335-2-79.)

N 43 (Cuna Ha oTnopa Ha nuctoneta 3a
PBYHO NPbCKaHe (MaKc.).

L 3,5 BmectumocT Ha KoHTeliHepa 3a
noyncTBaLy npenapar.

L 15  Bmectumoct Ha ausenosus
pe3sepsoap.

CUMBOJIN

BHMMAHUE: BAXHO e pa 6bpgete
BHMMaTeNHM CbC CiefiBallaTa TOuKa.

A

=

®

BAXHO

NNYHK
Hocete

M3non3Barite cnegHnTe
npegnasHu cpepctBa  (PPE):
3alUTHW HayLWHALN.

NPEAMA3HU MEPKU

ABHUMAHME:
Mons, npoueTtete n He 3a6paBaiiTe
NPEQYNPEXAEHUATA
3A BE3OMACHOCT, nocouexn B PbKOBOACTBOTO
3AYNOTPEBA.".

CbBETU 3A BE3OMACHOCT

ABHUMAHME: TuctoneTsT ce 3aKpensa Ha
cneumanHa cTonka. Bcekn nbT Korato malumHata e
cnpana e BAXHO pa ce u3non3ea Tasu CToliKa, 3a
Ja ce n3berHe MHUMAEHTHO akTUBMPaHe Ha CTpyATa.

- YcTpoiicTBa 3a 6e30MacHOCT: CTOMKa 3a NUCTONETa,
3alKTa NPOTUB eNeKTPUYECKO NpeToBapBaHe /Knac
I/, nomna c 6arnac.

- [pepanasHus 6yToH Ha NUCTONETA He e TaM, 3a fja ro
6nokwpa no Bpeme Ha paboTa, HO 3a ja NpeoTBPaTH
HeroBOTO C/y4aliHO 3afiefiCTBaHe.

ABHUMAHUE: CbopbxeHneto e  obopypsBaHo
CbC 3aWWUTHO YCTPOWCTBO Ha MOTOpa: B Cyyail
Ha WHTEPBEHLWA Ha YCTPOICTBOTO, U3KMioueTe U
BK/IOYETe OTHOBO MPOAYKTa B enekTpuyeckata
Mpexa. AKo NpobnemMbT BCe olLe CTOM NN MallnHaTa
He ce CTapTMpa OTHOBO, 3aHeceTe NPOAyKTa B Hal-
OnM3KNsA OTOPU3MPaH CepBU3.

CTABUJTHOCT
ABHUMAHME: MawvHata Tpabga BuHarv fa 6bae

MO3MLMOHMPaHA BbPXY XOPU30HTASIH OCHOBM, MO
6e30maceH 1 CTabuneH HauuH.
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20

21
22

23

24
25

26
27
28
29

31

YNOTPEBA

OMUCAHUE HA MALLMHATAO 32

sk dur. A1 33
Tabno 3a ynpasneHue 34
@ InaseH kntoy "1/0" ON/OFF 35
E BpbTKa 3a HacTpoiika Ha TemnepaTypata 36
W3nyckatenHa Tpbba 37
[pbxka

Kanauka Ha pesepsoapa 3a npemapaT 3a 38
noyncTaaHe (3a Mogenu € KyTus)
[1x06 3a akcecoapw (no n3bop)

Kpbrna raika 3a makapaTa Ha lwnaHra (no
1360p)

Makapa Ha LwnaHra (no u36op) A
BpbTka 3a MakapaTa Ha LwiaHra (o 136op)

Bbprawo ce Koneno B

Cnupayka Ha BbpTALLOTO Ce Koeno

Touka 3a nosguraHe

MaHomeTbp

Kanauka Ha pe3epBoapa 3a ropuso

OunTbp 33 HaNMBaHe Ha rOpPMBO

KoHekTOop Ha BXogswma OTBOP 3a BoAaTa
(INLET)

OunTbp Ha BXOAALMA OTBOP 3a BoAATa

Onopa Ha MapKyuya Ha BXOAHMA OTBOP 3a
Bogarta

KoHeKTOp Ha u3nyckaTtenHusa oTBOp 3a BoAaTta
(OUTLET)

Mapkyu 3a BUCOKO HanAraxe

KoHekTop 3a 6bp30 nocTaBAHe Ha MapKyy 3a
BMCOKO Hansrawe (lato pompa)

KoHeKTOp Ha MapKkyua 3a BMCOKO HanAraHe
(MncToneT 3a NpbcKaHe)
MucToneTt 3a npbcKaHe
Pbuka Ha nmuctoneta Ha
YCTPOWCTBO

lpepnaseH 3acTonopABaly eneMeHT Ha
pbykata Ha nWUCTONeTa Ha MOYNCTBALOTO
yCTPOWCTBO

Tpbba Ha naHueTa

lpefHa yacT Ha AibpKaya Ha HakpaiHuKa
HakpaiHuka

MouncTBaLy WUPT Ha HakpalH1Ka
Enektpuyecku kaben

noYncTBaLloTo

s our. @A

CmykaTeneH
MoYnCTBaHe
BbHWHa cmykaTenHa Myda Ha pesepsoapa 3a
npenapar 3a NoYncTBaHe

BbHIWHa cmyKaTenHa Kanmauka Ha pesepsoapa
3a Npenapar 3a noyncTBaHe

BbHWEH QUTUHT Ha CMyKaTenHWa MapKyy Ha
pe3epBoapa 3a npenapar 3a NoYncTBaHe
BbHLUEH CMyKaTeneH MapKyy Ha pe3epBoapa 3a
npenapar 3a NoYncTBaHe

OunTbp Ha BBHIHKA CMyKaTeNeH MapKyy Ha
pe3epBoapa 3a npenapar 3a NoYncTBaHe
BpbTka 3a perynupaHe Ha npenapat 3a
MoyYnCTBaHe

MapKyy 3a npenapat  3a

v pur. AR
MpeaynpeauTenHu Tabenu.

MneHTMdmMKaumMoHHa  Tabenka.  [locousa
CepuiiHnA HOMep, rapaHTUPaHOTO HMBO Ha
wyma (cbobpasHo AupexTisa 2000/14/EQ) n
OCHOBHMTE TEXHNYECKI XapPaKTEPUCTUIKN.
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WHCTPYKLINA 3A MOHTAX
BuxTe cTp. 5.
BOJIHO 3AXPAHBAHE

BOOHA BPB3KA

Q

BHUMAHME: CumBonbT nokasBa, 4e
MallMHaTa He e NOAXoAALLa 3a CBPb3Ka
KbM NUTENHUA BONOMNPOBOA.

Cuctemata Moxe fla GbAe CBbp3aHa AMPEKTHO KbM
rnaByA BOLJOMPOBOZ Ha NUTe/HaTa Boga C MapKyu,
duKcpaH 6bp3a Bpb3Ka 1 perynarop.

YBepeTe ce, Ue MapKyya e noHe ¢ gramersbp 13mm - V2
11 € NOACUNEH.

ABHUMAHME: Bopata, KOATO M3TMYa 0BpaTHO ce
CunTa 3a He-MUTENHa.

I="BAXKHO: Tps6Ba a 6bje 13non3BaHa camo

uncTa unu GUATPUPaHa BOAA 3a BXOAALLO

nopasaHe. [lebuTbT Ha BXoAALLaTa BOfla Aa €

paBeH [0 ABOEH Ha MaKCMMyM KarnauuTeTa Ha
nomnarta.

- MuHumaneH fe6uT Ha 3axpaHBalyaTa Boga: 15 I/ min.
- MakcumanHa Temnepatypa Ha Bxoaswata soga: 40 C.
- Masx HanAraHe Ha u3x.moga/ 1 Mpa

Pasnonoxerte BOAOCTPY/HAapa MalluHa KOMKOTO ce
MOXe no-67130 [0 LeHTpanHata BOAOCHabauTenHa
mMpexa.

Hecna3saHeTo Ha ropenocoyeHuTe ycnosua BOAW O
TEXKM MeXaHW4YecKi yBpeXAaHWA Ha momnaTta u Ao
HEeBaNMAHOCT Ha rapaHumaTa.

WHCTANALINA

Vedere fig.[@

- [TpoBepeTe fanu rnaBHWsA KN4 a € 3aBbpTAH Ha
no3uumsa ON v ganu BogHUA GUNTHP e MOHTUPaH Ha
TpbbaTa npeay BoxA.0TBOp KbM nomnata (INLET).

- 3aBbpTeTe Bpb3KaTa C pble, 63 fa e HyXHO fa
non3Bate UHCTPYMEHTU

- (BbpXeTe TrpadMHCKN MapKyuya 3a BOfa KbM
Bpb3kaTa. MapkyubT TpAbBa f[a € C BbTpelleH
AnaBeTbp noHe 13 mm 4",
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- CBbpKeTe MapKyya 3a BUCOKO HanAraHe KbM 0TBOpa
Ha nomnata. Camo HaTuCTeHe KbM 6bp3aTta Bpb3Ka C
pbLe, ne3 fa usnonssate MHCTpymeHTu (OUTLET).

o (BUX ¢mr.l3]]) Pa3BuiiTe u3LAno TpbbaTa 3a BUCOKO
HansraHe (21).

« (B durl) Axo cte 3akymunm mogen, obopyaBaH
C Makapa 3a wWnaHr (9), oTknoueTe yCTPONCTBOTO,
3aBbpTalikn KpbraTa raiika B nocoka o6paTHo Ha
YaCOBHVKOBaTa CTperKa (8); pa3BuiiTe KONNYECTBOTO
LWNaHr, KoeTo Bu TpsabBa, 3aBbpTaiikm BpbTKaTa
(10) B nocoka 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPESKa;
3aK/loyeTe YCTPOWCTBOTO, 3aBbpTallki Kpbrnata
raiika (8) B nocoka Ha YaCoBHIKOBaTa CTpeska.

- CBbpxeTe MapKyya 3a BWCOKO HanaraHe Kbm
nucToneta.

- OTBOpeTe KpaHa 3a BofaTa HambHO. TemnepaTypata
Ha BxoAALLaTa Bofa TpA6Ba Aa e nop 40°C.

[="BAXHO: MALLUMHATA TPABBA A PABOTU C
YNCTA BOAA, 3A AA CE U3BErHAT NOBPEAUTE

- MaxHeTe npegnasutena Ha NUCTONETa W HaTUCHETe
nycbKa, KaTo OCTaBWTE Aa MopaboTy 3a HAKOMKO
MWUHYTHW, 33 fia eNNMUHAPA BCAKAKBA MPBCOTUA 1
Bb3/yLUIHN MeXypy BbB BOfiHaTa BepHra.

- CBbpxeTe NMCTONeTa KbM CTPYIHNKaA

- CBbpxeTe Ljencena B KOHTaKTa.

- 3apa cTapTMpaTe MallnHaTa, HaTUCHETe CMyCbKa Ha
nnucToneTa u B CbLOTO Bpeme BKNoYeTe [MaBHMUA
Knoy Ha ON.

A CE IOJIEE TOPUBO

YkasaHus 3a Bua AM3en0Bo roprBo, KOETO fia ce

n3non3ga: fiusen 3a aBTOMOOUNEH TPAHCMOPT 1 6e3

N00aBKMU.

HanbnHeTe pesepBoapa C ropuBO KaKTo € NoKa3aHo

Ha TeXHMYeCcKaTa naeHTUGUKaLMOHHa nnatka (DIESEL).

Hukora He paboTeTe ¢ ypefa ¢ npaseH pe3epsoap 3a

ropuBo. B npoTrBeH iy vaii Le ce pa3pyLum ropuBHaTa

nomna.

ABHUMAHME: VYnotpe6aTa Ha HenpasuiaHo
M HaKauyecTBEHO ropuBO BOAU [0 CEPUO3HU
puckose.

JOJIEVTE NOYUCTBALL, MPEMAPAT

MbnHeTe pesepBoapa 3a Mpenapar C npenopbyaHm
MPOAYKTY, NOAXOAALLM 3a TUMNA U3MUBAHE, KOETO Lue Ce
3BBPLLBA.
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ABHUMAHME: W3nonsBaiiTe camo  TeYHU
npenapaTti, He W3NON3BaiiTe KUCENUHM WK
npeKaneHo anKkanHn NPoOAYKTH.

MpenopbyBame ynotpebata Ha HawwuTe NPOAYKTY,
KOWTO Ca NpefHa3Ha4eH 3a M3Mon3BaHe crevnasnHa
napov BOROCTPYMKN.

CTAPTUPAHE

ABHUMAHME: Korato w3nonssate BOAOCTPYlKa,
nonsgatena TpA6Ba 4a AbPXM NUCTONETa 34PaBO U B
npasunHa NO3uLKA, C efHaTa PbKa Ha ApbKKaTa CbC
CMyCbKa, a C ApyraTa pbKa BbpXy npeanasntens Ha
cTpyiHuka (fig. [v)).

CraHAapTHa eKcnnoaTauus (BUCOKO HanAraHe ) cbc
cTyAeHa Boja

+ YBepeTe ce, uYe BpbTKaTa 3a perynuMpaHe Ha
Temnepartypata (3) e m3kmoyeHa (nosuuma ,0) n
Ye [bpXaya Ha CMyKaTenHWA HakpalHuk (28) He
€ HacTpoeH 3a paboTa € mouncTBal, npenapat
(BuKTE CbLO Maparpad ,Ynotpeba C NouncTBaLLM
npenapatn”);

« Pecraptupaiite noyucTBaLlaTa caucTema,
HaCTPOWBAlKM rMaBHMA NPeKbcBay (2) Ha no3uuma
P

3a6enexka: no Bpeme Ha dasata Ha pecTapTupaHe,
noumcTBaljaTa CuUcTemMa Moj BWCOKO HanAraHe
He3abaBHoO Le crpe paboTa cnef MbpBOHaYanHNUA
MUK, Tbil KaTo Lie Ce 3afeiCTBa YCTPOCTBOTO 3a
,UanocTHo cnmpane”;

« V3non3Baitte nocta Ha BogHMa noctunet (25),
3a fa CTapTupate pabotata Ha mnouucTBallata
cucTeMa Moj BUCOKO HansraHe 1 [ja 3anoyHeTe Aa
nouucTBate;

« CTOMHOCTTa Ha HansraHeTo MoXe Aa 6bje BuUAAHA
Ha NHAMKaTOpa 3a HanAraxe (14).

CraHpapTHa ekcnnoatauna (BUCOKO HansraHe) c
ropewja Boga

+ YBeperTe ce, Ye AbpKaya Ha CMyKaTeNHUA HaKPatHUK
(28) He e HacTpoeH 3a mofaBaHe Ha MOYMCTBALY
npenapat (BMXTe CbWwo pasgen ,Ynotpeba c
nouncTBawy npenapatn’);

+ PectapTupalite nouncTBawaTta cuctema ¢ Boga nog
HanAaraHe, NOCTaBANKM rMaBHUA NpeBKoYBaTen (2)
B nosnyusa 1%

3abenexKa: noBpeme Ha CTapTMPAHETO MOYNCTBALLATA
cucTeMa cnupa He3abaBHO cnefj MbPBOHAYANHOTO
3aiBVKBaHe, Tbil KaTo Ce aKTWBMPa YCTPOICTBOTO
3a ,LlanoctHo cnupane’;

« 3aBbpTeTe  BpbTKAaTa 3@  perynMpaHe  Ha
Temnepatypata (3), 3a fAa m3bepeTe enaHaTa
TeMneparypa;

+ PaboteTe ¢ moumucTBalWaTa CMCTEMa, 3amoyBalKM
MoYMCTBaHeTO; TPsAGBa CamMo [ia aKTMBMpaTe N0CTa
(25) Ha BOfHMA NKCTONET;

+ CTOMHOCTTa Ha HanAraHeTo MOXe Ja Ce BuAM Ha
MaHomeTbpa (14);

+ Ako xenaete fa npemuHeTe OT paboTa C ropelua
BOJa KbM TakaBa CbC CTyAeHa BOAa, HacTpounTe
BpbTKaTa 3a perynupaHe Ha Temnepartypata (3) Ha
0%

ABHUMAHME: B cniyyait Ha paboTa Ha 3aKpuTo, 1a ce
OCUrypy afiekBaTHa BeHTUNauma / npoBeTpABaHe 1
ra3oB OTAYLIHVK.

PABOTA CMPEMAPAT 3A MOYNCTBAHE

suxte u pur. 3FH

Mons, BUXTe eTuKeTa BbpXy Npenapata 3a noyncTBaHe
3a YKa3aHUA OTHOCHO HauuHa Ha ynoTpeba.
+ 3aBbpTeTe IMaBHUA NPeKbCBaY (2) Ha nosnywmsa “0”,

+ 3acmyKBaHe OT pe3epBoapa Ha 0uMCTMTeNs Ha
BOJa NoJ BMCOKO HanAraHe: caneTe Karnaykata
(6) n KaTo BHIMMABaTe fia He pasfieeTe OT TEYHOCTTA
(npegnarame pa ce w3non3ea QyHUA, KOATO Aa
CIYXK1 Camo 3a Tasw LieN), Hamb/iHeTe pe3epBoapa,
KaTo CnefBaTe yKasaHWATa 3a [O3MpaHe, KOWTO
(e HamuMpaT Ha OMakoBKaTa Ha mnpenapata 3a
MouyMcTBaHe; Cnej ToBa MOCTaBeTe KamauykaTa
obpatHo.

+ 3acMyKBaHe OT BbHLUEH pe3epBoap: cBanere
Kanaukata (34) n noctasete ¢uTMHra (35) Ha
CMyKaTeNnHWA MapKy4y Ha BbHIUHMA pe3epBoap
3a npenapata 3a nouncteaHe (36) B mydata (33)
; C KenaHaTa Cuna nocTaBeTe Mapkyya (36) BbB
BbHLUHWA pe3epBoap, B KOWTO € mpenapaTsbT 3a
noumcTBaHe.

+ 3aBbpTeTe BpbTKaTa 3a peryampaHe Ha npenapara
3a nouncTBaHe (38) Mo YacOBHMKOBATA CTPesKa.

+ paboTeTe CNpefHaTa YacT Ha HakpaiiHuKa (28), KakTo
e nokasaHo Ha ¢ur. [ 1 akTusmpaiite ouncTutens
OTHOBO, KaTO 3aBbPTUTE [TIABHWA NPEKbCBaY
(2) Ha "1". Cera paboteTe c nocTta (25): KoraTo ce
nogaje BOAa, 3aCMyKBAaHETO M CMECBAHETO CTaBaT
aBTOMaTMyHO. 3a Aa npoabmxute Aa pabotute
NPy BWUCOKO HanAraHe, CpeTe OUYUCTUTENA, KaTo
3aBbpTUTE MaBHUA NpekbcBay (2) Ha no3uuma ,0”
11 HaCTpoMTE NpefHaTa YacT (28), KakTo e NokasaHo
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Ha ¢ur. [@ (tesn Bepcuu nogasat npenapaT 3a
MOYMCTBAHE NPU HICKO HaNAraHe).

« Bobprete OyToHa (38), HOKaTo Ce MOCTUrHE
HeobxofMMOTO  KonuuecTBo  MpopykT.  Korato
CBbPWNTE C HEroBOTO 3MON3BaHe, 3aBbpTeTe
BpbTKaTa (38) [0 KpaliHO MONOXeHWe 0bpaTHO
Ha YaCOBHMKOBAaTa CTPeNka W aKo K3non3Bate
BBHLLEH pPe3epBoap 3a 3aCMyKBaHe Ha npenapar 3a
noumcTBaHe, n3sagete putmHra (35) ot mydata (33) n
nocTaBeTe Kanaukata (34) obpaTtHo.).

T.S.

I AMHO: (ABTOMATWYHA CUCTEMA 3A
VI3KNTIOYBAHE),  BopmocTpyiiHmMAT  anapat e
o6opyp,BaH C aBTOMaTWYHa CUCTEMA 3a U3K/H0YBaAHeE,
KOATO  U3KKYBa BOAOCprﬁHMﬂ anapat  no

Bpeme Ha (asaTta Ha M34yakBaHe. 3a BK/lOUBaHe Ha
BOAOCTPYIMHUA anapaT e HeobXoAMMO NPeKbCBaYbT
na ce noctaBu Ha nosuuma "1""ON” (BknoueHo)
M L@ Ce HaTUCHE CMyCbKbT Ha pPbKOXBATKaTa;
aBTOMaTMyHaTa CMCTEMA 33 U3KJIOYBaHe e
OCMrypY BKIIOYBAHETO Ha anapata U Lue ro 13Kum
aBTOMaTMYHO NMpU OCBOGOXAaBaHe Ha CMyCbKa.
ETo 3aLL0 ce npenopbyBa fa ce BKKOYBA 3alynTaTa
Ha CMyCbKa Ha PbKOXBATKaTa BCEKW MbT, KOraTo ce
Cnmpa anapara, 3a fia ce 6bAat n3berHaTi CnyyYainHm
BK/IIOYBAHMA.

- ABTOMaTWYHUTE BK/IOYBAHMA Ha anapata 6e3
HaTMCKaHe Ha CrycbKa Ha pbKoXBaTKaTa ce OTAaBaT
Ha ABNIEHA KaTo Bb3AYLUIHM MeXypy BbB BOfaTa 1nu
APYro, a He Ha filedeKT Ha n3aenueto.

- He octaBsitTe anapata 6e3 Hafj3op B yCnoBus Ha
134aKBaHe noBeye oT 5 MUHYTW. B npoTuBeH ciyvait
3a 3alyNTa Ha anapata e Heo6XoANUMO Aa NocTaBnTe
npekbcaaya Ha nosuuusa "0""OFF” - (A3kntoyeHo).

- [poBepete panu CBbp3BaHETO Ha MapKyya C
anapata 1 [oCTaBeHaTa pbKoxBaTKa e M3BbpLUeHO
NPaBUIHO, T.. 6€3 TeY Ha BOAa.

CMWUPAHE HA PABOTATA

sxaam Our. [d
HatucHete npeskniouBatensa B nosuuma “OFF” “0" u
13vaKaliTe Bofata fila ce OXMafu HambiHo. Mo To3u
HauMH ce M30ArBaT BapOBUKOBMUTE OTNaraHus U
nperpsABaHuA Ha peoTaHa 1 Ha KoTena, KOUTO Ca BHaru
BpenHu.

I=’BAXHO: KoraTo malwmHaTa e CrpfHa, BuHarm
13TOYBAlITE MapKyya OT HaNAraHeTo, KaTo oTBapATe
nucroneta.

TPUXU U NOAAPDXKKA

suxaam Our. 1
Vedi tabella

/A BHUMAHUE: V3knioyete ypefa OT LEHTPANHOTO
eNeKTPUYeCcKo 3axpaHBaHe npean Aa NpuCTbhnTe
KbM KakBOTO U fa 610 JelicTBME Ha MOYMCTBaHE
VAN PEMOHT.

ABHUMAHUE: He npbckaitte ypega ¢ Boga M
He M3non3BaliTe MOYWCTBALM MpenapaT W
pasTBopuTenu. YCTPOMCTBOTO MOXe fJa Obpe
noBpefeH.

- [oumcTeTe BbHWHATa YacT Ha amapata CbC Cyxa
Kbpna.

- BuHaru nopabpxaiite MalwmHaTa uucTa, Taka ue
OXNaXAAlMAT Bb3AYX Aa MOXe fa NpemuHaBa
CBOOOAHO Npe3 npouenuTe.

- B cnyvaii Ha Bb3CTaHOBAiBAHe Ha MacnoTo Ha
nomnarta, u3nonssalTe Macno C rpagyauus
SAE 20W40 Ha muHepanHa ocHoBa. CbabpxKaHo
Konuyectso: 70 rp.

CbXPAHEHUE HA YPEQA

Ternete ypepa 3a TpaHCMOpTHaTa APbXKKa.
CobxpaHaBaiiTe ypefa B Cyxu nomelleHna, [la ce nasu
oT fleya.

yCNoBUA HA TAPAHLIMATA

Bcvukn Haww MawuvHM ce nognarat Ha CTpOru
€KCMOTALMOHHM U3NUTaHWA W Ca rapaHTUpaHu oT
3aBOACKM fedpeKTy, CbrnacHo AelicTBallaTa 3akoHHa
pa3nopepn6a.fapaHuusTaTeUe OTJaTaTa Ha 3aKymnyBaHe.
[apaHumATa He BKMlouBa: - YacTuTe, NOANOKEHN Ha
HOPMaJIHO M3HOCBaHe. - Tpbba 3a BUCOKO HanAraHe
BOMbAHUTENHN akcecoapw. - CnyyaiHUTe NOBpean npu
TpaHCMopTUpaHe, OT HEBPEXHOCT UK HEMOAXOAALLO
06cnyxBaHe, OT HenpaBWHa UM TpellHa ynoTpeba
11 MOHTaX, HECHOTBETCTBALLM Ha NpepynpexaeHnsTa,
JafleHn B HacToAwaTa MHCTPYKUMA. - fapaHumMATa He
npefBUXfa MOYNCTBAHE Ha PabOTHUTE BB3NN.

BAXHO! HeusnpaBHOCTW KaTO 3anyweHu Aio3u,
ONoKMpaHM MallMHU Nopaju OTnaraHe Ha BapoBMK,
yBpeAeH! MNPUHAANEXHOCTM  (Hamp.  nperbHaTy
MapKyuu) n/uni MawmHm 6e3 Gpabpuunn gedexktn HE
NOONEMXAT HA TAPAHLIMOHHO OBC/YKBAHE.
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OBWYANHO OBCYXBAHE

CnepBaiiTe ykasaHuATa oT pa3gen,CnupaHe Ha paboTtata” 1 oT Tabnuuata no-Aony.

rPAOUK 3A »
DENCTBUE
OBCJTYKBAHE
Cnep Bcako  NpoBepABaiTe 3axpaHBawWwuA Kaben, MapKy4a 3a BUCOKO HansAraHe,
13ron3BaHe Ha KOHeKTOopuTe, N1CcTo/eTa Ha MOYNCTBALLOTO YCTPOIICTBO U TpbbaTa Ha
ouncTuTens NaHLEeTa; ako HAKOW OT TAX U3rNex/Ja NoBpefeH, He 13Mnos3BaiiTe OunCTUTeNA

NopaAy KakeaTo 1 4a 610 NPUYMHa 1 ce CBbpeTe C KBanudnLMpaH TEXHUK.

BepHbx cegmnyHo |  MpoBepaBaiiTe ¢unTbpa Ha BXOAAWMA OTBOp 3a BogaTta (18) n ro
nouuncTBaTe Npyu Heo6Xo[MMOCT.

OtBuiiTe Kanaykata (19) v nssagete duntbpa (17).

3a nouncTeaHe Ha uTbPa NPUHLMMHO € Heo6X0oAMMa TeUaLla BOAA WU CrbCTeH
Bb3ayX. [1py TPyAHU NONOXEHWA 13NON3BalTe Npenapat 3a OTCTPaHABaHE Ha
KOTNeH KaMbK 1nmn cmeHeTe unTbpa. B MHOro TpyaHu cuTyaumm n3nonssainre
npenapar 3a OTCTPaHABaHEe Ha KOT/IEH KaMbK Uin cmeHeTe duiTbpa, Kato ce
CBbpXKETe C KBanudMLMpaH TEXHUK, 3a fla KyrnuTe pe3epBeH.

CmeHeTe GpunTbpPa, KaTo CrefpaTe CTbIKMTE NMO-TOPE, HO B 06paTeH pes.

BeoHbX MeceyHo « MouncreTe HakpalHuKa.

3a nouncTBaHe Ha HakpalHMKa KaTo LANO € fOCTaTbyYHO Aa Ce MbXHe
npegoctaBeHnAT wudt (30) B HeroBmA oTBop. AKO He ce monyvat
YILOBNETBOPUTENTHY Pe3yNTaTyl, CBbPXeTe ce C KBaNMPULMPaH TeXHUK, 3a Aa
KynuTe pe3epBHaTa YacT. HakpalHUKBT MOXe Aia ce cMeHu ¢ 14-MunumeTpoB
raeyeH Koy (He e BKJIIOUEH B KOMIJIEKTA).

AOMBJIHUTENHO OBCJTYKBAHE

[JombnHuTenHoTo 06CNyXBaHe TPA6Ba Aa M3BbPLLBA e4UHCTBEHO KBanuduLpaH TEXHMK, KaTo ce Cra3Ba
Tabnuuata no-gony (camo ykasaHue):

FPAOUK 3A AEVICTBUE
OBCJTYXXBAHE
Ha Bcekn 100 yaca | - MNpoBepsABaiiTe xuapaBaMyHaTaBepuraHa | » [lounctete HakpalHMKa 3a
romnara (Bogarta). ropmBo.
« MposepsaBaiiTe fanu nomnata e gobpe | « NpoBepeTe/cMeHeTe ropuBHUA
3aKperneHa. dunTbp.
« Perynuparite enektpogute - [lpoBepeTe/cmeHeTe BOOHUA
- [poBepeTe/goneliTe HUBOTO Ha MacioTo | GUATHP
Ha romnara.
Ha Bcekn 300 yaca | - CMeHeTe MacnoTo Ha nomnara - [poBepeTte perynupalLyma BEHTN
« CMeHeTe enekTpoguTe Ha nomnata
+ CMeHeTe HaKpaliHMKa 3a roprBo. + MNouncreTe KoTena.
- MpoBepeTe npousBoANTENHOCTTa Ha | « OTCTpaHeTe KOTNeHUA KaMbK OT
nomnata/cmyKaTeNiHuUTe KnanaHu. HarpeBaTe/HNA eNleMeHT.
« MpoBepeTe KONKO ca cTerHatv BUHTOBeTe | » [IpoBepeTe npepnasHuTe
Ha nmomnara. YCTPOWCTBA.
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e
MOMOLL [TPY HEU3MPABHOCTY

romna He CcTapTipa.

MPOBJIEMU APUYUHN PA3PELLIEHWE

1.Tpn HaTncKaHe Ha |1. LLlencenbT He e NpaBuHO MOCTaBeH B 1. BKioueTe NpaBUIHO Lerncena
MPeBKMIoUBATENs,  |KOHTaKTa. e/1eKTPUYECKNSA KOHTaKT.

eneKTpuYeckara 2. [la ce 3BbPLLN NPOBEPKA Ha ENEKTPUYECKNA

KOHTaKT.
3. MpoBepeTe fany MHCTanaLnATa e NOAXOAALLA.
4. KoHcyntupaitte naparpad 3a enektpuyeckara
BPb3Ka.

5. Mo3uumonnpaitte npeskntoysatens Ha ON,
[OKaTO Ce AbPXKM HaTVCHAT 10CTa Ha NUCTONeTa,
aKo NpobnembT NPOAbIKABa, CBbPXETe

Ce C OTOPM3NpPaH LIEHTbP 3a TEXHNUYECKO
obcnyxBaHe.

2. MawnHara ce
CTapTnpa, HO BOAaTa
He n3Tnya.

6. Momnata, TpbOUTE NN NPUHAANEXHOCTUTE
ca 3aMpb3Hanu.

7.Jluncea BOHO 3axpaHBaHe.

8. QuATHPBT Ha BoAaTa € 3anyLueH.

9. 3anyLeHa fAto3a.

6. V3uakaiite nomnarta v TpbOUTE fia ce
pasmpasAr.

7. CBbpeTe MaluMHaTa KbM BOAONPOBOAA 1
OTBOpeTe KpaHa.

8. [leMOHTMpaiATe 11 NoumMcTeTe GUATHPA (BIXK
naparpad “MOLAPBHXKKA").

9. [lemoHTIpaliTe CTpenata oT niCToneTa u
noumcTeTe [o3aTa C Urnata OT KoMMneKTa.

3. Enekpuyeckara
nomna pabotu, Ho He
€ Mg HarnAraxe.

10.HepocTaTbuHa Bofa.

11.0unTbpBT Ha acMpaTopa e 3anyLueH.
12.KnanaH 3a perynupate Ha HanAraHeTo (ako e
HaNNYHO) B MO3MLMA Ha MUHUMANHO HansAraHe.
13.[0103aTa Ha cTpenata e U3HoCeHa
14.KnanannTe 3a acnupauma unm Ha
V3npatlaTtenHata Bepura ca sanyweHu i
U3HOCEHM.

10.NMpoBepeTe fanu [ebUTHT e Han-Manko 12 1/
min.

11,leMOHTMPaIATe 1 NoYMCTETE UATBPA (BIXK
naparpad "TOAJPBXKKA").

12.YBenuyete HanAraHeTo, Kato 3aTerHete
Konyeto.

13.3ameHeTe cTpenara.

14.CBbpiKeTe Ce C 0TOPU3MPaH LIEHTBP 3a
TEXHUYECKO 06CNYKBaHe.

4, PaboTHOTO
HanAraHe e
HepaBHOMEpHO.

15.[103aTa Ha CTpenara e 3anyLueHa uim
3amMbpceHa.

16.Hannume Ha Bb3ayx BbB BofaTa 3a
3axpaHBaHe.

17.0MATHPBT Ha acnupaTopa e 3amyLueH.
18.KnanauTe 3a acnupaunsa uin Ha
13npaLyatenHara Bepura ca anyLieHn uam
M3HOCEHN.

19./3H0CeHM ynabTHEHNA.

20.YnnbTHEHMA 3a perynnpaHe Ha HanaraHeto
Ha KnanaHa ca N3HoceHuU.

15.[lemoHTMpaliTe CTpenata oT n1cToneTa u
noymcTeTe Ao3aTa C Urnata OT KOMMneKTa.
16.Mogcurypete Ha MalLHaTa NPaBUAHO
BO#OCHabpABaHe.

17.lemoHTMpaiiTe 11 noumcTeTe GunTbpa (B.
nap. "MOJAPBXKKA").

18.CBbpXETE CE C OTOPU3MPAH LIEHTBP 33
TEXHUYECKO 0OCNYKBaHe.

19.CBbpXETE Ce C OTOPU3MPAH LIEHTBP 33
TEXHUYECKO 0OCNYKBaHe.

20.CBbpKETE CE C 0TOPU3NPaH LIEHTHP 3a
TEXHUYECKO 0OCNYKBaHe.




I T

5. MoTopbT cnnpa
BHe3arHo.

21.TepMUYHWAT NpeanasnTen Ha MallnHaTa ce
€ 3a[encTBan.

22 EneKTpuYeCcKMAT yabmxuTen e ¢
HEMOAXOAALLO CEYEHNE,

21.M3vakaiite aBuraTend aa ce oxnaau 3a
HAKOIKO MIHYTW. AKO MPOBNEMBbT NpofbIKaBa
CBbPXKETE Ce C 0TOPM3MPaH LIeHTbP 33
TEXHUYECKO 0OCNYKBaHe.

22 KoHcyntupaiite naparpada 3a
€NeKTPIUYECKOTO CBbP3BaHE.

6. /13TyaHe Ha Boaa
OT MallnHaTa.

23./13TnyaHe oT Makapata Ha Mapkyua (ako e
HannyHa).

24.3ary6u oT Bpb3KaTa Ha 3aXpaHBaHETO.
25.TeyoBe OT nomnara.

23. 3aTerHete Bpb3KUTE, ako fAedeKTbT
NPOIbIXaBa, CBbPXKETE Ce C 0TOPU3NpaH
LIEHTBP 33 TEXHUYECKO 06CNyKBaHE.
24.YBepeTe Ce, Ye YCTPOICTBOTO € MOHTUPAHO
npaBuHO (B M306paxeHunaTa B naparpad
WNHCTANNPAHE).

25.CBbpeTe Ce C OTOPU3MPaH LIEHTbP 3a
TEXHUYECKO 06CNYKBaHe.

7. HeobuuaeH wym.

26.0unTHPDBT Ha acnupaTopa e 3anyLUeH.
27.MpeKomepHa TemriepaTypa Ha BXOAALLaTa
BOAA.

28.KnananuTe 3a acnupaLma unm Ha
V3npaLlatenHara Bepura ca amnyLueHu uam
V3HOCEHN.

29./3HoceHm narepu.

26.[lemoHTHpaliTe 1 novncTeTe GUATHPA (B.
nap. “MOAAPHXKA").

27.MpueepeTe Temnepatyparta nog 40°C.
28.CBbpieTe Ce C 0TOPU3NPaH LIeHTbP 3a
TEXHUYECKO 06CNYKBaHe.

29.CBbpeTe Ce C OTOPU3NPaH LieHTbP 3a
TEXHUYECKO 06CNYKBaHe.

8. Hanuume Ha Boga B
MacsoTo.

30./13HOCEHM YNTBTHUTENHU NPbLCTEHN.

30.CBbpXKETE Ce C OTOPU3NPAH LiEHTbP 33
TEXHUYECKO 06CNyKBaHe.

9. AHopmanHm
CTapTMpaHKA Ha
MallMHaTa B yCNoBuA

31.Teu Ha Bofia OT Bpb3KaTa MapKy - nnuctonet
(C M3KNKOYEHME HA MOLENM C MApKYY 1
MUCTONET, fOCTABEHN Beye CBbP3aHHA).

31.3aTerHete Bpb3kaTa 13N0N3BaiKN 2 raeyHm
Knioya.
32.MNopcurypete Ha MalUMHaTa NPaBUIHO

noBpefeHa Uin oTKayeHa.

Ha 0cBobozeH 32.Hanunune Ha Bb3ayx BbB BOfjaTa 3a BOJOCHabABaHe.
nucToneT (Bepcun  |3axpaHBaHe. 33.CBbpeTe Ce C OTOPU3NPAH LIEHTHP 3a
cTS). 33./3TnyaHe Ha Boga OT nucToneTa. TEXHUYECKO 06CNYKBaHe.

34./3TyaHe Ha Boga oT Nomnarta. 34.CBbpeTe Ce C OTOPU3NPAH LIEHTBP 3a

TexHN4ecKko obcyxBaHe.

10.MawmHara 35.Mpa3eH pesepsoap. 35.HanbnHete pe3epBoapa.
He 3aCMyKBa 36.Mnasa Hocay Ha At03a Ha CTpenata B no3uLuA |36.3aBbpTeTe rnaBaTa HOCeLlla Aio3aTa Ha
noymncTBaLYNA MOJ} BUCOKO HanAraHe (ako e HanmuHa). CTpenarta B NO3MLNA C HUCKO HanAraHe.
npoayKT. 37.Mpo3payHaTa cCMyKaTenHa Tpbba e 37.Cebpxete TpbbaTa. AKo NpobnemsbT

MPOZbIKABA CBbPXKETE CE C OTOPU3NPAH
LIEHTBD 33 TEXHNYECKO 0BCYKBaHe.

11.3apelicTBaiKu
MPEBKII0YBATENAT Ha
ropenkata, KoTesT
He ce BKNYBa

38.Jlunca Ha gn3enoBo ropreo

39.0unTbp 3a A13€10B0 rOPUBO 3aMyLLeH
40.[l3enoBa nomna 6nokMpaHa unm uropana
41.INoBpeneH TepmocTat

42.Pa3toBapBaHe HeAOCTaTbyHO UM HAMbIHO
JIMNCBALLO 3ananBaHe

43.EnekTpoanTe He Ca Ha NpaBunHaTa
AUCTaHUMA.

38.MpoBepete HMBOTO B pe3epBoapa
npoBepeTe UnCTOTaTa Ha TBbpzaTa Tpbba 3a
acnmpaums

39.CmeHeTe NHeiHMA GUATHP
40.3ameHeTe A

41.3ameHeTe ro

42.CBbpXKETE Ce C OTOPU3NPaH LIEHTH 3a
TEXHUYECKO 06CNYKBaHe.

43.CBbpKeTe Ce C 0TOPU3NPaH LIEHTB 3a
TEXHUYECKO 06CNyKBaHe.
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Originaaljuhendi-vt originaaljuhend joon.

ULDINFO

KASUTAMINE

- Seade on ette ndhtud pindade pesemiseks valistin-

gimustes, kui mustuse eemaldamiseks on vajalik ka-
sutada surve all olevat vett.

- Vastavate lisatarvikute abil saab seadet kasutada ka

pindade puhastamiseks pesuvahendite véi liivajoa-
ga voi pesutorule kinnituva pdérleva harja abil.

- Antud seadme té6parameetrid ja kasutajasébralik-

kus voimaldavad selle kasutamist PROFESSIONAAL-
SEKS.

ANDMEPLAAT
Kontrollige, et seadme andmeplaadil toodud tehni-

lised andmed vastaksid kasutatava elektrivorgu ja
veevérgi tehniliste andmetegal

1 Vérguiihendus

2 Tarbitav véimsus

3 Kaitse liik IP (IEC 60259)

4 Toorohk

5  To6 llerdhk (Maks)

6  Juurdevoolava vee temperatuur (Maks)

7 Juurdevooluréhk (Maks)

8  Vee pumpamiskogus (min)

9  Vee pumpamiskogus (Maks)

10 Kdtus (Poleti)

11 Seerianumber

12 Kuuma vee maks. to6temperatuur

13 Pdleti vdimsus

14 Garanteeritud helivéimsuse tase

15  kaal

m/s®> 2,2 Kdepideme vibratsioon.

k 15% (Tuvastatud vadrtused vastavalt standardile EN
60355-2-79)

N 43 Pesupiistoli tagasilodgi joud (maks.)

L 3,5 Pesuvahendi paak

L 15  Kiitusepaak

KASUTATUD LEPPEMARGID

Q HOIATUS! KASUTATUD LEPPEMARGID.
Ohutuse huvides pange tahele.
==

®

TAHTIS , OLULINE INFORMATSIOON

Kuulmiskahjustuste oht. Kandke se-
admega to6tades kindlasti sobivat kuul-
miskaitset.

OHUTUSALASED
(TOGOHUTUSE TAGAMINE)

AAHOIATUS!
Tahelepanu! Lugege ja pidage meeles, mis on
kirjas jaotises
"KASUTUSJUHEND - OHUTUSHOIATUSED".

OHUTUSSEADMED:

AAHOIATUS! Seadmel kasutatakse jargmisi ohutussea-
disi: pUstoli kaitseriiv, masina tilepingekaitse, pumba
moddaviiguklapp.

Pistoli kaitseriiv ei ole mdeldud paastiku lukustamiseks
t00 ajal, vaid ettekavatsematu padstikuvajutuse val-
timiseks. (CL. 1),

/AHOIATUS! Elektrimootor on kaitstud Glekoormuse
eest. Mootoririkke korral see seiskub. Oodake enne
mootori uuesti sisse IGlitamist 5-10 minutit. Kui prob-
leem piisib, vaadake jaotist “VOIMALIKE TORGETE
KORVALDAMINE”. Kui probleemi ei 6nnestu endiselt
korvaldada, l6petage seadme kasutamine ja votke
ihendust volitatud teeninduskeskusega.

STABIILSE ASENDI EELDUSED

A\HOIATUS! Seadme stabiilne asend on tagatud, kui
seade asetatakse tasasele pinnale.



KASITSEMINE

SEADME OSAD

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis eri-
nevusi.

jargima Joonised Ik A

1

32

Juhtpaneel

@ Pealilliti "1/0" SISSE/VALJA
%Temperatuuri reguleerimise nupp

Loor

Kaepide

Pesuainepaagi kork
Tarvikutasku (valikuline)
Voolikupooli réngas (valikuline)
Voolikupool (valikuline)
Voolikupooli nupp (valikuline)
Podramisratas

Pooramisratta pidur
Tostepunkt

Survenaidik

Kitusepaagi kork

Diisli filter

Sisend (INLET)

Filter

Vooliku liitmik

Viljund OUTLET
Korgsurvevoolik
Kdrgsurvevooliku kiiriihendus (pumba pool)
Kdrgsurvevooliku liitmik (piistoli pool)
Veeplistol

Veeplstoli hoob

Veeplstoli hoova turvariiv
Joatoru

Diitsihoidiku pea

Dis: suur surve

Diilisi puhastamise noel
Pistikuga elektrikaabel

Vtjoonis@

Pesuaine imemisvoolik

33

Pesuaine imemissiisteemi ja vélise paagi
Uihenduskoht

Pesuaine valisest paagist imemise slsteemi
kork

Pesuaine imemisvooliku ja vélise paagi liitmik
Pesuaine vélisest paagist imemise voolik
Pesuaine vélisest paagist imemise vooliku filter
Pesuaine reguleerimise nupp

Vt joonis &
Hoiatussilt.
Andmesilt. Sellel on seerianumber,

garanteeritud helivdimsuse tase ja peamised
tehnilised andmed
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KOKKUPANEK
jargima Joonised lk 5.
VEETOIDE

Uhendused veevirgiga

Q

Survepesuri tohib Uldise veevargiga iihendada ai-
nult tingimusel, et toitetorule on paigaldatud keh-
tivale seadusandlusele vastav ja dravooluga tagasi-
vooluklapp. Lédvik peab olema vdhemalt @ 13mm
- 1/2 inch [abimddduga ja tugevdatud materjalist.

HOIATUS! (simbol): seadmete ei sobi
tuleb seotud Joogivee vérgustiku

A\HOIATUS! vesi juhitakse labi tagasivoolu seadmesse
ei peeta joogiveega.

I<5" TAHELEPANU: Kasutada tohib ainult filtreeritud
vOi puhast vett. Veevotukraan peab tagama veehul-
ga, mis vordub kahekordse pumba maksimumvéim-
susega.

- Minimaalne vooluhulk: 15 I/ min.

- Pesurisse sissetuleva vee temperatuur vdib olla mak-
simaalselt: 40°C

- Sissetuleva vee maksimumsurve: TMpa

Paigutage survepesur veevotuiihendustele voimali-
kult Iahedale.

Nende nduete mittetditmine pohjustab pumbale
tosiseid mehaanilisi kahjustusi ning tiihistab sead-
mele antud garantii.

PAIGALDAMINE

jérgima Joonised fig. [

- Kontrollige, et pealiiliti oleks asendis “OFF" ning
pumba sisselasketorusse oleks paigaldatud veefilter
(INLET).

- Uhendage pléksliitmik kite abil (t6&riistu kasutama-
ta) ettendhtud kohale.

- Uhendage vee sisselaskevoolik pléksliitmikuga. Voo-
liku siseldbimd6t peab olema vahemalt 13 mm (1/2").

- Uhendage kérgsurvevoolik pumba valjalasketoruga
(OUTLET). Suruge kdrgsurvevooliku lukustusréngas
téielikult alla ning p6orake see kdega (tdoriistu kasu-
tamata) ettenahtud asendisse.
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- Uhendage kérgsurvevoolik piistoliga kahe mutrivét-
me abil .

- (joonis PX]) Kerige kérgsurvvoolik (21) téielikult lahti.

- (joonis [) Kui teil on voolikurulliga (9) varustatud
mudel, vabastage seade, keerates rongast (8) vastu-
paeva. Kerige vajalik osa voolikust lahti, kerides voo-
likupooli nuppu (10) vastupdeva. Lukustage seade,
keerates rongast (8) paripdeva.

- Keerake veekraan tadielikult lahti. Veetemperatuur
peab alati olema vaiksem kui 40°C.

IS"OLULINE INFORMATSIOON: Pesuri kahjustuste
valtimiseks tuleb selles kasutada ainult puhast vett.

- Vabastage pstoli kaitseriiv ning hoidke pdastikut
all, et lasta sinna kogunenud 6hk koos veega sead-
mest vélja.

- Kinnitage pesutoru pustoli kiilge.

- Uhendage toitepistik toitepesaga.

- Masina kaivitamiseks vajutage piistoli padstikule
ning viige samal ajal toiteliiliti asendisse “ON" .

KUTUSE LISAMINE

Kasutatava kiituse juhend: séidukite diislikiitus ja
lisaaineid pole.

Taitke paak kiitusega, mille mark on ndidatud sead-

me andmeplaadil.

Valtige masina tootamist tlihja paagiga - see véldib

kiitusepumba kahjustamist..

AVale kiituse kasutamine on ohtlikkuse tottu keela-
tud.

PUHASTUSVAHENDI LISAMINE

Téitke pesuvahendi paak pesemisprotseduuri labi-

viimiseks sobiva pesemisvahendiga.

/AHOIATUS! Kasutage ainult vedelaid pesemisva-
hendeid; mingil juhul &rge kasutage happeid voi
tugevaid leeliselisi pesemisvahendeid. Soovitame
pesemisel kasutada i poolt toodetud pesemisva-
hendeid, mille kasutamine kirjeldatavas pesuris on
kontrollitud.

KAIVITAMINE

« Kérgsurvepesuri kasutamisel on soovitatav hoida
pustolit kogu aeg diges asendis, iiks kdsi kdepidemel
ja teine joatorul. (joonis [3).



Standardtdo (korgsurvel) kiilma veega.

Kontrollige, et temperatuuri reguleerimise nupp (3)
oleks véljalulitatud asendis (asend "0") ja diiusihoidi-
ku pea (28) ei oleks pesuaine doseerimise asendis (vt
ka l6iku "Kasutamine pesuainega").

« Kaivitage survepesur uuesti, vajutades pealdliti (2)
asendisse "1"..

Markus: selle kdivitamise ajal seiskub survepesur kohe
parast kaivitamist, kui seade Total Stop on aktivee-
ritud.

« Survepesuri ja seega pesemistoimingute kéivitami-
seks vajutage veepustoli hooba (25).

« Surve suurust nditab survendidik (14).

Standardto6 (korgsurvel) kuuma veega

« Kontrollige, et diitsihoidiku pea (28) ei oleks pesu-
aine doseerimise asendis (vt ka 16iku "Kasutamine
pesuainega").

« Kaivitage survepesur uuesti, vajutades pealdliti (2)
asendisse "1",

Markus: selle kéivitamise ajal seiskub survepesur kohe
parast kdivitamist, kui seade Total Stop on aktivee-
ritud.

+ Sobiva temperatuuri valimiseks keerake tempera-
tuuri reguleerimise nuppu (3).

« Survepesuri ja seega pesemistoimingute kéivitami-
seks vajutage veepustoli hooba (25).

« Surve suurust nditab survendidik (14).

+ Kui soovite vahetada kuuma vee kiilma vee vastu,
keerake temperatuuri reguleerimise nupp (3) asen-
disse "0".

ATARHELEPANU! Siseruumides toétamisel tuleb taga-
da piisav ventilatsioon ja gaasi valjatdmme.

TOOTAMIST PUHASTUSVAHENDIGA

jérgima Joonised fig. BEI[H

Siseruumides kasutamisel kontrollige, mis on kirjas pe-
suvahendi pakendi etiketil.

« Lilitage pealiliti (2) asendisse "0".

+ Imemine survepesuri paagist: eemaldage kork (6)
ja jalgige, et vedelik ei voolaks (le (soovitame kasu-
tada ainult selleks ettendhtud lehtrit). Téitke paak,
jargides pesuaine pakendil olevaid doseerimissoovi-
tusi, seejarel pange kork tagasi.

+ Imemine valisest paagist: eemaldage kork (34) ja
sisestage vilise paagi (36) pesuaine imemisvooliku
liitmik (35) henduskohta (33); sisestage voolik (36)

vélisesse paaki, mis sisaldab parajalt lahjendatud pe-
suainet.

« Keerake pesuaine reguleerimise nuppu (38) péripae-
va.

+ Keerake diiiisihoidiku pead (28), nagu néidatud
joonisel [, ja taaskdivitage survepesur, vajutades
pealdliti (2) asendisse “1", seejdrel vajutage hooba
(25): imemine ja segamine toimuvad automaatselt,
kui vesi voolab. Kdrgsurvetdo taastamiseks peatage
survepesur, vajutades pealiiliti (2) asendisse “0" ja
keerates pead (28), nagu niidatud joonisel [ (need
mudelid véljastavad pesuainet tegelikult vdikese
survega).

+ Keerake nuppu (38), kuni soovitud kogus toodet
on véljutatud. Kasutamise 16pus keerake nupp (38)
taielikult vastupdeva; vélisest paagist imemise korral
eemaldage liitmik (35) ihenduskohast (33) ja pange
kork (34) tagasi.

T.S.

AUTOMAATNE SEISKAMISSUSTEEM

US"TAHELEPANU: (Antud kdrgsurvepesur on varusta-
tud automaatse seiskamisstisteemiga (T.S.), mis pea-
tab masina piistoli sulgumisel. Pesuri kdivitamiseks
tuleb liliti viia asendisse “ON" ning seejarel vajutada
pustoli paastikule. T.S.-funktsioon kaivitab sead-
me pédstikule vajutamisel ning seiskab selle parast
paastiku vabastamist. Parast masina seiskamist on
soovitav plstol kaitseriivi panna, et véltida seadme
ettekavatsematut kaivitumist.

Kui seade kaivitub iseenesest, pUstoli paastikule
vajutamata, siis on selle pdhjuseks vees olevad dhu-
mullid v6i muu sarnase olukorra tekkimine. See ei
ndita seadme riket.

- Arge jatke ootereziimis olevat masinat jarelvalveta

kauemaks kui 5 minutit. Seadme sdastmiseks tuleb
see sellisel juhul valja liilitada, viies lUliti asendisse
“OFF".
Kontrollige kérgsurvevooliku korrektset Gihendamist
seadme ja standardse piistoliga (ihenduskohtades
ei tohi olla leket). Kui seade on varustatud survere-
gulaatoriga:

- minimaalse surveseadistuse korral ei pruugi T.S. sea-
det kdivitada. Seetdttu drge laske seadmel tddtada
suletud pistoliga dile T minuti.

- Arge vajutage piistoli pastikule liiga sageli (see véib
pohjustada torkeid).
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VALJALULITAMINE
joon.

Viige kiittelliti asendisse “OFF”

ning oodake, kuni vesi on taielikult jahtunud.

Sellega valdite mahisel ja boileris katlakivi teketning
lekuumenemist, mis on alati ohtlik..

U OLULINE ETTEVAATUSABINOU Pirast masina val-
jaltilitamist tlihjendage alatisurvevoolik, vajutades
plstoli padstikule.

HOOLDAMINE

jargima Joonised [

A\ HOIATUS! Enne kérgsurvepesuri hooldustodde
alustamist vabastage seade surve alt ning vétke lahti
elektri, eemaldades selleks pistiku pistikupesast.

A\ HOIATUS! Arge pihustage seadmele vett ega ka-
sutage pesemiseks puhastusvahendeid véi s6ovita-
vaid lahusteid. See vdib masinat kahjustad.

- Puhastage seadme vélised osad kuiva lapiga.

- Jélgige, et seade oleks alati puhas ning jahutusohk
paaseks takistamatult 1abi ribide.

- Veefiltri puhastamine: pumba tookindluse tagami-
seks on ddrmiselt oluline veefiltri sage kontrollimine
ja puhastamine. Vétke filter pumbast ndpitstangide
abil valja ning loputage seda hoolikalt voolava vee
all.

- Disi puhastamine: diilsi ummistumine voib takis-
tada masina korrektset t66d, mistottu peab duis
olema alati puhas. Liilitage masin vélja ning votke
pesutoru pistoli kiiljest lahti. Puhastage diitisi kaa-
sasoleva puhastusndelaga. Loputage pesutoru voo-
lava veeall..

- Pumbadli lisamisel kasutage mineraal6li SAE 20W40.
Kogus: 70 gr.

- Kontrollige regulaarselt gaasi-élifiltrit ning vahetage
see vigastuste voi mustumise korral vlja.

SEADME LADUSTAMINE

jargima Joonised 8

- Tostke seade kandesangast iiles ja kandke.
Hoidke toitekaablit ja tarvikuid seadme juures. Hoid-
ke seadet kuivas ruumis. Ladustada seda eemale lap-
sed.
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GARANTIITINGIMUSED

Koik meie masinad on ldbinud range kontrollimise
ning neile on antud 12-kuuline garantii tootmisvi-
gade suhtes. Kui viite kérgsurvepesuri véi mone li-
satarviku parandusse, siis tuleb lisada ostukviitung.
Garantiiremonti tehakse jargmistel tingimustel:
- Rikked on tingitud seadme materjalide voi kokku-
paneku vigadest voi defektidest. - Kdesolevas ka-
sutusjuhendis toodud juhiseid on tdpselt jargitud.
- Seadet ei ole remontinud ega pltidnud remonti-
da keegi teine peale volitatud teeninduspersonali.
- Seadmel on kasutatud ainult originaaltarvikuid.
- Seadet ei ole valesti kasitsetud, see ei ole saanud
pdrutada ega ole kiilmunud. - Kasutatud on ainult
puhast vett. - Kdrgsurvepesurit ei ole vélja rendi-
tud ega kasutatud &riotstarbel. Garantiid ei h6lma
jargmisi olukordi ja osi: - detailide normaalset ku-
lumist; - kdrgsurvetoru; - juhuslikke vigastusi trans-
portimisel, rikkeid hooletuse vdi ebadige kasitsemi-
se, ebadige kasutamise ja installeerimise t6ttu ning
rikkeid, mis on tekkinud kdesoleva kasutusjuhendi
mittejérgimisest. Garantii ei hdlma tootavate detai-
lide regulaarseid puhastustdid. Kéesoleva garantii
raames vahetatakse valja rikkis osad; garantii ei hol-
ma pakendamist ning sinna ei kuulu posti-/transpor-
dikulud. Garantii ei hélma masina véljavahetamist
voi masina rikkest tingitud garantiipikendust. Tootja
ei vota endale vastutust inimestele pdhjustatud vi-
gastuste voi varalise kahju eest, mille on pdhjusta-
tud masina ebadige installeerimine véi kasutamine.



TAVAPARANE HOOLDUS
Teha tuleb hooldustééd, mida on kirjeldatud jaotises “PARAST TOOD”; vétke aluseks jargnev tabel.
HOOLDUSTOODE
/ TOIMINGUTE INTERVALL

Igal kasutuskorral | « Kontrollige toitekaablit, korgsurvevoolikut, ithendusi, veepiistolit,
koérgsurveotsakut.

Kui méni neist on kahjustatud, on survepesuri kasutamine keelatud. Sellisel juhul
pdorduge erialatehniku poole.

Kord nadalas « Kontrollige, kas vee sissevotufilter on puhas, vajadusel puhastage see.
Keerake lahti sisselaskeliitmik (19) ja eemaldage sisselaskeava (17) kiljest filter
(18).

Puhastamiseks piisab tavaliselt sellest, kui panna filter jooksva vee alla, puhastada
voib ka suruéhuga. Raskematel juhtudel kasutage katlakivieemaldit voi vahetage
filter valja. Varuosa saate soetada erialatehnikult.

Pange filter tagasi, tehes toimingud dravétmisele vastupidises jarjekorras.

Kord kuus « Puhastage diiiis.

Puhastamisel piisab tavaliselt sellest, kui pista kaasas olev ndel (30) diiisi avasse.
Kui see ei anna head tulemust, vahetage diiis vélja. Varuosa saate soetada
erialatehnikult. Diilisi véljavahetamisel on sobiv to6riist 14 mm / 0,55-tolline
voti (pole tootega kaasas).

ERAKORRALINE HOOLDUS

Erakorralist hooldust tohib teha ainult erialatehnik, jargides jargnevat tabelit (andmed on indikatiivsed).

HOOLDUSTOODE
/TOIMINGUTE INTERVALL
Iga 100 tunni jérel | « Pumba hidroststeemi (vesi) kontroll. « Diisli duiisi puhastamine.
+ Pumba kinnituse kontroll. «Diislifiltri kontroll /
« Elektroodide reguleerimine. valjavahetamine.
« Pumba élitaseme kontroll, vajadusel 6li | «Veefiltri kontroll/véljavahetamine.
lisamine.
Iga 300 tunnijarel | + Olipumba vljavahetamine. « Pumba reguleerimisklapi kontroll.
« Elektroodide véljavahetamine. « Boileri puhastus.
- Diisli dulisi védljavahetamine. - Katlakivieemaldus.
» Pumba véljalaske-/imemisventiilide | « Ohutusseadme kontroll.
kontroll.
+ Pumba kruvide kinnituse kontroll.
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VOIMALIKE TORGETE KORVALDAMINE

TORGE

TORKE VOIMALIK POHJUS

TORKE KORVALDAMINE

1. Pump ei kdivitu
|dliti vajutamisel

1. Toitepistik ei ole korralikult pesas.

2. Pistikupesa ei ole korras.

3. Toitevool on ebapiisav.

4. Toitejuhtme Idbimdot on liiga véike.
5. Pump on vélja ldlitunud

1. Uhendage pistik korralikult pessa.

2. Laske pistikupesa kontrollida.

3. Kontrollige, et elektrisiisteemi sobivust
seadmele.

4.Vt elektritihendust kasitlevat jaotist.

5.Viige liiliti asendisse ON, hoides samal ajal
pustoli paastikut all; kui probleem piisib, votke
thendust volitatud teeninduskeskusega

2. Seade kdivitub,
kuid vesi puudub

6. Pump, voolikud voi lisatarvikud on kiilmu-
nud.

7. Puudub veevarustus.

8. Veefilter on must.

9. Diiiis on must.

6. Laske pumbal ja voolikutel Giles sulada.
7.Uhendage masin veevdrgiga ja avage kraan.
8.Vlotke filter valja ja puhastage (vt jaotist
“"HOOLDAMINE")

9. Votke pesutoru piistoli kiiljest lahti ning
puhastage diiiisi kaasasoleva ndelaga.

3. Pump td6tab, kuid
survet ei teki

10.Ebapiisav veehulk.

11. Imifilter on must.

12. Surveregulaatori klapp (kui olemas) on
minimaalsel surveseadistusel.

13. Pesutoru diilis on kulunud.

14. Imi- véi valjalaskeklapp must voi kulunud.

10.Kontrollige, et veevaljastus oleks véhemalt
12 |/min.

11. Votke filter valja ja puhastage (vt jaotist
"HOOLDAMINE")

12. Suurendage survet kdepideme poéramise
teel.

13.Vahetage pesutoru valja.

14.Votke Gihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

4,Toosurve on eba-
tihtlane

15.Pesutoru diilis on must voi ummistunud.
16. Sissetulev vesi sisaldab 6hku.

17. Imifilter must.

18. Imi- véi valjalaskeklapp on must voi
kulunud.

19. Tihendid on kulunud.

20. Surveregulaatori klapi tihendid on kulunud.

15.Votke pesutoru piistoli killjest lahti ja puhas-
tage diilis kaasasoleva ndelaga.

16. Kasutage nduetekohast veevarki.
17.Vdtke filter vélja ja puhastage (vt jaotist
“"HOOLDAMINE")

18.Vdtke Gihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

19.Vdtke Gihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

20. Vétke tihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

5. Mootor seiskub
ootamatult

21. Masina iilekoormuse kaitse on aktiveeritud.
22. Elektrijuhtme labimdét on liiga vdike.

21. Laske mootoril méni minut jahtuda. Kui
probleem piisib, votke tihendust volitatud
teeninduskeskusega.

22.Vt elektrivorguga iihendamist késitlevat
jaotist.

6. Masinast lekib vett
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23.Leke voolikurullist (kui on kasutusel)
24. Leke sisendliitmikust
25. Leke pumbast

23. Pingutage liitmikke; kui probleem piisib,
votke Uihendust volitatud teeninduskeskusega.
24.Veenduge, et liitmik on korrektselt paigalda-
tud (vt jaotist “INSTALLEERIMINE")

25. Vétke tihendust volitatud teeninduskesku-

sega.




7. Ebaharilik miira

26. Imifilter on must

27. Sissetuleva vee temperatuur on liiga kérge
28. Imi- véi valjavooluklapp on must voi
kulunud.

29. Laagrid on kulunud

26. Votke filter vélja ja puhastage (vt jaotist
“"HOOLDAMINE").

27. Alandage temperatuur alla 40°C

28. Votke tihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

29. Votke tihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

8. Olis on vett

30.Rdngastihendid on kulunud

30.Vtke tihendust volitatud teeninduskesku-
seqa.

jutatud, kuid masin
seiskub ja kdivitub
suvaliselt, (T.S--ga

9. Paastik on allava-

31. Vesi lekib voolikust - vooliku ja pistoli
tihendus (v.a mudelid, millel voolik ja piistol on
juba tarnimisel Gihendatud)

32. Sissetulev vesi sisaldab hku.

31. Pingutage Uhenduskohta kahe mutrivotme
abil.

32. Kasutage nduetekohast veevarki.

33.Votke tihendust volitatud teeninduskesku-

sel (kuion
kasutusel).
37. Labipaistev imitoru on vigastatud voi lahti.

mudelid) 33. Veeleke piistolist. sega.
34, Veeleke pumbast. 34, Votke tihendust volitatud teeninduskesku-
seqa.
10. Masin ei ime 35. Paak tiihi 35. Téitke paak
pesuvahendit sisse  |36. Pesutoru kdepide on korgel surveseadistu- |36. Alandage surveseadistust, tommates hooba

diidisi poole.
37. Uhendage toru uuesti. Kui probleem piisib,
votke iihendust volitatud teeninduskeskusega.

11. Poleti luliti kee-
ramisel
boiler ei kdivitu

38. Kuitust on otsas.

39. Kiitusefilter on ummistunud.

40. Kiitusepump on ummistunud voi labi
pdlenud.

41. Termostaat rikkis

42, Sliitesdde on ebapiisav voi puudub.
43, Elektroodide vahekaugus on ebadige.

38. Kontrollige kiituse taset paagis ning jdiga
imitoru puhtust.

39.Vahetage filter.

40.Vahetage kiitusepump .

41.Vahetage termostaat .

42.Votke Uihendust volitatud teeninduskesku-
sega.

43.Votke ihendust volitatud teeninduskesku-
sega.
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I}m Prijevod originalnih uputa

UvoD

PREDVIDENA UPORABA

- Uredaj se koristi za pranje vanjskih povrsina kad je za

uklanjanje prljavitine potrebna uporaba vode pod
tlakom.

S dodatnim dijelovima moZze se provoditi ¢is¢enje
pjenom, pjeskarenje, kao i pranje rotacijskom cet-
kom koja se stavlja na pistolj.

- Stroj je namijenjen za PROFESIONALNU UPORABU.

TEHNICKI PODACI

(Vidi oznaku za Tehnicki podaci)

ooNOTULTID WN —

Priklju¢ak na elektri¢cnu mrezu
Priklju¢na snaga

Klasa zastite IP (IEC 60259)
Radni tlak vode

Radni tlak vode (maks.)
Dovodna temperatura (maks.)
Dovodni tlak (maks.)

Protok vode

Protok vode (maks.)

10 Gorivo (bojler)

Serijski broj

12 Maks.radna temperatura vruce vode
13 Snaga plamenika

14 Zajamcena razina zvucne snage

15  Tezina

m/s®> 2,2 Vrijednost vibracije na ruci.
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15% (Primijenjene uskladene norme: EN
60335-2-79)

43  Povratna udarnasila rucne prskalice
(maks.) .

3,5 Spremnik za deterdzent
15  Spremnik za gorivo

SIMBOLI

A OPREZ! Budite oprezni zbog sigurno-
snih razloga.

= VAZNO

Opasnost od ostecenja sluha. Pri radu
sa strojem morate obavezno nositi

prikladnu zastitu sluha.

SIGURNOST

A OPREZ:
Procitajte ove UPUTE ZA UPORABU - SIGURNOSNA
UPOZORENJA i postupajte u skladu s njima.

SIGURNOSNI UREDAJI:

A OPREZ: Pistolj je opremljem sigurnosnom kvaci-
com. Nakon svakog rada s uredajem upotrijebite
sigurnosnu kvacicu da biste sprijecili slu¢ajno ak-
tiviranje mlaza.

- Sigurnosni uredaji: pistolj je opremljem sigurno-
snom kvacicom, motor je opremljen zastitom od
preopterecenja Klase |, pumpa je opremljena pre-
mosnim ventilom ili uredajem za prekid rada.

- Sigurnosno dugme na pistolju ne sluzi za blokira-
nje poluge za vrijeme rada uredaja, vec za sprje-
Cavanje slu¢ajnog pokretanja mlaza.

AOPREZ: Aparat je opremljen uredajem za zastitu
motora: u slucaju da dode do intervencije tog ure-
daja pricekajte nekoliko minuta ili kao alternativa
iskopcajte uredaj s elektricne mreze pa ga onda
opet ukopdajte. u slu¢aju da se taj problem bude
Cesto ponavljao ili u slu¢aju neukljucivanja apara-
ta, odnesite ga u najblizu servisnu sluzbu.

PREDUVJETI ZA STATICKU STABILNOST

A OPREZ: Stati¢ka stabilnost uredaja zajam¢ena je
njegovim postavljanjem na ravnu podlogu.
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RUKOVANJE 35

36
SERIJSKA OPREMA 37
Pogledaijte str.[\E 38
1 Komandno polje
2 () Prekida "1/0" ON/OFF A
3 %Gumb za podesavanje temperature B
4 Kamin
5 Rucica
6 Poklopac spremnika za deterdzent
7 Odjeljak za pribor (neobavezno)
8 Prsten za namotavanje crijeva (neobavezno)
9 Bubanj za namatanje crijeva (neobavezno)
10  Gumb za namotaj crijeva (neobavezno)
11 Rotirajuci kotac
12 Pozicijskom ko¢nicom
13  Tocka podizanja
14 Manometar (indikatora tlaka)
15  Poklopac rezervoara za gorivo
16  Filtar za gorivo
17  Ulaz vode (INLET)
18 Filtar zavode
19  Spojnica nosa¢ gumice
20 Izlaz vode pod visokim pritiskom
(OUTLET)
21  Fleksibilna cijev pod visokim pritiskom
22 Brzo postavljanje Fleksibilne cijevi (na
pumpi)
23 Brzo postavljanje Fleksibilne cijevi (na
Pistolj koji prska)
24 Pistolj koji prska
25  Polugica pistolja koji prska
26 Sigurnosna blokada ru¢ne prskalice
27  Usmijerivac
28 Glava drzaca mlaznice
29  Visokotlatna mlaznica
30 Pribadac za Cis¢enje mlaznice
31  Elektri¢ni kabel s utikacem
Pogledajte str.d
32 Usisno crijevo za deterdZzent
33 Priklju¢ak za usis deterdZenta iz vanjskog
spremnika
34 Usisni Cep za deterdzent iz vanjskog

spremnika

Priklju¢ak usisnog crijeva za deterdzent od
vanjski spremnik

Usisno crijevo za deterdzent iz

vanjski spremnik

Filter usisnog crijeva za deterdzent iz
vanjski spremnik

Gumb za podesavanje deterdzenta

Pogledajte str. [

Znakovi upozorenja.

Identifikacijska plocica. Prikazuje serijski
broj, zajamcenu vrijednost zvucne snage i
glavne tehnicke karakteristike.
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MR-

UPUTE ZA MONTAZU
Pogledajte str.5.
VODENI PRIKLJUCAK

Spajanje vode

Uredaj se moze prikljuciti direktno na gradsku vodo-
vodnu mrezu samo ako je na cijev prikljucka za vodu
montiran ventil koji sprijecava djelovanje povratne
sile, te sukladan sa propisima.

Provjeriti da je cijev najmanje @ 13mm promjera i da
je pojacana.

OPREZ: (SIMBOLO) Uredaj nije prikla-
dan za priklju¢ak vode za pice.

AOPREZ: Voda koju izdvoji odvaja¢ nije podesna za
pice.

IS"POZOR Usisavati samo cistu ili filtriranu vodu.
Dovodna slavina za vodu mora imati osiguran do-
vod vode jednak dvostrukom protoku crpke.

- Minimalni protok: 15 I/ min.

- Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C

- Maksimalni tlak ulazne vode: TMpa

Postaviti uredaj Sto blize dovodnoj slavini za vodu.
Nepridrzavanje navedenih uvjeta uzrokuje teska
mehanicka ostecenja pumpe kao i ponistavanje
jamstva.

INSTALIRANJE
vidjeti ilustracije (@

- Provjerite glavnog instruktora u polozaju "OFF" "0" i
je lifiltar za vodu umetnut u usisnu pumpu za mani-
kuru (INLET-ULAZ).

- Zavijte ru¢no brzo spajanje, bez uporabe alata.

- Povezite cijev za napajanje vodom sa brzim spaja-
njem. Cijev treba imati unutrasnji dijametar od ba-
rem 13 mm (1/2") (nije uklju¢eno u isporuku).

- Povefite cijev visokog pritiska sa izlaznom spojkom
pumpe (OUTLET-IZLAZ). Spojka cijevi visokog priti-
ska se treba gurnuti sve do dna te potom zaviti ru¢no
bez uporabe alata.

- (fig. DX]) Potpuno odmotajte visokotlatno crijevo
1.

- (fig.[}) Ako imate model opremljen kolutom za crije-
vo (9), otkljucajte uredaj okretanjem prstenaste ma-
tice (8) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu; od-
motajte potrebnu koli¢inu crijeva okretanjem koluta
za crijevo u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
pomocu gumba (10); zakljucajte uredaj okretanjem
prstenaste matice (8) u smjeru kazaljke na satu

- Prikljucite visokotlacno crijevo na pistolj.

- Potpuno otvorite slavinu za vodu. Temperatura vode
treba biti niza od 40°C.

=3 vodeni perac treba raditi sa ¢istom vodom kako bi
se izbjeglo ostecivanje istog.

- Odblokirajte sigurnosnu blokadu pistolja i drzite oki-
dac pritisnutim kako bi se ispustila voda sve dok se
ne izbaci sav zrak.

- Postavite usmjerivac u pistol;.

- Postavite utikac u uti¢nicu.

- Da biste ukljucili stroj, pritisnite okidac pistolja i isto-
vremeno postavite opci prekidac na “ON" "1",

PUNJENJE GORIVA

Indikacije vrste goriva za uporabu: Dizel za automo-

bile, te bez aditiva.

Napunite spremnik gorivom koje se navodi na tabli

sa tehnickim podacima.

Izbjegavajte da se spremnik isprazni za vrijeme rada

stroja da ne bi doslo do ostecivanja pumpe za dizel-

gorivo.

AOPREZ: Koristenje neprikladnih goriva moze
uzrokovati opasnost.



T I

ULIJTE DETERDZENT

Napunite rezervoar za deterzent sa proizvodima koji
se savjetuju i koji su prikladni tipu pranja koje se Zeli
obaviti.

AOPREZ: Koristite samo tekuce deterzente, ap-
solutno izbjegavajte kisele proizvode ili koji su
dosta alkalni.

Preporucujemo da koristite nase proizvode koji su po-
sebno dizajnirani za koristenje s visokotlacnim pera-
¢ima.

POKRETANJE

- Svaki put kada se koristi vodeni pera¢ pod visokim
pritiskom savjetujemo vam da uzmete perac i da ga
drzite u pravilnom poloZaju, jednu ruku stavite na
driku a drugu na usmijerivac. (vidjeti lik )

Standardni rad (visoki pritisak) s hladnom vodom

+ Provjerite je li gumb za podesavanje temperature
(3) u isklju¢enom polozaju (polozaj “0") i da glava
drzaca mlaznice (28) nije u polozaju za doziranje de-
terdZenta (vidi takoder odlomak “Rad s deterdzen-
tom”).

+ Ponovno pokrenite visokotlacni pera¢ okretanjem
glavnog prekidaca (2) u polozaj "1".

Napomena: tijekom ovog pokretanja, visokotlacni per-
ac ¢e se zaustaviti odmah nakon pocetne tocke kada
se aktivira Total Stop T.S. uredaj.

« Za pokretanje tlatnog peraca, a time i za pokretan-
je postupka pranja, jednostavno pomaknite polugu
(25) pistolja za prskanje.

+ Vrijednost tlaka moze se zakljuiti iz indikatora tlaka
(14).

Standardni rad (visoki tlak) s toplom vodom

+ Provjerite da glava drza¢a mlaznice (28) nije u polo-
Zaju za doziranje deterdZenta (vidi takoder odlomak
,Rad s deterdzentom”).

« Ponovno pokrenite visokotlacni pera¢ okretanjem
glavnog prekidaca (2) u polozaj "1".

Napomena: tijekom ovog pokretanja, visokotlacni per-
ac ¢e se zaustaviti odmah nakon pocetne tocke kada
se aktivira Total Stop T.S. uredaj.

« Okrenite gumb za podesavanje temperature (3) za
odabir zeljene temperature.

« Za pokretanje tlatnog peraca, a time i za pokretan-
je postupka pranja, jednostavno pomaknite polugu
(25) pistolja za prskanje.

+ Vrijednost tlaka moze se zakljuciti iz indikatora tlaka
(14).

+ Ako zelite prijeci s tople vode na hladnu vodu, okre-
nite gumb za podesavanje temperature (3) u polozaj
gy

A\OPREZ: U slu¢aju rada u zatvorenom prostoru
potrebno je osigurati dovoljnu ventilaciju i odvod
plinova.

RAD S DETERDZENTOM
vidjeti lik.EE 3

Za natine uporabe pogledajte $to je napisano na na-
ljepnici pakiranja deterdzenta.
+ Okrenite glavni prekidac (2) u polozaj "0".

« Usis iz spremnika tla¢nog peraca: skinite cep (6)
i pazedi da tekucina ne prelije (preporucljivo je ko-
ristiti samo za tu svrhu lijevak), napunite spremnik
slijedeci preporuke za doziranje koje su navedene na
pakiranju deterdZenta; zamijenite poklopac.

« Usis iz vanjskog spremnika: skinite poklopac (34)
i umetnite prikljucak (35) usisnog crijeva za deter-
dzent iz vanjskog spremnika (36) u prikljucak (33);
unesite cijev (36) u vanjski spremnik koji sadrzi de-
terdzent u Zeljenom razrjedenju..

« Okrenite gumb za podesavanje deterdZenta (38) u
smjeru kazaljke na satu.

« Postupite na glavu drzaca mlaznice (28) kao na slici
[ i ponovno pokrenite visokotlaéni perac, pomi-
Cuci glavni prekidac (2) u polozaj "1", zatim pritisnite
polugu (25): usis i mijesanje se odvijaju automatski
kada prode voda. Da biste vratili rad pod visokim
tlakom, zaustavite visokotlacni perac okretanjem
glavnog prekidaca (2) u polozaj "0" i postupite na
glavu (28) kao na slici @ (u ovim modelima, zapravo,
doziranje deterdzenta stavite pod niski tlak).

+ Okrenite gumb (38) sve dok se ne ispusta zeljena
koli¢ina proizvoda. Na kraju uporabe okrenite gumb
(38) do kraja u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
i u slucaju usisavanja iz vanjskog spremnika, izvucite
spoj (35) iz prikljucka (33) i ponovno postavite poklo-
pac (34).

T.S.

AUTOMATSKI SUSTAV ZAUSTAVLJANJA

I=3"UPOZORENJE: Visokotla¢ni vodni Cista¢ opreml-
jen je automatskim sustavom za zaustavljanje (Au-
tomatic Stop System - T.S.), koji iskljucuje uredaj za
vrijeme bypass faze. Da biste pokrenuli rad Cistaca
stavite prekidac u polozaj "1""ON", zatim pritisnite
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polugu pistolja. T.S. ¢e ukljuciti uredaj i automatski
ga iskljuciti kad otpustite polugu. Stoga savjetujemo
da upotrijebite sigurnosnu kvacicu svaki put kad
iskljucite uredaj da se izbjegne slu¢ajno ukljucivanje.

- Automatsko ukljucivanje uredaja bez uporabe polu-
ge pistolja moze biti uzrokovano postojanjem zraka
u vodi ili sli¢nim pojavama i ne predstavlja gresku na
uredaju.

- Ne ostavljajte uredaj u stand by nacinu rada bez
nadzora duze od 5 minuta. U suprotnom jer radi si-
gurnosti uredaja potrebno prekidac staviti u polozaj
"0""OFF". - Provjerite je li prikljucak visokotlatnog
crijeva na uredaj i pistolj ispravno proveden, to jest
bez curenja vode.

ZAUSTAVLJANJE STROJA

vidjetilik (@

Prekidac u poziciju “OFF™0" i pricekajte da se voda

kompletno ohladi. Na taj nacin se izbjegava stvara-

nje naslaga kamenca i prezagrijavanje vijugave cije-

vi i grijalice koji mogu dovesti do ostecenja.

IVAZNO: Kada stroj ne radi uvijek ispraznite cijev
pod pritiskom, otvarajuci pistolj.

NJEGA | ODRZAVANJE

vidjeti lik [
vidi tablicu

A\OPREZ: Prije ¢id¢enja ili odrzavanja potrebno je
uvijek iskopcati elektri¢ni kabel iz uti¢nice.

A\OPREZ: Ne prskati jedinica s vodom i ne koristite
deterdZente ili otapala. Uredaj se moZe ostetiti.

- Cisti vanjske povrsine aparata sa suhom krpom.

- Odrzavajte uvijek Cistim stroj na nacin da zrak za ras-
hladivanjemoze slobodno prolaziti kroz otvore.

- (iscenje vodenog filtera: Za dobar rad pumpe je vrlo
vazno kontrolirati i ocistiti filter za vodu. Koristite
Stipaljku da biste ga izvadili iz pumpe i isperite ga
brizno pod mlazom tekuce vode.

- (Ciscenje prskalice: Zacepljenost prskalice moze do-
vesti do problema u radu stroja pa je stoga potrebno
odrzavati je cistom. Iskljucite stroj i rastavite usmje-
rivac. Ocistite prskalicu pribadacom kojom ste opre-
mljeni. Isperite usmjeriva¢ pod teku¢om vodom.

- U slucaju ulijevanja ulja u pumpu, koristite ulje sa
stupnjem SAE 20W40 na bazi minerala.Koli¢ina koju
sadrzi: 70 gr.

- Periodi¢no kontrolirajte filter dizel-goriva, ako je
istrosen ili previse prljav zamijenite ga.

CUVANJE UREDAJA

- Uredaj vucite drzeci ga za transportni rukohvat.

- Priklju¢ni kabel i pribor odloZite na odgovarajuca
mjesta na uredaju. Uredaj uvajte u suhim prostori-
jama., izvan dohvata djece.

JAMSTVENI UVJETI

Svi nasi uredaji temeljito su pregledani i testirani, te
za njih vrijedi jamstvo za nedostatke u izradi suklad-
no sa propisima. Jamstvo traje od dana prodaje.

1z jamstva su izuzeti: - Djelovi podlozni normalnom
trodenju.

- Gumeni dijelovi, ugljene cetkice, filteri, pribor a do-
datni pribor.

- Sluajna oStecenja nastala u prijevozu, nemarom ili
neadekvatnim baratanjem, uporabom neispravnih
ili neodgovarajucih instalacija. - Jamstvo ne pokriva
¢is¢enje unutrasnjih komponenata, filter, Sto su za-
Cepljene mlaznice, uredaji blokirani zbog talozenja
kamenca.
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OBICNO ODRZAVANJE

Provedite operacije opisane u paragrafu “STOP”, slijedeci donju tablicu.

INTERVAL

ODRZAVANJA INTERVENCIJA

Za svaku upotrebu | « Kontrola kabela za napajanje, visokotlacnog crijeva, armature, vodenog
pistolja, crijeva za koplje..

Ako je jedan ili vise dijelova ostecen, apsolutno nemojte koristiti visokotlacni
perac i kontaktirajte specijaliziranog tehnicara.

Tjedni « Provjerite i po potrebi ocistite filtar za dovod vode..

Odvijte ulazni prikljucak (19) i izvadite filtar (18) iz ulaznog prikljucka (17).

Za iscenje je opcenito dovoljno provudifiltar pod mlaz tekuce vodeili gaispuhati
komprimiranim zrakom. U najtezim slu¢ajevima upotrijebite proizvod protiv
kamenca ili ga zamijenite, kontaktirajuci specijaliziranog tehnicara za kupnju
rezervnog dijela.

Ponovno sastavite filtar, rade¢i obrnuto od gore navedenog.

Mjesecno  Mlaznica za ¢iScenje.

Za cis¢enje je opcenito dovoljno provuci isporuceni pribadac (30) u otvor
mlaznice. Ako se ne postignu vidljivi rezultati, zamijenite ga kontaktiranjem
specijaliziranog tehnicara radi kupnje rezervnog dijela. Mlaznica se moze
zamijeniti pomocu kljuc¢a od 14 mm /0,55 inca (nije prilozen).

VANREDNO ODRZAVANJE

Izvanredno odrZavanje mora izvoditi iskljucivo specijalizirani tehnicar, slijededi sljedecu tablicu (indikativni
podaci):

INTERVAL

ODRZAVANJA INTERVENCLJA

Svakih 100 sati « Kontrola hidrauli¢kog kruga (vode) crpke. | « Cié¢enje dizel mlaznice.
« Provjera ucvricenja crpke. « Provjerite / zamijenite dizelski
- Podesavanje elektrode. filtar.
« Provjerite / dopunite razinu ulja pumpe. | « Provjerite / zamijenite filtar za

vodu.

Svakih 300 sati « Zamjena ulja pumpe. «Upravljanje regulacijskim ventilom
+ Zamjena elektrode. pumpe.
« Zamjena dizel mlaznice. - Cis¢enje bojlera.
+ Upravljanje usisnim /isporu¢nim ventilima | « Serpentinsko uklanjanje kamenca.

pumpe. « Provjerite sigurnosne uredaje.

« Provjerite zategnutost vijaka pumpe.
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PROBLEMI

UZROd

RJESENJA

1. Pritiskajuci preki-
dac elektri¢cna pumpa
se ne pokrece.

1. Utikac nije dobro ukopcan u uti¢nicu.
2. Elektri¢na uticnica ne funkcionira.

3. Napon mreZe je nedovoljan.

4. Elektri¢ni produljivac nije prikladnog
presjeka.

5.Pumpa je blokirana.

1. Postavite pravilno utikac u uticnicu.

2. Kontrolirajte elektri¢nu uticnicu.

3. Kontrolirajte da li je uredaj prikladan.

4. Konzultirajte paragraf koji govori o elektri-
¢nom povezivanju.

5. Postavite prekidac na ON dok se drzi pritisnu-
tim polugica pistolja, ako se ni time ne rijesi pro-
blem obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

2. Stroj se pokrece, ali
voda ne izlazi.

6. Pumpa,cijevi ili oprema su zaledeni.
7.Nema napajanja vodom.

8. Filter za vodu je zacepljen.

9. Prskalica je zacepljena.

6. Ostavite pumpui i cijevi da se razlede.

7. Povefite stroj sa vodovodnom mrezom i
otvorite slavinu.

8.Razmontiraite i oistite filtar (pogledajte
paragraf

"ODRZAVANJE").

9. Razmontirajte usmjerivac sa pistolja i oCistite
prskalicu pribadacom kojom ste opremljeni.

3. Elektricna pumpa
se okrece ali neide
pod pritisak.

10.Nedovoljna kolic¢ina vode.

11.Filtar za usisavanje je zacepljen.

12.Ventil za regulaciju pritiska (ako postoji) u
poziciji minimalnog pritiska.

13.Prskalica usmjerivaca je istrosena.
14.Ventili za usisavanje ili odsis su zacepljeni ili
istrodeni.

10.Kontrolirajte da je nosivost od barem 121/
min.

11. Razmontiraite i oCistite filtar (pogledajte
paragraf

"ODRZAVANJE").

12.Povecajte pritisak zavijajuci rucicu.
13.Zamijenite usmjerivac.

14. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

4, Radni pritisak
neregularan.

15.Prskalica usmjerivaca je zacepljena li prljava.
16.Postojanje zraka u vodi za napajanje.

17 Filtar za usisavanje je zacepljen.

18.Ventili za usisavanje ili odsis su zacepljeni ili
istrodeni.

19.Brtve su istrodene.

20.Brtve ventila za reguliranje pritiska su
istrodene.

15. Razmontirajte usmjerivac sa pistolja i o€istite
prskalicu pribadatom kojom ste opremljeni.
16.Neka stroj dobije pravilno napajanje vodom.
17 Razmontirajte i oistite filtar (v. paragr.O-
DRZAVANJE").

18. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

19. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

20. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

5. Motor se iznenada
zaustavlja.

21.Sigurnosni termijski prekidac stroja je
reagirao.
22 Elektri¢ni produljivac je neprikladnog
presjeka.

21.0stavite motor da se ohladi nekoliko minuta.
Ako se problem ne rijesi obratite se autoriziranoj
servisnoj sluzbi.

22 Konzultirajte paragraf koji govori o elektri-
¢nom povezivanju.

6. Ispustanje vode iz
stroja.

23.Ispustanje iz ovoja cijevi (ako postoje).
24.Ispustanje iz spojke za napajanje.
25.Ispustanje iz pumpe.

23.Stegnite spojke do kraja, ako se problem ne
rijesi obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
24.Uvjerite se da je spojka montirana na pravi-
lan nacin.

(Pogledajte slike iz paragrafa INSTALACLJA).
25. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
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7. Anomalna buka.

26.Filtar za usisavanje je zaCepljen.

27 Pretjerana temperatura ulazne vode .
28.Ventili za usisavanje ili odsis su istroseni ili
zacepljeni.

29.LeZajevi su istroseni.

26.Razmontirajte i ocistite filtar (v. paragr.
"ODRZAVANJE").

27 Postavite temperaturu ispod 40°C.

28. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
29. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

8. Postojanje vode
Lu ulju.

30.Prstenovi za nepropusnost su istroseni.

30.0bratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

9. Anomalno pono-
vno pokretanje stroja
u situaciji otpustanja
pistolja (verzije sa
T.S.).

31.Ispustanje vode iz mjesta gdje se spaja cijev
sa pistoljem(iskljucuju se modeli sa cijevii
pistoljem koji su priloZeni ve¢ sklopljenima).
32.Postojanje zraka u vodi za napajanje.
33.Ispustanje vode iz pistolja.

34.spustanje vode iz pumpe.

31.Stegnite spojke do kraja koristeci dva engle-

ska kljuca.

32.Neka se stroj napaja na pravilan nacin
vodom.

33. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
34. Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

10. Stroj ne usisava
deterdzent.

35.Spremnik je prazan.

36.Rucica usmjerivaca u poziciji visokog pritiska
(ako postoji).

37.Prozirna cijevcica za usisavanje je oStecena
ili odvojena.

35.Napunite spremnik.

36.Postavite u poziciju niskog pritiska rotacioni
rucicu u pravcu prskalice.

37.Ponovno povefite cijev. Ako se problem ne
rijesi obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

11.Pritiskajuci
prekidac gorionika ne
dolazi do ukljucivanja
grijalice

38.Nema dizel-goriva

39.Filtar dizel-goriva je zacepljen

40.Pumpa dizel-goriva je blokirana ili izgorena
41.Termostat je u kvaru

42 Iskra ukljucivanja je nedovoljna il neposto-
jeca

43 Elektrode nisu na pravilnoj udaljenosti

38.Provjerite nivo u spremniku i kontrolirajte
Cistocu tvrde cijevi za usisavanje
39.Zamijenite filtercic linije

40.Zamijenite

41.Zamijenite

42.Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
43 Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
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LpA 77dB(A)
K (uncertainty) +2 dB (A)

@ Livello pressione acustica

@ Acoustic pressure

@ |iveau de Eression acoustique
@ Schalldruckpegel

@ |\ivel de ruido

@ (eluidsdrukniveau

< Nivel da pressao aclstica

@ Hiadina akustického tlaku
@ Akustisk trykkniva

@ X106} i mieong

@ Helirohu tase

@ Adnen paineen taso

< Hangnyomds szint

@ Akustinis slégis

@ Akustiskais spiediens

@ livell ta pressjoni akustika
@ Austisk trykknivd

@ Poziom cishienia akustycznego
<@ YOBEHb 3BYKOBOT0 JaBNeHlA
@ Urover akustického tlaku

@ Stopnja zvotnega rupa

@ Akustisk tryckniva

@ AKYCTIYHO HanAraxe
@ @ fazina akusticnog pritiska
@ |\ivel presiune acustica

@ Seshasing seviyesi

<@ AKYCTIUHIIA TUCK

@ HilB0 38y4HOr NPUTUCKa

LwA 82,9dB(A)
K (uncertainty) +2 dB (A)

Livello di potenza acustica mistrato
Acoustic power measured

Niveau du puissance sonore mesuré
Abgemesstes Schalleistungsniveau
Nivel de potencia actstica mesurado
Geluidsvermogensniveau gemeten
Nivel cle potencia actistica mensurada
Naméfena hladina akustického vikonu
Malt lydeffekiniveau
Mapnuév%mdeun MiNTIKIG 1oyog
Moddetud helivoimsuse tase

Mitattu ddnitehotaso

Mért hangteljesitmény

Ismatuotas garso galios lygs

Skanas limena jauda ména

II-livell ta" gawwa ta" Ross imkejjel
Lydeffekt, malt

Imierzony poziom mocy akustycznej
AkycTiveckas MzMeEeHHaH MOLHOCTD
Naméfena hladina akustického vykonu
Izmerjen nivo zvocne modi

Uppmitt ljudeffekiniva

VI3MepeHO HiIBO Ha MOLUHOCT Ha 3ByKa
|zmjerena razina zvucne snage

Nivelul de putere acustica masurat
Olcilen akustik iic seviyesi

PigeHb 38yK0BO OTYXHOCT], AB(A) BUMIDAHMI.
lzmereni nivo zvucne snage

TRIER LES DECHETS
SEPARATE THE WASTE
DIFFERENZIA I RIFIUTI

LwA 85dB(A)

Vialues according to standard EN 60335-2-79

Livello di potenza acustica garantito
Acoustic power granted
Niveau du puissance sonore garanti
Garantiertes Schalleistungsniveau
Nivel de potencia actstica garantido
Geluidsvermogensniveau LwA gegarandeerd
Nivel de potencia acustica garantida
Zarucena hladina akustického vykonu
Garanteret [ydeffekiniveau
Eyyunuéwn otaBun nynmikdc toydog
Garanteeritud helivaimsuse tase
Taattu nitehotaso
Garantdlt hangteljesftmeény
Garantuotas garso galios lygis
Garantéta skanas fimena jauda
I-ivell ta" gawwa ta" foss qarantit
Lydeffekt, garantert

Warantowany poziom mocy akustycznej
AKyCTYeCkas MOLLHOCTb NPeA0CTaBAeHo
Zarucend hladina akustického wykonu
Zagotovljen nivo 2vocne modi
Garanterad ljudeffektniva
[ADaHTUPAHO HIBO Ha MOLLIHOCTTA Ha 3BYKa
[ajamcena razina zvucne snage
Nivelul de putere acustica garantat
Garanti edlen akustik giic Seviyesi
[aDAHTOBAHUI PiBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI
Dozvoljeni nivo zvucne snage
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